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Tiskem  „Unie"  v  Praze. 


PROPOVÉĎ. 

Slovo  k  otázkám  děje-  a  jazykozpytným! 
Obecně  platí,  do  věcí  odborných  náleží  slovo 
jen  povolaným  odborníkům.  A  pisatel,  povo- 
láním, není  ani  z  prvního  ani  z  druhého  od- 
boru. Náleží  mu  tedy,  něco  vysvětliti.  S  pátým 
křížkem  ve  znaku  zpravidla  se  už  nepleteme  do 
věcí,  po  kterých  nám  nic  není. 

Nemíchat  se  do  odborných  rozprav  sám  do- 
nedávna pokládal  za  pravidlo  života.  Od  mládí 
se  zajímal  o  záhady  krajinných  názvů.  Čím  to, 
že  máme  Jizery  v  Čechách,  Izary  v  Německu, 
Izěry  ve  Francii  a  pod.?  Vývody  Jana  Kollára, 
který  hledal  staré  Slovany  ve  Švýcarsku,  v  Itálii, 
zdály  se  mu  dýchati  jakous  vyšší  logikou  života. 
Věda  však  odmítala  rozhodně  pokusy  slovanského 
učence  a  věštce.  To  věděl.  Nezbývalo,  než  se 
pokloniti.  Úctu  k  Symbolům  vyšší  snahy  lid- 
stva od  dětství  měl  vštípenu  v  srdci. 

Až  r.  1904  vyšla  studie  M.  Žunkovičova  o  vý- 
znamu jmen  místních.  Bylo  to  nové,  silné,  pře- 
svědčivé.  Vnucovala  se  otázka: 

„Co  na  to  asi  Věda?" 

Dvojí  se  dalo  očekávat.  Buď  uzná  Věda 
předložené  doklady  a  vývody  za  správné,  přijme 
je  za  své  a  bude  počítat  dále  s  novým  světlem. 
Anebo  shledá  Věda  lichotu  věci  a  vyvrátí,  co  tu 
podáno,  doklady  a  vývody  —  ještě  více  pře- 
svědčivými. 

Jedno  ni  druhé  se  nestalo.  Za  to  něco,  co 
překvapovalo,  zaráželo.    Povolaní  zástupci  Vědy 


neobírali  se  tuze  předloženými  doklady  a  vý- 
vody, za  to  však  tím  horlivěji  obiaceli  pozornost 
k  osobě  pracovníka,  k  jeho  stavu,  k  nedo- 
statku akademického  titulu  a  konec  konců, 
dílo  jeho  krátce  nazvali  —  pošetilostí. 

Dojem  byl  trapný. 

Jak?  Na  veřejnosti  objeví  se  blud,  šíří  se, 
zachvacuje  mysle.  Věda,  mocí  důvodů  a  dokladů, 
mohla  by  rázem  opravit,  kde  poblouzeno.  Nedbá 
však  a  jen  osobní  stránkou  věci  se  baví?  Takový 
že  by  byl   úkol  povolané,   opravdové  Vědy? . .  . 

Bylo  patrno,  někde  tu  něco  není  v  pořádku! 
Kde  a  co  asi?  Kdo  věc  vyšetří?  Vábilo  něco, 
pustit  se  hned  po  stopě.  Stopy  však  vedou  na 
pole  nezvyklé,  do  končin  oborů  odlehlých,  málo 
schůdných.  Kam  by  se  tam  chtěl  odvažovat  laik, 
nepovoianec?  Co  však  naplat!  Chceš-li  vidět 
a  rozeznávat  věci  zmatené,  nespoléhej  na  cizí  oči, 
sám  svoje  otevřil 

Tak  došlo  na  stránky,  jež  tu  následují.  Žádná 
vědecká  práce,  čemu  tak  říkají,  zajisté.  Pouhý 
záznam  skromného  zvědavce,  který  se  snaží, 
poučit  se  v  otázce,  jež  ho  zaujala, a  jen  by  si  přál, 
aby  mu  jménem  a  vahou  veřejných  mocností  ne- 
bylo předem  prohlašováno  za  pocho- 
deň zářící,  co  zatím  samo  silou  vlastního  paprsku 
není   s   to,  ukojit  mysl,  toužící  po  světle. 

Jen  bude-li  co  plátno  tiché,  malomocné 
přání  vůči  silám  slepého  mechanismu,  jaké  už 
vládnou  všemi  svazy  života  společenského  i  — 
kulturního  ? 

Taká  tu  jest  otázka. 

V  PRAZE,  v  únoru  1912. 


I. 

NÁPADNOSTI. 

Za  rozmluvy  přátelské  obrácena  řeč  ke  zvlášt- 
nostem místních  názvů.  Známý  právě 
se  byl  vrátil  z  cesty.  Bylo  mu  nápadno,  jak  zřídka 
v  názvu  přiléhá  význam  slova  ku  poměrům  místa. 
Tak  posledně  mu  to  kmitlo  hlavou  na  Ženevském 
jezeře.  Mezi  Montreux  a  Villeneuve,  poblíž  zná- 
mého z  Byronovy  básně  zámku  Chillonu,  je  ne- 
patrné místečko,  Grand-Champ. 

—  Jak  se  tu  vzalo  to  jméno?  Břeh  je  srázný, 
skoro  strmý.  Sotva  úzká  silnice  táhne  se  kolem 
jezera.  A  hle!  Grand-Champ  =  širé  pole!  Kde 
tu  jaký  důvod  pro  takový  název? 

—  Nic  zvláštního!  Tak  bývá  s  názvy  míst 
také  jinde.  Hodí  se  málo  k  okolnostem.  Nebo 
docela  se  nehodí.  Co  znamenají  u  Prahy  jména 
známých  vesnic:  Mokropsy,  Hostivaře,  Hrdlo- 
řezy? Bláznovská  jména.  Nelze  přece  takové 
názvy  doopravdy  vykládat! 

—  A  přece  každé  slovo  přišlo  nějak  na  svět, 
mělo  kdysi  svoji  příčinu,  svůj  podnět,  svůj  smysl... 
Jaký  asi? 

—  A  mělo  arci  svůj  kdysi  původní  zvuk  a 
tvar! 

—  Či  se  tvary  názvů  mění? 


—  Jak  by  se  neměnily!  Všecko  v  přírodě 
podléhá  zákonu  změny.  Také  názvy  míst  časem 
dojista  se  měnily.  Aspoň  dokud  nebyly  ustáleny 
písmem.  Dnes  arci  jméno  chráněno  je  i  zákonem. 
Druhdy  však  tvar  slova  libovolně  se  válel  po  ja- 
zyku lidu.  A  v  živém  toku  mluvy  název  upravo- 
val mimoděk  své  tvary  jako  oblázek  v  potoce. 
Totéž  slovo  během  věků  na  různých  místech  a 
v  různých  končinách  tím  způsobem  docela  odchyl- 
ného zvuku  i  tvaru  nabylo. 

—  Jak  to  možno  jistit? 

—  Srovnáním  velkého  množství  ukázek  vy- 
svítá zjev.  Tvary  zřetelně  se  kupí  v  určité  typy. 
Mokrovce,  Mokrovice,  Mokřiny,  Mrkvice,  Mrkovy, 
Mrakový,  Mrákovice,  Markovice  a  pod.  ukazují 
k  témuž  typu.  Původně  název  mokrého  místa. 
Během  času  odpadla  potřeba,  přihlížeti  ku  po- 
vaze půdy.  Snad  se  i  povaha  půdy  změnila,  půda 
dávno  vyschla,  zbylo  jméno,  holá  slupka.  Ne- 
ustáleno písmem,  ledabyle  vyslovováno,  všelijak 
se  utvářelo  na  různých  místech.  Někde  říkají  teď 
Mokrousy,  jinde  Mokrovousy,  někde  Markovice, 
jinde  Mrhalovice  a  zde  konečně  —  Mokropsy  .  .  . 

—  Snad  přezdívkou? 

—  Možná.  Snad  jen  bezděky.  Nejzajíma- 
vější obdoby  zvuku  se  najdou,  kde  oblasti  růz- 
ných jazyků  se  stýkají.  Naše  poněmčené  kraje 
jsou  klassická  půda  pro  takové  přezvuky.  Na 
české  straně  říkají  Kozobrda,  Kosobrda,  Kozorady 
či  Kocerady,  německé  mluvidlo  upravilo  si  název 
na  Gotschenroda,  jinde  na  Gossenreuth  ne-li  do- 
konce na  „Kás  und  Brod"  nebo  —  Katzenbraten. 
Jméno  vyslovují  sta  let,  nic  při  něm  nemyslí. 
Zvykli  mu,  nikomu  není  nápadno.  Mají  za  to,  že 
tak  slulo  místo  hned  od  počátku  světa. 


—  A  že  bývalo  vždy  německé! 

—  Nebo  francouzské,  italské,  i  jakékoliv. 
My  také  nic  nemyslíme  při  našich  Vystrkovech 
nebo  Nouzovech  nebo  Přemyšleních. 

—  Což  zjev  se  vyskytuje  i  v  cizině? 

—  Jsou  typy,  které  se  táhnou  zřetelně  vší 
Evropou,  od  konce  do  konce.  Od  západních  Bre- 
tagní a  Britanií,  Verdunů  a  Vertignů,  Veron  a 
Vieronů  přes  německé  Bardy  a  Wredy,  Werdeny 
a  Wórthy,  Berny,  Brunny,  Braueny,  Fraueny  až 
do  našich  Brd  a  Vrd,  Brn  a  Vrn  —  jediný  společný 
řád  zdá  se  vládnouti  místním  názvům  od  Pyre- 
nejí  až  do  Kavkazu. 


Jaký  řád? 


—  Rád  —  typů. 

—  Je-li  zjev  tak  jistý? 

—  Množství  dokladů  je  přílišné. 

—  Co  značí  typy? 

—  Někdy  zdá  se  význam  vystupovat  dosti 
zřetelně,  jindy  vypadá  zkalen,  rozmarně  změten, 
zkroucen.  Někdy  jeví  se  docela  zastřen  a  ztemněn. 
Co  kdysi  mohly  as  vyjadřovati  názvy  Poděbrady, 
Pardubice,  Olomúc  atd.  je  nám  Čechům  dnes  už 
fak  nejasno  jako  Němcům  jejich  názvy  Paderborn, 
Barderup,  Barntrup,  Bartovick  nebo  HoUamunds, 
Románům  jejich  Ponderoide,  Pontevendra,  Por- 
denone,  Ollomont  atd.  Naše  Pročevily  nám  dnes 
místně  tak  málo  vysvětlují  jako  Němcům  nějaké 
Kretschenbuhl  nebo  Francouzům  Froschvilliers. 
Leda  příbuznost  —  typu  bije  do  očí. 

—  A  Grand-Champ? 

—  Má  co  do  typu  nejširší  příbuzenstvo.  Na 
románské  straně  množství  Granges-ů,  Granchettů, 
Grandsonů,  Grandsac-ů,  Grand-Jeanů,  Grand- 
Chienů  a  pod.  souvisí  typem  s  německými   Grád- 
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scheiny,  Radsteiny,  Grassteiny,  Radschiny,  Rat- 
schny  a  táhne  se  německým  krajem  až  do  přímého 
sousedstva  našich  Račan,  Radešan,  Hradešan, 
Hradešínů,  Radešínů  i  Hradčan. 

—  Grand-Champ  ve  Švýcarsku  a  naše  Hrad- 
čany? Není-li  srovnání  trochu    -  smělé? 

—  Naše  Hradčany  mluví  k  nám,  pravda,  zcela 
historickým  významem.  Francouzské  Grand- 
Champ  jako  německé  Grasstein  je  holý  zvuk,  ale 
typ  je  nesporně  týž. 

—  Hříčka  náhody! 

—  Jde-li  však  náhod  do  set  a  tisíců?  A  jestli 
shoda  případů  ukazuje  dokonce  i  k  jisté  souvislosti 
idejné,  soustavné,  takřka  organické? 

—  Na  příklad? 

—  Jestli  ty  Grand-Champy,  Grassteiny  a  tak 
dále  ukazují  nápadně  a  souhlasně  k  místům  tako- 
vých vlastností,  že  tam  kdysi  mohla  bývat  či  snad 
dle  zachovaných  stop  skutečně  bývala  —  hradiště, 
hrady,  hradčany  .  .  .  ? 

—  Zajímavo  zajisté.  Leč  vědecky  nelze  věc 
přece  brát  do  opravdy. 

—  Proč  by  ne? 

—  Protože  v  Německu,  ve  Francii  a  dále 
nikdy  žádní  Čechové  neseděh,  aby  tu  byli  zaklá- 
dali svoje  —  hradiště. 

—  Ne-li  Čechové,  snad  nějaký  kmen  Čechům 
národně  blízký  .  .  .  .  ? 

—  Ani  žádní  Slované! 

—  Kdo  to  praví? 

—  Někdo  velmi  rozhodující.    Sama  Věda. 

—  Snad  se  Věda  mýlí?  Všickni  jsme  tak 
omylni. 

—  Člověk  je  omylný.  Ten  onen  vědec  může 
se  mýlit,    Věda  se  nemýlí.    Je  příliš  rozvážná, 
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obezřelá,   chladnokrevná.    Věda   nic   netvrdí,    co 
nemůže  dokázat. 

—  A  dokázala-li  věda,  co  tvrdí?  Je-li  opravdu 
nesporno,  že  Slované  nikdy  na  Západě  neseděli? 

—  Není  pochyby,  Věda  má  své  důkazy  po- 
hotově. Sám  nejsem  odborník.  Nemám  na  to 
času.  Jste-li  však  zvědav,  obraťte  se  s  důvěrou 
k  Vědě.  Jistě  vás  poučí  .  .  . 

Tak  se  rozmluva  obrátila.  Nebylo  dále  čeho 
namítati.  Poklonili  jste  se  v  duchu.  Je  vskutku 
především  třeba,  obeziiámit  se  blíže  se  vším,  co 
Věda  učí. 

A  s  tím  pevným  ú  lyslem  jste  se  známému 
poroučeli. 

D  a  a 


II. 

ÚKOL  VÉDY. 

Léta  letí.  Zase  jednou  jste  se  potkali  se  svým 
známým.  Byli  jste  mezi  tím  hodně  pilni.  Sháněli 
jste  kde  jaké  dilo  vědou  prohlášené,  staré  i  nové. 
A  nořili  se  do  jeho  hlubin.  Ochoty  pánů  správců 
a  strážců  veřejných  knihoven  notně  jste  zneuží- 
vali. A  nelitujete  času  ni  práce.  Mnoho  zajíma- 
vého jste  zvěděli,  mnohou  cennou  vědomost  získali. 

—  Jste  již  tedy  vyléčeni  ze  svých  fantasií? 

—  Jak  to,  vyléčeni? 

—  Věda  přece  pro  svůj  názor  uvádí  pevné 
důvody  a  doklady? 

—  Důvodů  dost  i  dokladů,  ale  .  .  . 

—  Nešly  vám  snad  na  mysl?  Možná  dost. 
Otázka  je  odborná.  Jsou  vývody,  jež  nelze  sle- 
dovat bez  odborné  přípravy. 

—  Není  odboru  vědy  tak  nepřístupného,  aby 
průměrný  intelligent,  má-li  živý  zájem,  nemohl  si 
za  nějaký  rok  pilné  práce  získat  potřebné  přípravy 
a  pochopit,  co  vykládá  astronom,  chemik,  ná- 
rodní hospodář  .  .  . 

—  A  výklad  vědy  o  dějinách  Evropy  před- 
historických? 

—  Snad  je  zcela  zajímavý,  ale  —  nedovede 
přesvědčit. 
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—  Celý  vzdělaný  svět  přece  uznává  stano- 
visko vědy,  přijímá  je  za  své.  Je  tedy  přesvědčen. 

—  Je  dvojí  druh  přesvědčení.  Jedno  z  po- 
citu důvěry,  druhé  z  rozumu.  Vzdělaný  svět 
nemá  času,  rozumovat  všemi  směry  a  obory. 
Spoléhá  prostě  na  jméno  i  práci  Vědy.  Slyší, 
že  Slované  objevují  se  v  dějinách  poprvé  nějaké 
století  dříve  či  později  po  Kristu  a  už  si  dále  ne- 
láme hlavy.  Všecky  knihy  a  pomůcky  dějepisné 
to  opakují.  A  vzdělaný  svět  u  ž  j  e  přesvědčen: 
Slované  zaujali  svá  dnešní  sídla  až  někdy  po 
Kristu.    Dříve  či  později.   Věda  mu  to  praví. 

—  Či  to  snad  není  pravda? 

—  Aspoň,  blíže  shledáno,  neodpovídá  to  po- 
znatkům rozumovým.  A  vývody  Vědy  mají  přede- 
vším mluvit  k  rozumu. 

—  A  nemluví  snad?  Co  vadí  výkladům  Vědy 
o  dávnověku  Evropy? 

—  Především  nedostatek  pevného  základu. 
Základem  každé  opravdové  vědy  jsou  přesně  vy- 
mezené pojmy.  A  věda  o  dávnověku  evrop- 
ském jich  nemá.  Mluví  na  př.  o  nějakém  prý 
,, stěhování  národů",  pokládá  je  za  jistou  věc  a  ne- 
stará se,  je-li  věc  vůbec  m  o  ž  n  a.  Věda  mluví 
o  starých  národech  a  nedbá,  zdali  jmen  a,  která 
uvádí,  vůbec  mohla  znamenati  —  národy. 

—  Proč  by  nebylo  stěhování  národů  možno? 

—  Protože  národové  se  nestěhují.  Je  to  ne- 
známý zjev.  Nikdo  ještě  neviděl,  aby  se  národ 
stěhoval. 

—  Snad  dnes.  Ale  za  starých  časů?  Tenkrát 
byly  jiné  poměry. 

—  Za  žádných  časů  nemohly  být  takové  po- 
měry, aby  přestaly  platit  zákony  přírody.  A  je 
proti  zákonu  přírody,  aby  národ  z  nenadání  se 
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zvedl,  opustil  své  byty,  svoji  půdu,  své  zvyky 
a  způsoby  života,  aby  pojal  úmysl,  všecko  to  rázem 
změnit  a  odejít  někam  do  neznáma. 

—  Proč  by  bylo  nemožno?  Vidíme  přece 
denně:  lidé  se  stěhují.    A  stěhovali  se  vždycky. 

—  Lidé  se  stěhují,  jedinci!  Třeba  i  množství 
jedinců,  celé  výpravy  se  stěhují,  ale  národ  se 
nestěhuje.  Nemůže  prostě. 

—  Proč  by  nemohl? 

—  Protože  národ  je  bytost  hromadná, 
organická,  srostlá  se  svojí  půdou.  Člověk  může, 
ale  Národ  nemůže  se  od  půdy  trhnout. 

—  A  přece  je  známý  zjev  kmenůfi  ko- 
čovných!   Neustále  přejíždějí,  střídají  půdu. 

—  Nestřídají.  Kočují  prostě  s  místa  na  místo 
dle  ročních  počasí,  ale  v  e  svém  ú  z  e  m  í,  na 
své  vlastní  půdě,  na  které  se  zrodili  a  kterou 
nemohou  opustit. 

—  A  přece  stěhování  není  výmysl  Vědy.  Hi- 
storie výslovně  zaznamenává  jména  národů,  kteří 
se  stěhovali.  Co  jiného  byly  vpády  Hunů,  Avarů, 
Vandalů,  Gothů?  Co  výpravy  a  přechody  Bojů, 
Markomanů  a  nesčíslných  druhých  kmenů,  o  nichž 
se  čte?  Co  jiného,  než  příchody  národů  cizích 
v  místa,  kde  nebývali  dosud? 

—  Jména  jsou  zaznamenána,  ne  věc. 
Uvádějí  se  jména  národů,  leč  význam  slov  a  pojem 
není  pevně  rozlišen.  A  tak  se  stává,  že  vpády  ne- 
přátelské, výpravy  válečné,  pohyby  branných  sil 
pouhých  částí  národa  odpoutaných,  neprávem 
uváděny  jsou  za  národní  celky.  Mluví  se  o  Mar- 
komanech, kteří  byli  potřeni  někde  v  bitvě  na 
polích  Catalaunských  a  vykládá  se,  jakoby  tu 
býval  ,,v  poh  bu"  a  byl  potom  potřen  celý  ,, národ" 
Markomanů.    A   kdekoli   v   pramenech   vy- 
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skytne  se  jméno  národa,  bráno  je  hned  za  národ 
po  našem  d  n  e  š  n  i  m  smyslu.  A  zmatek  pojmů 
je  hotov.  Germani  starých  položeni  za  Germany 
dnešní,  jména  národů  dnes  neužívaná,  položena 
za  národy  zvláštní,  kteří  druhdy  bývali  a  dnes 
nejsou,  jména  nově  vzniklá  za  národy  nové,  kteří 
jindy  nebyli!    A  zmatek  nemá  konce. 

—  Jaký  zmatek? 

—  Mluví  se  o  velikých  národech,  kteří  v  Evro- 
pě kdysi  žili  a  docela  zmizeli,  nikdo  neví  kam. 
A  o  jiných,  kteří  ,, zaujali"  jejich  místa,  nikdo 
neví  jak. 

—  Což  to  nejsou  obecně  známé  věci? 

—  Obecně  známé  sice,  ale  přece  nesmyslné, 
protože  rozumně  nezdůvodné. 

—  Což  není  známo,  že  byli  kdysi  Kelti,  Gal- 
lové,  lUyrové,  Trakové,  Dakové,  Sarmati,  Sky- 
tové?  A  všickni  dávno  už  nejsou.  A  není-ii  snad 
jisto,  že  jsou  tu  dnes  Francouzi,  Němci,  Slované 
a  dříve  že  nebyli? 

—  Jména  jsou  jiná,  jiné  jsou  poměry,  ale 
krev  lidí  a  národů  koluje  pokoleními  dnes  jako 
před  tisíci  a  tisíci  lety.  Žádný  národ  nikam  ne- 
odešel, žádný  odnikud  se  nepřistěhoval.  Nestě- 
hoval se,  protože  nemohl.  Každý  měl  svoje  místo 
od  počátku,  kde  vznikl  a  srostl  s  půdou,  kde  pod- 
léhal zákonům  přírody,  svému  okolí,  prodělával 
své  vnitřní  i  vnější  změny,  stýkal  se  se  svými  sou- 
sedy, válčil  s  nimi  o  nadvládu,  upravoval  a  dle 
okolností  měnil  své  zvyky  i  mravy,  svůj  šat,  svoji 
tvářnost  i  jazyk,  všecko  měnil,  jen  svoje  místo 
neměnil,  protože  nemohl,  jsa  přírodou  na  ně  po- 
ukázán, k  němu  připoután  věčnými  zákony, 
A  jestli  Věda  přece  mluví  o  stěhování  národů,  tedy 
vykládá  věci,  které  se  příčí  věčným    záko- 
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n  ů  m  života,  zákonům  rozumu.  Je  proto  opráv- 
něna otázka,  zdali  taková  Věda  zůstává  ještě 
—  vědou? 

—  Čím  by  byla? 

—  Čímkoli,  snad  učením,  naukou,  krásnou 
básní,  báchorou  třeba  —  jenom  ne  skutečnou 
vědou.  Není-li  první  povinností  vědy,  dle  vlastních 
její  příkazů,  pečovat  o  přesné  pojmy  a 
odpovídat  poznatkům  —  rozumu? 

ona 


III. 

VÉDA  A  DOKLADY. 

C_>o  a  jak  bylo  s  národy  ve  středu  Evropy,  na 
sever,  východ  a  západ  římské  říše  v  době  okolo 
Krista,  nějaké  století  ku  předu  či  na  zad?  Kdož 
to  ví?  Není  o  tom  spolehlivých  zpráv. 
Jsou  jenom  zprávy  nesrovnalé,  sobě  navzájem 
3dporující  a  docela  nesmyslné.  Národové,  neslý- 
:haných  dosud  jmen,  objevují  se,  nikdo  neví,  odkud 
jbírají  se  územím  jiných  a  zanikají,  nikdo  neví 
<de  a  jak.  Národy  se  válí  po  národech,  tlačí  druh 
druha,  místa  spolu  mění,  říše  rozvalují  a  zaklá- 
dají, mapu  Evropy  převracejí.  Podle  zpráv  té 
doby  Evropa  je  veliká  sklenice  s  moučnými  červy. 
Nic  pevného  nerozeznáváš.  Jediné  nejasné  hem- 
žení. Učenci  marně  sbírají  všechen  um,  aby  roze- 
hnali, co  se  snad  rozeznat  dá. 

—  Herulové  jsou  nejvíce  splašený  mezi  ně- 
meckými národy.  Prošmejdili  skoro  celou  Evropu. 
Objevují  se  na  Dněstru  i  na  Rýně,  pustoší  v  ř^ecku 
i  ve  Španělích,  táhnou  do  Itálie  a  do  Skandinávie, 
poznamenává  na  rozpacích  předák  německé  sta- 
rinovědy.*) 

S  druhými  národy  není  lépe.  Bojové,  Go- 
thové,    Skytové,    Vandali,     Markomané,    Suévi, 


*)  Zeuss:  „Die  Deutschen  und  ihre  Nachbaren". 
Kiiffner:  Věda  či  báchora?  2 
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Longobardé  a  jini  a  jiní  vrtí  se  s  místa  na  místo, 
nenacházejí  klidu  ani  pokoje.  Jak  se  v  tom  vyznat? 

Tu  si  věda  přiciiází  na  pomoc.  Pronáší  tak 
zvanou  domněnku.  Národové  se  stěho- 
vali! 

Výpomoc  pochybná.  Je  tu  s  1  o  v  o,  ale  schází 
pojem.  Jak  je  s  národem,  který  se  stěhuje? 
Nikdo  ještě  neviděl  takového  děje.  Dnešní  náro- 
dové se  nestěhují. 

Aby  vysvětlila  domněnku,  vypomáhá  si  věda 
—  druhou. 

—  Dnešní  národové  se  nestěhují,  pravda! 
Leč  tenkrát  se  stěhovali.  Žili  tenkráte  náro- 
dové v  jiných  poměrech,  měli  jiné  vlastnosti . . . 

A  věda  líčí,  v  jakém  asi  stavu  a  s  jakými 
vlastnostmi  představuje  si  evropské  národy  v  době 
Krista. 

Kterak  tou  dobou  vypadalo  to  asi  v  Germa- 
nii, na  příklad? 

—  Drobní  kmenové  s  knížaty  a  náčelníky, 
za  doby  Césarovy  ještě  zpola  kočovní, 
bez  zvláštního  území,  tedy  i  bez  z  a- 
řízení  společenských  po  našem  smyslu, 
na  způsob  kmenů  indiánských  .  .  .  *) 

Jestli  Germánové  žili  jako  Indiáni,  jak  to 
mohlo  vypadat  teprv  se  Slovany?  Největší  národ 
v  Evropě  je  učencům  pravou  hádankou.  Do  pá- 
tého a  šestého  stol.  není  o  něm  v  pramenech  nikde 
slechu.  A  znenadání  zaujímá  prostranství  zšíře 
půl  Evropy.  Jak  je  to  možná?  Přistěhoval  se, 
arci.  Leč  nikde  o  té  ohromné  události  není  nej- 
menší zprávičky.   Jak  to  vysvětlit? 


*)  Arnold:  „Deutsche  Urzeit". 
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Zase  Věda  vysvětluje,  jak  umí.  Zase  si  po- 
máhá domněnkou.  Líčí,  jak  si  představuje  národ, 
který  se  mohl  do  území  přistěhovat,  aby  to  nikdo 
nezpozoroval.  Národ  v  jakémsi  podivném,  nedo- 
zralém, prvotném  stavu. 

—  Hádanku,  jak  se  mohli  Slované  nikým  ne- 
pozorováni tak  rozšířit,  třeba  vysvětliti  především 
nedostatkem  pospolitého  u  nich  života.  N  e- 
dospěli  ještě,  utvořit  uzavřené  obce  a  jed- 
notky osobité,  jež  by  byly  schopny  odpor  vzbudit 
nebo  překonat,  nýbrž  množství  jich  bylo  roz- 
ptýleno  ve   své   prvky...*) 

Všecko  by  hrálo.  Klín  klínem  se  vyhání,  do- 
mněnka domněnku  vysvětluje.  Zmatek  zpráv 
vysvětluje  se  stěhováním,  stěhování  zase  zvlášt- 
ním ,, stavem"  národů.  Chyba  je  leda,  smyšlenka 
neopřená  nijak  skutečností  má  krátký  dech.  Do- 
mněnky Vědy,  sotva  vysloveny,  samy  se  vyvra- 
cejí. Doklady  se  nacházejí,  jež  domněnky 
učenců  nadobro  odstavují.  Národové  na  se- 
ver, západ  i  východ  římské  říše  nejsou  kočovní, 
ale  vesměs  usedlí.  Nejsou  v  žádném  prvotném 
stavu  nevyvinutém,  ale  mají  svá  z  ř  i  z  e  n  í  spo- 
lečenská, svá  města,  hrady,  vesnice  a  pevnosti 
mají  své  stavy  a  třídy,  svá  knížata,  svá  vojska,  své 
kněze  a  svoji  šlechtu,  své  mravy  a  obyčeje  velmi 
ustálené.  Zkrátka  stojí  dávno  na  jistém  vyšším 
stupni  vývoje. 

—  Kdo  že  to  praví? 

Svědek  velmi  spolehlivý,  který  nevypravuje, 
co  snad  jen  slyšel  a  jak  si  usmyslil,  ale  co  sám 
viděl  a  zažil!  Střízlivý  muž,  vojevůdce,  politik 
a   diplomat,    duch   vynikající,   pýcha   své   doby 


*)  Miillenhoff:  „Deutsche  Alterthiimer". 

2* 
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i  Člověčenstva,  Julius  César!  Na  každé  stránce 
svých  spisů  podává  živý  protest  proti  fantasiím 
příliš  horlivě  „vykládající"  vědy. 

Na  severu  Alp  vyjednává  César  mezi  rozšká- 
dlenými  sousedy.  Různé  osobnosti  tu  vystupují. 
Také  nějaký  „Dumnorix"    (!),  náčelník  Gallský. 

—  Jest  prý  smělosti  svrchované,  velké  u  lidu 
vážnosti  a  novot  žádostivý.  Po  mnohá  léta  prý 
má  cla  i  ostatní  všecky  důchody  Hediiú 
za  malý  peníz  najaty,  poněvadž  podává-li 
dražbou  on,  více  podati  nikdo  se  neodva- 
žuje .  .  .  *) 

^de  lidé  mají  své  ,, důchody",  kde  je  možnost, 
důchody  ,, najímat"  a  kde  se  o  těch  věcech  roz- 
hoduje.,dražbou",  tam  přece  netřeba  dalších  do- 
kladů, jsou-li  společenské  poměry  národa  zřízeny 
či  nic  ! 

Na  severním  břehu,  v  sousedství  Redonů 
a  Aulerků  sídlili  nějací  Venetové.  Také  čiperný 
,, národ". 

—  Venetové  a  spolu  ostatní  obce,  dověděvše 
se  o  příchodu  Césarově,  dle  velikosti  nebezpečí, 
válku  strojitia  obzvláště  to,  co  k  potřebě 
lodní  náleží  opatřiti,  jmou  se  .  .  .  Tak  se  uradivše, 
města  ohrazují,  obilí  z  dědin  do  měst 
svážejí,  lodi  do  Venetska  co  nejvíc  mohou 
shánějí.  Společníky  sobě  k  té  válce  .  .  .  připo- 
jují ... 

Všude  města  stavěná,  hrazená,  všude  vláda 
o  pořádku  věcí  rozhodující,  všude  práce  rozdě- 
lená, organisovaná. 

—  Neboť  jest  to  gallským  obyčejem,  že  tam 
pocestné  i  bezděčně  zastavují  a  co  by 


*)  César  „O  válce  Gallské". 
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kdo  z  těch  o  čemkoli  byl  uslyšel  neb  zvěděl,  se  v  y- 
ptávají  a  trhovníky  v  městech  lid  ob- 
stupuje a  odkudby  přicházeli  a  čeho  se  tam  byli 
dověděli,  vypravovati   nutká... 

Idylla  z  maloměstského  života  středoevrop- 
ského před  2000  lety!  Pocestní  klidně  si  chodí  od 
města  k  městu,  cizinci  přicházejí  na  trhy  do  země 
a  jsou  obstupováni  a  vyptáváni.  Nežije-li  se  tak 
na  venkovských  místech  po  Evropě  dosud?  Ejhle, 
jak  málo  v  celku  mění  se  základní  formy  spole- 
čenské v  životě  národů!  Dnes  v  době  páry  a  elek- 
třiny jako  —  za  Julia  Césara! 

A  jako  na  západě  a  na  severu  jsou  pevné 
usedlé  poměry,  je  zřízen  život  i  stát  také  u  ná- 
rodů na  Východě. 

—  Sám  (César)  po  zasedání  na  soudu  v  před- 
alpské  Gallii  do  1 1 1  y  r  i  k  o  n  ů  se  odebere,  ježto 
slyšel,  že  se  pomezný  díl  Provincie  náběhy  Pi- 
rustů  spušťuje.  Tam  přišed  o  b  c  e  m  vojáky  p  o- 
s  t  a  v  i  t  i  uloží  a  v  jisté  místo  jim  se  s  j  í  t  i  káže. 
Pirusté  o  tom  zpraveni  byvše,  vyslance 
k  němu  vypraví,  aby  oznámili,  že  nic  toho  všeho 
veřejným  usnesením  se  nestalo  a  že 
hotovi  jsou  se  prohlašují,  všemi  měrami  škodu 
nahraditi  .  .  . 

Kdekoli  zavadíš,  doklad  na  dokladu.  Žádné 
mlžiny  národů,  žádné  prvotné,  nejasné,  teprv  se 
rodící,  měkké  společenské  prvotiny,  ale  zcela  vy- 
vinuté, ustálené  a  tvrdé  poměry  vzdělanostní,  pev- 
né státy,  kolemkol  obklopující  mohutnou  říši 
f^ímskou. 

A  nejen  u  Césara!  Také  u  druhých  mnohem 
starších  autorů  lze  dokladů  se  dobrati.  Ti  různí 
Illyrové,  Dakové,  Thrakové,  Markomané,  Scy- 
thové  etc.  přes  to,  že  u  Reků  a  Římanů  jméno- 
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váni  jsou  barbary  («=  cizinci),  mají  svůj  usedlý 
a  spořádaný,  ke  značnému  stupni  vývoje 
dospělý  život  národní. 

A  dá-li  se  vůbec  jinak  mysliti? 

Vůkol  ve  světovém  sousedství  vrcholí 
staré  kultury  podivuhodnými  projevy 
ducha  a  síly,  kvetou  nejen  klassické  Řecko  a  světo- 
vládný Řím,  ale  jsou  tisícileté  vzdělanosti  Egypta, 
Asyrie,  Persie,  jsou  hluboko  v  Asii  kultury  indi- 
cká, mongolská,  čínská.  Jenom  v  Evropě,  v  samém 
sousedství  božské  Hellady  předpokládá  se 
tichá  přítomnost  nesmírného  nějakého  národa  za 
stavu  neslýchané,  docela  mimořádné,  strnulé  — 
prvopočátečnosti! 

Možno-li  srovnat  s  důvody  rozumu  takovou 
—  domněnku? 

D  D  □ 


IV. 
ZDĚDĚNÁ  PŘEDSTAVA. 

Jisto  je,  představa  o  stěhování  národů  ne- 
vznikla teprve  včera.  Nevymyslila  ji  dnešní 
věda.  Sama  ji  hotovou,  utkvělou,  zdánlivě  jasnou 
a  nepochybnou  přijala.  Zvykla  jí.  A  čemu 
zvyknem,  nepřekáží  nám.  A  co  nám  nepřekáží, 
nevidíme  potřebu  blíže  ohledávati.  Tak  se  dostalo 
„stěhování  národů"  do  Vědy. 

Představa  o  národech  se  stěhujících  je  tak 
stará  jako  samo  písemnictvo.  Táhne  se  zprávami 
od  nejstarších  časů.  Málem  tak  stará  jako  pojem 
o  slunci,  které  se  točí  kolem  země.  Je  to  dědictví 
věků.  Stačí  nahlédnouti  do  starých  kronik.  Už 
starší  pisatelé  mluví  o  národech,  kteří  se  stěho- 
vali z  krc  je  do  kraje,  zrovna  tak  jako  o  nich 
mluví  dnešní  věda, 

—  A  kdo  by  také  předešlého  lidu  našeho 
způsob  a  pojití,  rozličné  války  a  obyčeje,  z  k  r  a- 
jiny  do  krajiny  přestěhování,  znáti 
a  zvěděti  mohl,  kdyby  se  to  všecko  v  kronikách 
nám  od  předků  zůstavených  nenacházelo?  .  .  . 
táže  se  už  starý  Hájek. 

A  srovnav  různé  prameny  a  vybrav  z  nich,  co 
se  mu  nejvíc  podobným  pravdě  zdálo,  zazname- 
nal Hájek,  jak  asi  on  za  své  doby  představoval 
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si  původ  „Slovákuov",  od  nichž  prý  „Čechové 
pošU". 

—  Syn  Noemův  Javan  (syn  Jafetův)  s  synem 
svým  JeHsú  do  krajin  půlnočních  se  obrátil,  t.  j.  do 
Illyrska  a  osadil  se  při  moři,  kteréž  od  téhož  Ja- 
vána  zváno  Jonické.  Neb  Židé  jazykem  svým  lid 
řecký,  kterýž  od  Javána  pošel,  Javany  jmenují. 
A  od  Selisy,  syna  Javanova,  pošli  jsú  Slováci  a  ti 
hned  vedle  Rekův  západní  země  obdrželi,  jako 
Slovensku,  Řecku,  Charvatskú,  Bulharsku,  Bosen- 
skú.  Valašku,  Rusku  a  Moskevskú  ...  A  ti  hned 
všecku  oblast  dlouhé  věky  obývali  a  zalidnili,  tak 
že  jim  brzo    těsná  byla... 

O  nějaké  století  pozdější  historik  Pěšina  z  Če- 
chorodu  mohl  být  po  smyslu  dnešní  vědy  už  kri- 
tičtějším. Měl  aspoň  bohatší  výběr  pramenů  a  vy- 
školenější rozhled.  Začíná  svůj  ,,Moravopis"  také 
ještě  od  archy  Noemovy,  ale  shledává  už,  že  ve 
mnohém  se  svými  předchůdci  srovnávati  se  nemů- 
že, ježto 

—  ve  svých  zdáních  hrubě  daleko  s  pravdou 
se  pomíjí,  což  Moravopis  dokáže  .  .  . 

A  dokazuje.  Slované  nikoliv  od  Javana, 
nýbrž  od  Mozocha,  vnuka  Jafetova  pocházejí. 
Ten  s  lidem  svým  až  k  Černému  moři  se  uchýlil. 

—  A  tu  osadivše  se  i  při  pokoji  zůstával  a 
v  brzkém  času  vzrostl  v  lid  a  národ  veliký.  A 
městu,  které  založil^^Mozochov,  jméno  dal  .  .  . 
(Moskva?) 

U  Jozefa,  Plinia,  Strabona  jméno  M  a  z  a  c  a 
se  nachází,  u  Ptolomea  M  a  z  a,  u  jiných  M  e  z  a- 
c  a|a  pod.  A  odtud  usuzuje  český  učenec  sedm- 
náctého věku: 

—  Někteří  sice  vlastním  jménem  dle  dialektu 
svého    Moschicos    neb   Mosinaccos    je 
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(Slovany)  nazývali,  jiní  od  měst,  kde  obývali,  jako 
ku  př.  Tanaitor,  Coraxinos,  Borysthenidos,  Tyriges 
et  Volgaros  etc.  je  jmenovali  . .  .  hlavním  jménem 
Sarmatos,  jinak  Henetos  .  .  . 

A  Věda  devatenáctého  a  dvacátého  věku? 
Ve  mnohém  ovšem  dále  pokročila.  Netroufá  si  už 
navazovati  na  zprávy  prvního  a  nejstaršího  pra- 
mene. Bible.  Přechází  mlčením,  co  a  jak  bylo  po 
veliké  Potopě  s  praotci  kmenů,  kteří  vyšli  z  archy 
Noemovy.  Také  o  velikém  rozchodu  národů  od 
stavby  věže  Babylonské  se  nezmifíuje.  Nedovo- 
luje jí  to,  co  nazývá  svou  ,, kritikou"  a  dovolává 
se  přísně  jenom  svědectví,  jež  nazývá  prameny 
„historickými".  Leč  základný  pojem,  sta- 
rou představu  o  národech,  ,, kteří  se  stěho- 
vali ž  kraje  do  kraje",  zachovala  přec.  Před- 
stava tradiční  příliš  silná,  dědictví  příliš  ctihodné. 
Dodnes  mluví  věda  o  nějaké  ,, kolébce"  lidstva, 
která  prý  stála  na  východě.  Plemeno  lidské  za 
plemenem,  národ  za  národem  hrnuli  se  odtud 
dlúhým  tahem  do  Evropy.  A  ještě  v  době,  kde 
všecka  Evropa,  Asie  i  Afrika  dle  všech  poznatku 
rozumových  byly  dávno  osazeny  národy  used- 
lými, pevně  zřízenými,  mluví  Věda  o  velikém  ná- 
rodě ve  stavu  neslýchaném,  prvkovém,  jenž  prý 
se  vyskytl  nad  jiné  početný  a  silný  a  všecky  ve 
střední  Avropě  usedlé  národy  z  jích  sídel  „vy- 
tlačil". 

Věda  vykládá,  a  všechen  vzdělaný  svět  vý- 
klad ochotně  opětuje.  Proč  by  neopětoval?  Ni- 
komu přec  nepřekáží,  co  a  jak  bylo  či  nebylo 
s  evropskými  sousedy  římské  říše  v  době  —  okolo 
Krista! 

□  DG 


v. 

NESROVNALOSTI. 

A  věda  nelenila.  Všemožně  se  utvrzovala  v  ná- 
zoru přijatém.  Kde  jaká  záminka  byla  uznána 
dokladem. 

—  Národové  se  stěhovali!  Přejete  si  do- 
kladů?  Zde:  příbuznost  jazyků,  na  přiklad!  .  .  . 

A  vykládáno,  jak  prý  mohlo  vše  přijíti.  Jsou 
si  tolik  příbuzný  některé  evropské  jazyky  s  asij- 
skými. Proč?  Kolébka  národů  stála  asi  někde  ve 
střední  Asii.  Odtud  za  pravěku  národ  za  národem 
do  Evropy  se  —  stěhoval. 

Jak  to  bylo  možno? 

Prameny  o  tom  svědčí.  Prameny  uvádějí 
jména  téhož  národa  na  místech  nejrůznějších. 
Prameny  mluví  samy  o  stěhování.  Tu  je  národ 
na  Rýně,  tu  na  Labi,  jednou  na  severu,  zase  na 
jihu,  na  východě  i  na  západě.  Tak  přeskakují 
v  pramenech  s  místa  na  místo  tu  Bojové,  tu  Go- 
tové,  Markomané  a  Longobardi,  Herulové  a  jiní 
a  jiní.  Není-li  to  stěhování,  co  je  to?  A  víc!  Přijde 
si  cizí  národ  a  v  místě  docela  novém  založí  — 
říši.  Avaři  na  Dunaji,  Gotové  v  Jižní  Itálii,  Van- 
dali  ve  Španělích,  v  severní  Africe  a  pod.  Nic 
jinak!  Obecná  stěhovačka  národů!  Hle,  mapa 
Evropy  starověká!  A  mapa  z  nové  doby!  Z  konce 
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dokonce  jiný  obraz  tu  a  jiný  tam,  jiná  jména, 
jiné  říše,  jiní  národové!  Kam  se  poděli  staří?  Kde 
se  vzali  noví?  Stěhovali  se.  Tak  jednoduchá  věc! 
Prosté  slůvko  a  vysvětlí  všecko.  Jedni  se  přistě- 
hovali, druzí  se  vystěhovali.  A  Slované  se  přistě- 
hovali na  místa,  kde  před  tím  seděli  národové  jiní. 
A  ti  jiní  se  zase  odstěhovali  —  někam  jinam.  Kam? 
O  to  si  nelamte  hlavu.  Prameny  tak  praví  a  to 
dostačí.  A  Věda  stává  se  výmluvnou.  Vypravuje 
o  nějakém  „cyklonu",  jaký  občas  prý  zachvacuje 
živel  lidský  a  zamíchá  jím  na  povrchu  země,  zpře- 
hází národy  s  místa  na  místo,  přenáší  je  hravě 
přes  hory,  doly.  Cyklon!  Slovo  je  nalezeno,  věc 
vysvětlena. 

Nejde  Vám  snad  věc  dosti  na  rozum? 

Příbuznost  jazyků!  Což  si  není  lidské  plémě 
vlastně  všecko  přibuzno?  A  dnešní  stav  lidstva, 
či  snad  to  není  jen  výsledek  dlouhého  vývoje 
z  jakéhos  nám  už  nepovědomého  prvotného  sta- 
vu? A  prvotný  člověk,  kdy  a  kdekoliv  sídlil,  zdaž 
neměl  potřeby  nejprvotnější,  prajednoduché,  pří- 
rodně? A  prvotní  potřeby  lidského  života  nejsou-li 
vlastně  ve  všech  končinách  téměř  stejný?  A  není-Ii 
přirozeno,  jestli  stejná  potřeba  při  stejném  orgánu 
v  přírodě  nachází  i  stejný  výraz?  A  jazyk  prvot- 
ného člověka,  že  byl  ve  všech  končinách  země 
vlastně  stejný,  jako  je  stejný  všude  švehol  ptactva, 
bzukot  hmyzu  a  hlasy  jiných  živočichů  téhož 
rodu?*) 

—  Co  však  se  zprávami  pramenů?  Herulové 
jednou  na  Rýně,  pak  na  Dněpru,  tu  ve  Skandi- 
návii a  zase  v  Itálii!  .  .  . 


*)  Dr.  Táuber:  Ursprache  und   Urbegriffe.    Ortsnamen 
und  sprachwissenschaft,  Zurich  1909. 


28 

Pťoč  ne?  Což  za  jiných  dob,  nám  mnoliem 
bližších  a  jasnějších,  nebylo  vídat  totéž?  Za  války 
třicetileté  Švédové  řádí  po  celé  střední  Evropě, 
tu  drancují  na  severu,  tu  na  jihu,  na  východě 
a  západě.  A  Francouzi  za  Bonaparta?  Či  to  nebyl 
nejhybnější  ,, národ"  na  světě?  Na  Rýně,  na 
Labi,  v  Itálii,  ve  Španělích,  v  Egyptě  a  zase  v  Ru- 
sku? Učinění  Htrulové! 

—  A  nové  říše,  zakládané  v  dalekých  konči- 
nách? .  .  .  Což  od  počátku  nového  věku  nezaklá- 
dají nové  říše  v  končinách  nejvzdálenějších,  až 
zámořských,  tu  Španělé,  tu  Portugalci,  Holanďané 
a  po  nich  druzi  a  druzí?  A  přece  ani  národu  špa- 
nělskému, ani  portugalskému,  holandskému  či 
anglickému,  víibec  žádnému  národu  sebe  více 
podnikavému  nikdy  ani  nenapadlo  ze  své  domo- 
viny —  se  vystěhovat!  .  .  . 

Tak  usuzujete  asi  podle  prostého  rozumu. 
Jaká  opovážlivost!  Věda  přec  usoudila  jinak. 
A  máte-li  právo  na  nějaký  svůj  zvláštní  úsudek, 
kde  jednou  promluvila  Věda?  Ani  starou  mapu 
Evropy  jí  nevezmete. 

—  Stará  jména,  staří  národové!  Byli  tu  jed- 
nou Kelti,  Gallové,  lllyrové,  Thrakové,  Dakové 
a  jiní!   Byli  a  nejsou.  Jiní  zaujali  jejich  místa!  .  .  . 

—  Jméno  není  národ!  namítáte.  S  časy  a  po- 
měry jména  se  mění.  Krev  proudí  dále  řetězem, 
pokolení,  národ  —  zůstává.  Nové  poměry,  nová 
mapa,  nová  jména.  Byli  Gallové,  jsou  Francouzi, 
byli  Keltové,  Germáni,  lllyrové,  Thrakové,  jsou 
Angličani,  Němci,  Slované  a  j. 

A  Věda  káže  s  patra  své  hlasatelny. 

—  Francouzi  jsou  bývalí  Gallové,  to  je  jisto. 
Jsou  smíšená  krev,  nový  národ.  Také  Angličané 
tak  vznikli  z  různých  živlů  a  jiní  moderní  národové. 
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To   je   známo.    O   Slovanech   nic   podobného   se 
neví ! .  .  . 

—  A  přece  nemůže  být  se  Slovany  jinak. 
Sedí  od  věků  na  svém  místě. 

—  Kdo  to  praví? 

—  Zákon  přírody. '  Lidská  krev  neprší  s  nebe. 
Ani  neteče  z  kraje  do  kraje,  jako  potoky  a  řeky. 
Je  vázána  k  půdě,  zde  se  rozplozuje,  mísí  se  a  nové 
poměry  utváří. 

—  A  Bojové  a  Markomani,  kteří  kdysi  byli 
usazeni  v  Čechách? 

—  Jsou  bezpochyby  nahodilá  dobová  jména 
našich  předků. 

—  Jak  by  k  těm  jménům  naši  předkové  byli 
přišli? 

—  Jak  už  se  ke  jménu  přichází.  Nikdo 
neví,  jak.  Proč  týž  národ  jednou  se  zove  Gally, 
podruhé  Franky?  Proč  Němci  nám  Slovanům 
jsou  Němci,  Madfarům  Némety,  Vlachům  Tedeschi, 
Francouzům  Allemany  a  žádnému  druhému  ná- 
rodu tím,  č]m  se  nazývají  sami:  Deutsche?  Za 
Vratislava  Čechové  bojovali  v  Itálii  a  sluli  tu 
Bohémy,  za  Radeckého  sluli  Rakušany,  za  časů 
starších  na  jiných  výpravách  jednou  Boji,  jindy 
Markomany.  Proč?  Kdož  to  ví!  Vědomosti  minula 
jsou  chatrné.  Jen  tolik  je  jisto,  nestěhoval  se 
nikdy  žádný  národ!  Nemohl  se  nikdy  stěhovat! 

—  A  Maďaři,  jak  přišli  do  Evropy?  A  Turci? 

—  Jako  jiné  válečné  výpravy  přišli  jinam. 
Přišli,  podmanili  tuzemce,  dali  zřízení,  vnutili 
formy  života,  mravy  i  jazyk!  Žádný  ,, národ" 
maďarský  ani  turecký  se  nikam  nestěhoval. 

—  A  česká  zem  !  Bývala  kdysi  všecka  slo- 
vanská! A  dnes  je  s  třetinu  zněmčena.  Celé  území 
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změnilo  ^  obyvatele.  Bývali  tu  Čechové,  jsou 
Němci,  Čechové  se  vystěhovali.  Němci  přišli  .  .  . 

—  Množství  Čechů  odešlo,  množství  Němců 
přišlo,  ale  žádný  „národ"  se  nestěhoval,  ani  ně- 
mecký, ani  český.  Vše  ostatní  vnitřním  po- 
chod e  m  se  udalo.  Mnoho  Slovanů  se  poněmčilo, 
snad  i  mnohý  Němec  se  poslovanil.  Živly  se  pro- 
stoupily. V  dějinách  a  v  přírodě  to  tak  chodí. 
Jeden  živel  zmohutní,  druhý  seslábne,  třetí  docela 
se  rozplyne  v  poměrech  nových.  Kam  se  poděl 
někdejší  slovanský  živel  v  Pomořansku,  v  Prusku, 
na  celém  dolním  Labi?  Je  tentam.  A  přece  nikam 
se  nestěhoval.  Zmizel  pochodem  dějin.  A  ten 
pochod  za  všech  dob  řídil  se  s  t  e  j  n  ý  m  i  zákony, 
přirozenými,  živelnými  .  .  . 

Vše  možno!  Věda  však  uznala  jinak  za  dobré. 
Usmyslila,  aby  pro  starou  dobu  platil  jiný 
zákon  v  přírodě,  nežli  pro  novou.  V  nové  době 
poměry  národní  upravují  se  podle  zákonů  živel- 
ných. Tolik  poznáváme.  Živly  se  spolu  srá- 
žejí, prostupují  se  všelijak,  přemáhají  se  a  pře- 
rozují.  Ze  starých  národů  vznikají  noví.  Leč 
za  staré  doby  bylo  prý  jinak.  Národové  tehdy 
s  místa  na  místo  se  —  stěhovali. 

Nemúžete-li  rozumem  pochopit,  tedy — věřte! 
Ejhle,  věda! 

í3'o  a 


VI. 
MARKOMANÉ  ČI  MORAVANÉ? 

CxO  je  nejbližšího,  mohlo  by  nejvíc  zajímat. 
Jak  bylo  asi  v  českých  zemích  za  oněch 
vzdálených  časů?  Ve  škole  i  v  literatuře  mluví  se 
o  nějakých  Markomanech.  Prý  panovali  v  zemi, 
nežii  Slované  přišli.     Co  ví  Věda  o  Markomanech? 

Hle,  co  vypravuje! 

—  Markomané,  národ  germánský  z  kmene  Suevů,  po  od- 
chodu gallských  Bojů  stali  se  druhými  obyvateli  našich  vlastí. 
A  jak  to  přišlo!  Seděli  dříve  někde  na  Labi.  Odtud  vydali 
se  na  pout  do  oblasti  porýnské,  k  hornímu  Dunaji,  v y- 
tlačili  zde  starší  Gally  a  nějaký  čas  tu  p  o  s  e  d  é  1  i  jako 
„předvoj"  kmenů  německých  (odtud  jméno:  Markmanner  = 
Orenzmánner).  Neklidné  sousedství  s  í^ímem  znechutilo 
jim  zde  pobyt  i  o  d  t  á  h  1  i,  vedeni  svým  králem  Marobudem 
na  Východ  do  zemí  českých  (odkud  dříve  už  se  byli  vzdálili 
Bojové)  a  založili  zde  mohutnou  říši.  Na  sever 
i  jih  sahala  říše  daleko  za  hranice  dnešního  království.  Vzbu- 
dila i  řevnivost  Říma.  Císař  Augustus  chystal  proti  ní  velikou 
výpravu.  Ale  různice  se  sousedními  kmeny  (Arminius)  při- 
vodily jim  porážku.  Později  ještě  k  r.  461  po  Kr.  čteme,  jak 
se  připojili  k  výpravě  Attily  do  západních  zemí.  A  od  té  doby 
po  velikém  národě  není  v  dějinách  slechu  .  .  . 

Nasloucháte  pozorně.  Chtěli  byste  nějak 
srovnat  v  hlavě,  co  se  vykládá. 

Jakže  to  bylo  s  tírn  národem?  Sedí  si  napřed 
někde  na  Labi.   Pak  se  vydá  „na  pouť"  přes  půl 
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Evropy,  aby  tam  někde  vytlačil  ,;národ"  jiný? 
Dá-li  se  to  myslit? 

—  Chodily  věci  tak  v  oněch  dávných  dobách! 
Mnoho  národů  se  tím  způsobem  „stěhovalo". 
Jsou  toho  plny  zprávy  .  .  . 

Snad  jsou  toho  plné  zprávy,  ale  kterak  je 
možno,  aby  z  ničeho  nic  sebral  se  národ,  opustil 
svá  sídla  a  dal  se  ,,na  pouť"  někam  do  neznáma?  . . 

—  Byly  takové  časy!  Dětská  doba  národů. 
Nežilo  se  jako  dnes,  nebyli  tak  lidé  vázáni  na  svá 
sídla,  kultura  nebyla  vyvinuta  .  .  . 

Dětská  doba,  budiž.  Ale  něco  bylo  přece  ne- 
zbytno! I  když  se  stěhoval,  musel  být  národ 
něčím  živ.  Kterak  se  uživil  cestou  „celý 
národ"? 

—  Třeba  počítat  s  jinými  pojmy  než  platí 
dnes.  Patrně  ,, národové"  tehda  ještě  nezname- 
nali ,, milionová"  tělesa  .  .  . 

Jak  byla  silná  tělesa? .  Několik  tisíc  hlav? 
Sto,  padesát,  či  jen  deset  tisíc?  Pohněte  tělesem 
několika  tisíc  hlav  s  místa  na  místo  do  krajiny 
nepřipravené  a  v  krátké  době  buď  domácí  buď 
hosté  pomrou  hlady.  Anebo  snad  táhla  výprava 
krajinami  neobydlenými,  krajem  snad  ve  přírod- 
ním stavu?  A  doufala  snad  se  živit  —  lovem? 
Druhá  výprava  Stanleyova  oblastí  rovníkovou, 
co  nejdokonaleji  vyzbrojena  a  zásobena,  jen  s  nouzí 
unikla  smrti  hladu  v  pralese  plném  zvěře  a  dostihla 
cíle  strašně  zdecimována  strádáním,  A  bylo  leda 
nějaké  sto  domorodých,  vybraných  mužů!  A  tu 
jde  o  tisíce!  Anebo  byl  kraj  vzdělán  a  obydlen? 
Tím  hůře.  Pak  bylo  třeba  zápasit  o  výživu  s  domo- 
rodci. A  kterak  mohl  ,, národ"  —  ženy  i  děti!  — 
zápasiv  po  celou  cestu,  dojít  na  konec  ještě  tak 
svěží,  aby  ,, vytlačil"  jiný  odpočatý  národ? 
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Však  co  dále  následuje,  zní  ještě  lépe!  Po 
nějakém  čase  těch  sto  tisíc  či  kolik  lidiček  znovu 
se  sebere  za  svým  vijdcem  Marobudem,  zase  táhne 
kraj  světa,  tentokráte  na  Východ,  do  ,, liduprázd- 
né" české  země  a  ,, založí"  zde  , .mohutnou  říši". 

—  Což  na  tom  divného? 

Mohutné  říše  možno-lí  tak  s  patra  , .zaklá- 
dat" několika  tisíci  lidmi!   A  v  liduprázdné  zemi? 

—  Proč  pak  by  nebylo  možno? 

Protože  mohutné  říše  jsou  veliké  organismy, 
jaké  vznikají  nenáhlým  postupem  z  jiných  orga- 
nismů do  jisté  míry  vyspělých.  Všecky  velké 
říše  tak  vznikaly.  Trvalo  několik  století,  nežli 
z  italských  kmenů  —  vyrostl  mohutný  Rím  .  .  . 

—  Nu,  Markomanie  nebyla  žádný  Rím.  Třeba 
vše  redukovat  na  primitivnější  pojmy  doby. 

Tak  a  podobně  usuzuje  Věda.  A  zatím? 

Netřeba  nic  redukovat.  Říše  Markomanů 
byla  vskutku  mohutná.  Dle  určitých  zpráv 
měl  Marobud  dle  římského  způsobu  zřízeno  stálé 
vojsko,  na  sedmdesát  tisíc  mužů,  co  nejlépe  vy- 
zbrojených a  secvičených.  Takový  přepych  může 
si  dovolit  jen  silný  organism  na  jistý  stupeň  kul- 
tury vyspělý,  národ  ve  své  půdě  pevně  zakoře- 
něný, skutečný  stát,  schopný  uživit  tisíce 
nepracujícího  lidu.  A  do  té  míry  vyspělí 
dle  spolehlivých  svědectev  Césara  i  Tacita  byli 
národové  usedlí  za  Rýnem.  Vzdělávali  pilně  své 
role,  měli  své  zřízení,  svá  města,  své  hrady  a  svoji 
tradici  dávných  mravů  a  obyčejů,  pevnou  a  silnou. 
Může-li  se  takový  národ  , .stěhovati"? 

—  Ale  písmena  pramenů! 

Písmena,  která  odporuje  zákonům  života? 
Pohádka!  A  možno-li  pohádky  prohlašovat  za 
dějiny? 

Kuffner:  Věda  či  báchora?  3 
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A  ke  všemu  výklad  jména!  Markomani  — 
Grenzmánner.  Seděli  prý  na  Rýně  „na  hranici" 
Římanů!  A  před  tím?  Dokud  ještě  nepomyslili 
na  Rýn  a  seděli  zatím  ,, někde  na  Labi"?  Také 
už  tenkrát  snad  se  jmenovali  —  Markmanner? 

Políček  zdravému  smyslu  za  políčkem!  Ale 
přechází  z  knihy  do  knihy,  staletí  probíhá  lite- 
raturou, přednáší  se  na  ústavech  učebných,  vy- 
kládá na  universitách,  potvrzuje  na  Akademiích 
a  všemu  vzdělanému  světu  pro-lašuje  se  za 
posvátnou,  nedoteknou  Vědu! 

Markomané  „přišli"  ovšem  i  na  Moravu 
a  „poseděli"  tu  nějaký  čas. 

Zde  pobyt  zajímavého  národa  začíná  být 
kritickým.  Markomany  na  Moravě  vystřídal  slo- 
vanský národ  —  moravský.  Kdy  a  jak  se 
to  stalo?  Nikdo  nepovídá.  Čechy,  konečně,  mají 
svoji  legendu  o  praotci  Čechu,  jak  bylo  na  Mo- 
ravě? Kdo,  kdy,  odkud  a  jak  přivedl  čeleď  „mo- 
ravskou" do  země?  A  kde  a  jak  přišla  ku  svému 
jménu  ta  dobrá  čeleď?  Vedl  ji  snad  nějaký 
„otec"  Morav  či  Moravan?  Anebo  měli  snad  M  o- 
r  a  v  a  n  é  svoje  jméno  už  dříve,  nežli  do  země 
„přišli"?  Anebo  konečně  dostali  snad  svoje  jméno 
teprv  dle  země,  již  osídlili? 

Tu,  pozor!  Nedá  se  tu  nic  přeskočit!  Tu 
,, pravda  dějin"  buď  vystoupí  na  jevo  anebo  se 
propadne!  V  té  vážné  chvíli  dostává  se  ke  slovu 
místopis! 

Své  jméno  nemohla  země  dostat  teprve  podle 
nově  příchozích  obyvatelů.  Jméno  Mo- 
rava nesou  a  nesla  ještě  druhá  území,  kam 
„moravští"  Moravané  nikdy  nepřišli.  Jsou  Mo- 
ravany, Moravky,  Moravice,  Moravany  nejen 
v  okolí  bližším,  v  Čechách,  v   Pomořanech,  ve 
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Štyrsku,  leč  i  dále  v  Německu,  v  Srbsku,  na  Bal- 
káně, ba  i  ve  Francii  (Morvan,  území  Burgund- 
ska!) a  jinde.  Nemohla  ta  jména  odnikud  sem  se 
dostat  později,  za  doby  tak  zvané  historické. 
Tenkrát  ony  kraje  byly  už  osazeny  svými  potom- 
ními, neslovanskými  obyvateli.  Neslované  ne- 
mohou zemi  dávat  slovanská  jména. 

Slula  tedy  moravská  zem  Moravou  už  d  ř  i  v  e 
nežli  domnělí  ,,nově  příchozí"  Slované  své  před- 
chůdce odtud  „vytlačili".  Obyvatelé  pak 
země,  která  nese  jméno  Morava,  zajisté  právem 
směji  sebe  zváti  Moravany.  A  protože  před- 
chůdci Slovanů  v  zemi  dle  starých  zpravodajů  byli 
Markomané,  slula  zajisté  už  ta  „čeleď"  Maro- 
budova  sobě  a  svým  vrstevníkům  Mora- 
vany. Jinými  slovy  Markomané  starých 
Římanů  sluli  d  o  nra  sami  sobě  Moravany.  Maro- 
bud  byl  králem  Moravanů.  A  říše  jeho  byla  tak 
mocná,  že  budila  žárlivost  f^íma.  A  protože  Mo- 
rava, Moravan  (dle  římského  sluchu  ,, Markoman") 
je  jméno  slovanské,  nemohl  národ  Marobudův  být 
jiný,  než  s  1  o  v  a  n  s  k  ý  a  jen  t  a  k  po  zákonu  při- 
rozeného vývoje  lze  vysvětliti,  aby  ně- 
jaká století  později  na  tomtéž  místě  ,,z  ničeho  nic" 
byla  uváděna  veliká,  ovšem  už  slovanská  říše 
Velko  moravská,  říše  Rostislavů  a  Svato- 
pluků. Tak  svým  lapidárným  slohem  svědectvo 
místních  názvů  uvádí  na  pravou  míru 
nesrovnalosti  historických  legend.  Jedině  možný 
a  přirozený  pochod  věcí! 

Velmi  zdravý  smysl  pro  vývoj  dějin  prokázal 
vlastenecký  dějezpytec  šestnáctého  věku, 
poznávaje  v  pozdější  velké  říši  Mojmírů,  Rosti- 
slavů a  Svatopluků  starou  Maro  budovu 
říši,  mohutnou  sokyni  Říma,  kdy 
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—  také  i  slovanské  země  v  Thrakii  a  v  Make- 
donii až  do  moře  Adriatického  neb  skalnatého  M  o- 
r  a  v  a  n  ú  m  byly  poddány,  jichž  sú  statečné  brá- 
nili a  svú  moc  ukazovali,  tak  že  jich  Augustus 
císař  nikde  přemoci  nemohl  .  .  . 

Mohutný  stát,  bojovný  a  podnikavý  měl 
ovšem  hojně  práce  se  svými  sousedy.  A  není  divu, 
jestli ,, Markomané"  jistou  dobou  v  zrcadle  starých 
zpráv  kmitají  se  po  všech  končinách.  Tu  je  o  nich 
slyšet  na  severu,  tu  na  jihu,  na  Labi  a  zase  na 
Rýně.  Ovšem  nejedná  se  tu  nikde  o  markoman- 
ský  ,, národ",  o  stěhující  se  národní  celek  nějaký, 
nýbrž  o  výpravy,  o  vojska,  po  případě  o  p  o  s  á  d- 
k  y,  tu  déle,  tu  kratčeji  na  místě  pobývající.  Jak 
se  takové  poměry  mezinárodní  obrážely  ve  hla- 
vách a  ve  stylistických  obratech  současníků  řím- 
ských, vidět  nejlépe  na  T  a  c  i  t  o  v  i.  Zpravodaj- 
ství nebylo  ještě  dnešní  měrou  vyvinuto,  pojmy 
země-,  děje- a  národopisné  nebyly  po  našem  smyslu 
ustáleny  a  upevněny.  Odtud  tolik  zmatku,  tolik 
mlhavostí,  tolik  nemožných  fantasií  ve  zprávách 
starých.  S  jejich  představami  o  poměrech  sousedů 
mají  se  věci  zcela  tak,  jako  s  jejich  pravo- 
pisem cizonárodních  jmen.  Neznají  jazyka, 
zachytávají  špatně  a  povrchně,  co  zaslechli,  opa- 
kují nepřesně  zachycený  zvuk  svým  způsobem, 
přiměřeným  své  výslovnosti.  A  už  je  cizí  jméno, 
třeba  docela  liché  apřevrácené,  pro  věky 
zachyceno  a  u  s  t  á  1  e  n  o.  Už  je  načrtán  i  obraz 
národa,  jakého  nikdy  n  e  b  ý  v  a  1  o  ani  dle 
jména  ani  dle  povahy  dějů  a  událostí.  A  jako 
s  Markomany  je  s  množstvem  druhých  jmen  a 
pojmů.  Moderní  Věda,  nechtějíc  a  nedovedouc 
přenášeným  takto  „zprávám"  rozumět  jinak,  nežli 
dle    písmeny  pramenů,  nemůže  jinak,  nežli 
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bloudit  a  slepě  vykládat  věci  neživotné. 
Vidět  říše  a  národy  vznikat  přes  noc,  jako  houby 
v  lese  a  drtit  je  zase  beze  sledu  a  stopy  jako  třeš- 
ňové pecky,  nechat  šírou  pevninou  přes  hory  a 
doly  postupovat  celá  plemena  lidská  husím  po- 
chodem, jedno  po  druhém,  Kelty,  Germány,  Slo- 
vany, bez  starosti,  jak  se  kde  uživí  a  směstnají, 
mrknutím  oka  vyprázdnit  českou  zemi  od  ,, gal- 
ských Bojů",  naplnit  ji  ,, germánskými  Marko- 
many", ale  po  chvíli  je  zase  odstranit,  aby  bylo 
učiněno  nnsto  pro  Slovany:  možno-li  to  vše  srovnat 
nějak  se  zkušeností  života  a  prostým  poznatkem 
rozumu? 

S  germánstvím  ,, Markomanů"  má  se  věc  do- 
cela jako  s  pravopisem  starověkého  jména.  Tacit 
počítá  Markomany  za  Germány.  Ale  jeho  pojem 
,,germánstva"  má  docela  jiný  obsah,  nežli 
náš  dnešní  národopisný  pojem.  Rozumí  Ger- 
mány prostě  všecky  národy  usídlené  na  druhém 
břehu  Rýna. 

—  Celá  Germanie,  praví,  jest  od  Gallů,  Raetů 
a  Panonů  řekami  Rýnem  a  Dunajem,  od  Sarmatů 
a  Daků  vzájemným  strachem  nebo  horami  od- 
loučena .  .  . 

To  je  všecka  ,, národopisná"  definice  pojmu 
starověkého  autora.  Neurčitá  a  mlhavá.  Nemohla 
být  jiná  svou  dobou.  A  netřeba  proto  výborného 
jinak  muže  plísnit.  Méně  shovívavosti  vyzývá 
ovšem  moderní  Věda,  udávajíc  ty  starosvětské 
pojmy,  nutně  nejasné  a  nepřesné,  za  dnešní 
přesné  a  vyjasněné. 

O  samém  původě  slova  ,,German"  vy- 
znává spisovatel  Germanie  zcela  prostodušně: 

—  Jméno  Germani  prý  jest  nové  a  bylo 
nedávno  dáno,  ježto  ti,  kteří  první  překročili 
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Rýn  a  vytlačili  Gally  .  .  .  tenkrát  sluli  Germány 
a  jméno  jednoho  národa  .  .  .  zavládlo  prý 
znenáhla  .  .  . 

Na  slovo  vzatý  znalec  starověkých  pramenů, 
Mommsen  o  němectví  těch  prvních  „germánů" 
takto  se  vyjadřuje: 

—  Nejlepší  jazykozpytci  shodují  se  v  tom,  že 
slovo  ,,germané"  není  původu  německého,  nýbrž 
keltického.  Značí  národ  „řvounů"  (Schreier). 
Co  dějepravy  se  dotýče,  ta  může  výklad  jen  po- 
tvrdit, protože  se  tu  n  e  j  e  d  n  á  o  p  o  z  d  č  j- 
š  í  tak  zvané  Němce,  nýbrž  o  kmen  keltický  . . . 
(„Geschichte  Roms"). 

Jak  tomu  ,,řvounství"  Germanů  sluší  roz- 
uměti, vysvětluje  zase  Tacit  zřetelně: 

—  Strach  totiž  šiří  nebo  sami  mají 
(oni  Germané)  podle  toho,  jak  zavzní  ve  vojsku 
zpěv.  A  jeví  se  to  spíše  souzvukem  hrdinných 
srdcí,  než  hlasů.  Usilují  zvláště  o  drsnost  zvuku 
a  ječivý  ryk,  držíce  štíty  před  ústy,  aby  odrazem 
tím   plněji   a  silněji  hlasu  přibývalo  .  .  . 

Ten  válečný  ryk  slul  současníkům  patrně 
,,grmem"  a  zváni  proto  „grmaly"  či  ,,grmany". 
A  podivno!  Grmiti,  grm,  grom  znamená  podnes 
lomoz,  hluk,  ryk  —  po  slovansku.*) 

Tak  se  mají  zase  věci  s  ,,keltismem"  Mommse- 
nových  —  ,, nejlepších  jazykozpytců". 

Prozatím  je  tedy  aspoň  tolik  jasno:  Tacitův 
pojem  „germanů"  nelze  zaměňovati  s  naším 
pojmem  téhož  slova.    A  prohlašuje-li  Tacit  svoje 


•)  Jak  blízko  tehdy  —  dávno  před  dobou  „stěhování"!  — 
Slované  a  Germané  méli  k  sobě,  dosvědčují  nejlépe  doklady 
jazykové.  Také  německé  slovo  „krleg"  (vojna,  boj)  nic  jiné.ho 
není,  než  Širií  slovanský  pojem  „křik"  =  hluk. 
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Markomany  za  Gerniany,  nemá  dojista  nejmenšího 
smyslu,  aby  moderní  Věda  po  něm  prohlašovala 
za  Germány  dnešního  ponětí  staré  Marko- 
many, kteří  sami  svou  vlast  jmenovali  Mora- 
vou a  sebe  nutně  —  Moravany. 


D  D  a 


VII. 
VZDĚLANÍ  BARBAŘI. 

A  druhá  představa  nemožná:  stav  evropských 
národů  za  starověku!  Mimo  Řecko  a  Rím  vidi 
Věda  ve  starověké  Evropě  jen  divočinu,  močál, 
prales,  lid  ve  stavu  p  ř  i  r  o  d  n  i  m.  V  pustinách 
mezi  lesem  a  močálem  prohánějí  se  tlupy  surových 
praobyvatelů  jako  v  indiánské  povídce.  Teprve 
vítězný  f^ím  vnáší  světlo  a  teplo  vzdělanosti  do 
krajin  barbarů  bližších  i  vzdálenějších. 

—  A  měly  se  věci  snad  jinak? 

Měly  se  dojista  především  přirozeně. 
A  je-li  přirozeno,  aby  příroda  v  jakémkoli  vývoji 
provozovala  skoky?  Vysoká  vzdělanost  řecká 
a  římská  nevystřídala  u  sousedních  národů  žádný 
přírodní  stav.  Mohla  vystřídat  leda  jinou,  starší, 
snad  méně  vyspělou,  přece  však  jen  v  z  d  ě  1  a  n  o- 
n  o  s  t  určitého  a  značného  stupně.  Či  se  dá 
myslit,  aby  dnešní  evropská  kultura  nebyla  plo- 
dem a  výsledkem  nežli  krátkého  tisíciletí,  které  po 
starověku  následovalo? 

Co  je  tisíciletí  v  životě  lidstva! 

—  A  přece  mluví  zprávy  starověké  zcela  zře- 
telně! ř^ekové  a  Římané  nejmenují  své  sousedy 
jinak,  než  barbary! 
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Pouhé  slovo  a  jaký  zmatek!  Slovo  mělo  za 
stará  jiný  význam.  Barbar  tolik  co  c  i  z  i  n  e  c. 

—  A  výslovné  zprávy  pozdějši!  Kronikáři 
pátého,  šestého,  sedmého  věku  ještě  líčí  Slovany 
jako  lid  nejnižšího  stupně.  Slované  jsou  lid  zane- 
dbaný, jenž  ve  své  krajině  močálovité  bídně  svůj 
život  tráví  v  kalu  a  špině!  .  .  . 

Jaký  doklad!  Jakoby  v  samotném  d  n  e  š- 
n  í  m  dvacátém  věku,  a  v  zemích  nejvzděla- 
nějších, mezi  národy  osvícenými,  nebylo 
tříd,  krajů  a  stavů,  které  svůj  život  bídně 
t  r  á  v  í  v  kalu  a  špíně!  Jakoby  příroda  i  kultura 
nebyly  plny  protiv!  Jakoby  protiva  nebyla 
samou  podstatou  života!  A  všude  vedle 
přepychu  a  nádhery  jakoby  neměly  sídlo  ciuidoba 
a  nouze,  vedle  nejvyššího  vzdělání  nejhorší  za- 
nedbanost, vedle  moudrosti  hloupost! 

—  Staří  autoři  líčí  jako  divochy  ty  Kelty, 
Germany,  Goty,  Vandaly,  Daky,  Avary,  Huny 
a  jiné  pronárody,  s  nimiž  jim  bylo  válčiti.  Nej- 
horších barev  k  obrazu  užívají. 

A  což  my,  osvícenci  dvacátého  věku?  Bývá- 
me-li  jemnocitnější  u  volbě  barev,  jakmile  běží 
o  to,  vylíčit  souseda,  s  nímž  jsme  se  octli  ve  sporu 
a  válce? 

—  A  kdyby  ani  přímých  zpráv  nebylo!  Kde 
jsou  jaké  doklady,  které  by  dopouštěly  do- 
mněnku, že  v  Evropě  starověké  byla  ještě  jiná 
nějaká  vzdělanost  kromě  í^ecka  a  Říma? 
A  dokonce  snad  istarší   vzdělanost!... 

Tu  by  byla  jakási  vrcholná  otázka.  Takové 
vymáhají  přesnou  odpověď.  Jsou-li  doklady  či 
nejsou?  Věda  o  starověku  Evropy  spokojuje  se 
představami  docela  mlhavými.  K  otázce  vůbec 
nedospěla.  Nechává  ji  mimo  sebe,  nestará  se  o  ni. 
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Kdyby  se  starala,  nemohla  by  nedojiti  odpovědi 
víc,  než  kladné  a  zřetelné. 

Arci  bylo  by  prvé  třeba  jakési  definice  pojmu: 
Co  je  vzdělanost?  Rozumíte-li  vzdělaností  t.  zv. 
divy  moderní  techniky,  páry  a  elektřiny,  v  zápětí 
pak  národohospodářský  rozkvět  a  blahobyt  dneš- 
ních časů,  je-li  vzdělaností  mnohostrannost  moder- 
ního požitku  a  komfortu,  pak  nebyli  vzdělanci  ani 
Sokrates,  ani  Aristoteles,  ani  Sofokles  a  největší 
duchové  světa.  Pakli  však  vzdělaností  třeba  roz- 
uměti všecky  formy  zápasu  s  úkladem  slep3>ch 
přírodních  sil,  sumu  práce  za  tím  účelem  podni- 
kanou, sumu  vědomostí  a  zkušeností  při  tom  na- 
sbíraných a  duchovný  odraz  všeho,  co  prožito 
myšlenkou  a  mluvou  lidskou,  pak  nemůže  být 
pochybnosti  o  významu  a  rázu  kulturných  poměrů, 
jaké  v  Evropě  předcházely  dobu  antiky.  Bylo  to 
dílo  lidského  ducha  prvotnější,  tedy  lopotnější. 
Bez  jeho  základu  další  vývoj  nedal  se  mysliti. 
Nedá  se  mysliti  ovládnutá  pára  a  elektřina  bez  prvot- 
ného ovládnutí —  ohně.  Doklady  vysoké  vzděla- 
nosti staroevropské  vskutku  jsou  po  ruce. 
A  zcela  nepochybné  a  pádné.  A  je  jich  množství. 
Celá  literatura  starých  podává  svoje  výmluvné 
svědectví.  Ovšem  svědectví  spíše  nepřímá  a  bez- 
děčná. A  právě  taková  za  všech  časů  bývají  nej- 
více spolehlivá.  A  tak  ze  samotné  literatury  sta- 
rých vychází  na  jevo,  čeho  třeba  vědět.  Sousedé 
Reků  i  Římanů,  bližší  i  vzdálenější,  byli  lid  dávno 
usedlý,  pilný  a  pracovitý,  společensky  a  státně 
zřízený.  Měli  své  zákony,  své  mravy  a  obyčeje, 
své  vyšší  snahy  a  pojmy,  krátce  svoji  vzdělanost . . 
Z  líčení  starých  cestovatelů,  obchodníků,  vojáků 
je  to  vše  určitě  známo.  Neschází  ani  údajů  z  oboru 
duchovného  života  přímo  vrcholných.    Všimněte 


Í43 

si  Životopisu  Pythagorova,  zakladatele  nejstarší 
školy  mudřeckč  v  Řecku  (6.  stol.  př.  Kr.)  Vypra- 
vuje se  o  něm,  jak  svoji  moudrost  utvářel.  Cestoval 
mnoho.  Prošel  Východ  a  Jih,  poznal  Foiniky, 
Chaldejce,  Assyry  a  Egypťany.  I  na  sever  putoval, 
aby  s  vědomostmi  druidiji(!)  gallských  se  obeznámil. 
Část  učeni  Pythagorova  přímo  se  uvádí  v  sou- 
vislost s  názorem,  který  u  ,, thráckých  Getů" 
vznikl  a  byl  rozšířen.  Žil  svatý  muž,  jménem 
Zamolxis(!)  u  Getů  na  Dunaji.  Byl  muž  s^'ěta 
znalý,  mnoho  zemí  prošel  a  odevzdal  se  zcela  před- 
mětu o  věcech  božských  a  lidských.  Král  jej  učinil 
svým  rádcem  a  spolupracovníkem  v  záležitostech 
vladařských.  Stal  se  duchovním  vťidcem  svého 
lidu,  jako  u  Židů  Mojžíš.  A  úřad  jeho  po  jeho  smrti 
učiněn  na   dále  institucí  stálou   v  říši   getské.*) 

A  makavější  doklady!  Samotný  Herodot  je 
pln  dokladů.  Mluvě  o  Skythech,  nazývá  je 
výslovně  „vzdělanými"  vedle  druhých  sousedů. 
Praví  o  nich: 

—  Jest  národ  jejich  nejmladší  .  .  .  jim  zlatá 
náčiní,  pluh,  jho  a  miska  s  nebe  spadly  .  .  . 

Báje  Skythů  o  zlatém  pluhu,  který  jim  s  nebe 
spadl,  je  nejpádnější  doklad  pro  hluboké  stáří 
vzdělanosti  rolnického  národa  na 
D  n  ě  p  r  u.  Fantasie,  která  mluví  o  předmětech 
rolnické  potřeby  zlatých,  zná  i  jiné  před- 
měty ze  zlata,  vedle  práce  rolnické  zná 
i  jinou  práci,  dobývá  a  rozeznává  kovy,  zpraco- 
vává je  a  z  n  á,  co  vedle  denní  potřeby  je  zlatý 
přepych.  Herodot  mluví  o  výstavných 
městech  v  zemi  skythské! 

*)  Momnisen:  Dějiny. 
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A  Život  citový,  niterný?  Poměry  osobni,  ro- 
dinné, společenské?  Celá  Homérova  Odyssea, 
což  jiného  podává,  ne-li  obraz  společenského  ži- 
vota své  doby  (500—1000  př.  Kr.).  A  dojista 
nejen  života  na  Ithace,  v  Peloponnesu  a  v  nej- 
bližšim  okolí,  ale  s  mistni  obměnou  barev  a  tvarň 
jistě  dávného  usedlého  života  okolních  evropských 
národů  vůbec.  Cítit  tu  prvotnou  šiří  rozlohy  všeho 
způsobu  a  ovzduší.  Ani  zájem  a  vážnost  pro  vý- 
tvory umělecké  dávno  před  obdobím  vlast- 
ního rozkvětu  zde  nescházejí. 

V  Iliadě  hrdina  Priamos  ve  chvíli  slavnostní 
otvírá  skřínku  se  vzácnými  památkami.  Mimo 
jiné  drahocennosti   vynáší  odtud 

...  i  přelepotvárný  koflík,  jejž  knížata  thrácká, 
když  k  nim  byl  šel  u  v  y  s  1  a  n  s  t  v  í,  vzácný  dali  mu 

v  obdar. 

Dva  stručné  verše  a  jak  výmluvný  obraz 
ušlechtilého  mravu  a  způsobu  mezinárod- 
ní h  o  v  době  pravěké!  Hledáte  snad  živý  pří- 
klad osobní  vyspělosti,  bystrosti  a  hotovosti  ducha? 
Vezměte  postavu  Ariovista,  odvážného  vůdce 
Germanů(!)  na  Rýně  proti  Césarovi.  Dle  vlast- 
ního líčení  velikého  Julia  (O  válce  gallské)  sta- 
tečný barbar  svou  osobitostí,  svým  názorem  práv- 
ním a  mravním,  diplomatickou  obratností  a  říznou 
dialektikou,  o  kolik  as  si  zadá  proti  svému  světo- 
vládnému soupeři?  A  což  zářivý  zjev  hrdinného 
náčelníka  vzpoury  gallské  proti  nadvládě  f^íma: 
Vercingetorix!  Obě  jména  —  a  vůbec  jména  ná- 
rodů, osob,  míst  a  pod.  ve  zprávách  starých!  — 
arci  přenesena  na  potomstvo  tvarem  víc  než  po- 
chybným. Ariovist,  Vercingetorix  a  pod.!  Lze-li 
vykládati  ve  zlé  římskému  sluchu  a  písmu,  že  jen 
velmi    nedokonale    dovedly     opáčit   cizí   zvuky? 
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Dnes,  jak  vité,  není  s  těmi  věcmi  mezi  evrop- 
skými národy  lépe. 

Co  a  jak  bylo  v  zemi  Gallské  s  věcmi  vyš- 
ších potřeb  života,  César  dost  podrobně  vy- 
pisuje. 

—  V  Gallii  veškeré  jest  dvojí  druh  lidí,  jež 
nějakou  cenu  mají,  neboť  lid  obecný  jest 
téměř  za  otroky  jmín,  kterýž  ve  své  moci  ničehož 
se  neodvažuje  a  k  nižádné  poradě  přibirán  ne- 
bývá .  .  .  Než  z  oněch  dvou  druhů  jeden  jest 
Druidů(!)  a  druhý  RytiřiJ.  Onino  účinní  jsou  při 
věcech  božských,  oběti  obecné  i  soukromé 
obstarávají,  v  nábožných  důležitostech  jsou  vy- 
kladači. Mnoho  mladých  lidí  se  k  nim  za  v  y- 
u  č  o  v  á  n  í  m  sbíhá  a  jsou  Druidové  ve  cti  ve- 
liké .  .  .  Neb  takořka  u  všech  obecných  i  soukro- 
mých rozepřech  nález  ustanovuji  ...  Za  to 
se  má,  že  nauka  v  Britanii  jest  vymyšlena  a 
odtamtud  do  Gallie  jest  přenesena.  1  nyní,  kdož 
pilněji  tu  věc  seznati  chtějí,  obyčejně  tamo 
za  poučením  cestují...  (César  O  válce  gallské). 

Tak  a  podobně  znějí  zprávy  o  věcech  vzděla- 
nosii  u  národů  evropských  dříve,  nežli  vzděla- 
nost řecká  a  římská  k  nim  pronikla.  Zmínka  o  lidu 
obecném,  který  téměř  za  otroky  „jest  jmín",  ne- 
potřebuje másti.  Také  Rekové  a  Římané  za  nej- 
vyššího rozkvětu  měli  své  otroky.  A  v  novověké 
Evropě,  jak  známo,  teprve  před  půl  stoletím  zru- 
šeno nevolnictví.  A  což  naše  nejosvícenější  dvacáté 
století  samo!  Nemá-li  svůj  vyjádřený,  ostře  vy- 
hraněný druh  „bílého  otroctva"?  Není  a  nebylo 
na  světě  kultury,  aby  své  ,, požehnání"  vztahovala 
zároveň  a  stejnou  měrou  na  všecky  součas- 
níky. Jisto  je,  Evropané  doby  předantické  měli 
kulturu  či  „nauku"  svoji.   A  ta  už  byla  tehdy 


tak  stará,  že  ani  původu  jejího  nepamatovali.  Byla 
jiného  ducha  a  jiných  forem,  nežli  naše,  ale  pod- 
statu a  záměr  měla  rozhodně  shodný  s  naŠi: 
ušlechtit  cit  a  povznésti  rozum  člověka.  Bludy 
a  přehmaty  ovšem  žádná  kultura  nevylučuje,  ani 
nejvyspělejší,  jak  se  denně  přesvědčujete.  Ba 
i  svoje  střediska  a  ohniska  určitá  měla 
ona  vzdělanost  starých.  Končiny  slynoucí  pověstí, 
jako  zdroje  světla,  kam  zdaleka  a  horlivě  za  účely 
vzdělávacími  putováno!  Nic  jinak  nežli  po- 
zději ve  středověku  ji^zdili  i  za  našich  časů  jezdíme 
pro  vzdělanost  —  do  ciziny.  Jaké  obdoby  a  po- 
doby! 

A  naše  věda?  Co  tomu  všemu  říká?  Mlčí  a 
mlčí.  Stále  a  usilovně  si  vede,  jako  by  před  Řeckem 
a  Římem  nebylo  Evropy.  A  dějiny  kultury  u  nás 
na  př.  jako  by  začínaly  latinskou  školou,  která 
k  nám  někde  v  pozdním  středověku  zavedena! 

a  G  a 


VIII. 
TACITOVI  GERMÁNI. 

Staří  zpravodajové  rozpisují  se  o  tom,  co 
nejvíce  zabývalo  jejich  mysli.  A  to  bývala  za 
všech  časů  —  vojna.  Z  obrazů  válečných 
možno  do  jisté  míry  bezpečně  soudit  o  stavu 
ostatních  věcí  v  národě.  Kam  jen  historie 
válek  sahá,  mají  Rekové  i  Římané  co  činit  s  ne- 
přítelem náležitě  do  boje  vypraveným,  zbraní 
vycvičeným.  Kde  pak  v  o  j  s  k  o  je  na  povel  k  boji 
hotovo,  tam  i  stav  věcí  v  národě  musí  být  při- 
měřen, národ  zřízen,  úkoly  práce  rozděleny,  aby 
o  potřebu  sil  branných  bylo  postaráno.  Výprava 
vojsk  byla  už  dost  složitá  a  nákladná.  U  Sentina 
(296  př.  Kr.)  vítězství  Římanů  bylo  nemálo  ohro- 
ženo. V  rozhodné  chvíli  náhle  se  rozstoupí  řady 
Gallů  a  Římané  vidí  proti  sobě  vyrážeti  na  1000 
válečných  vozů  (essedis  carrique  super- 
stans  armatus  hostíš)  .  .  .  Tektosagové  v  bitvě 
s  Antiochem  Soterem  vePhrygii  (248  př.  Kr.)mají 
v  čele  240  srpových  vozů  dvoj-  a  čtyr- 
spřežných  (Lucian  Zeuxis) ...  Ar.  288  př.  Kr.,  za 
přechodu  přes  Alpy,  bojovný  kmen  Gaezatú  užívá 
rovněž  nesmírného  počtu  válečného  vozataj- 
s  t  v  a,  jež  pak  v  bitvě  u  Telamonu  seřaďuje  útočné 
na  obou  křídlech . . .  (Polibius).  Opatřit  pr    vojsko 
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dodávku  potřeb,  zjednat  jen  sta  a  tisíce  po- 
vozů, určených  pro  těžkou  službu,  předpokládá 
stupeň  řemeslné  výkonnosti  a  účelného 
roztřídění  pracovních  sil,  jakési  nelze  pomyslit  bez 
poměrů  společensky  ustrojených  a  ustálených. 

Leč  výprava  barbarských  vojsk  není  jen 
válečně  účelná.  Jsou  i  bezpečné  stopy  jistého 
přepychu  a  smyslu  pro  zevní  dojem.  Hle, 
jak  líčí  Plutarch  výstup  kymbrických  jezdců  na 
jevišti  válečném: 

—  Vyhrnuli  se  s  k  v  ě  1  í  a  z  á  ř  í  c  í  s  přílba- 
mi, na  kterých  tlamy  hrozných  zvířat 
a  podivných  podob  byly  představeny.  Vlající 
chocholy  ještě  zvyšovaly  postavy  jezdců  .  .  . 

A  souhlasně  Diodor  o  gallských  vojínech  vůbec. 

—  Nasazovali  kovové  přílby  s  velkými  vypnu- 
linami,  jež  postavy  mužstva  nemálo  zvyšovaly, 
na  jedněch  rohy  přirozeně  srostlé,  na  jiných  p  o- 
doby  ptáků  nebo  čtvernohých  zvířat  .  .  . 

Podoby  ptáků  a  zvířat,  stvůry  fantastické, 
tepané  do  kovu,  nasazované  na  hlavy  vojínů  za 
účelem  děsivého  dojmu!  Či  to  už  není  záměr 
a  výkon  čistě  umělecký?  A  kde  tím  způso- 
bem lze  opatřit  celé  řady  a  pluky  vojsk, 
či  tu  třeba  ještě  dalších  důkazů  o  značně  vyvinu- 
tém stupni  uměleckého  průmyslu,  o  do- 
bývaných pilně  a  hromadně  spracová- 
váných  kovech,  o  veliké  obratnosti  dělnické 
všech  oborů,  jež  s  dodávkou  podobného  zboží 
souvisí?  Kde  jedni  se  zabývají  tepáním  uměle- 
ckých tvarů,  musí  jiní  potřebnou  pro  umělce 
hmotu  připravovati,  rudu  ze  země  vynášeti,  kovy 
třídit,  tavit,  mísit.  A  kde  průmysl  kovový  už 
tak  dokonale  je  opatřen,  tam  ostatní  bližší  a 
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Životně  naléhavější  obory  nemohou  být 
zanedbány.  Existence  ústrojného  díla 
společnosti,  tedy  existence  v  z  d  ě  1  a  n  o  s  t  i  je  tu 
doložena. 

Staletím  válečného  výboje  římské  světovlády 
přivoděno  v  mezinárodních  poměrech  nakonec 
takové  napětí,  že  dochází  na  skutečný  m  i  1  i  t  a- 
r  i  s  m  zcela  obdobný  našemu  dnešnímu.  Všecky 
soudobé  státy  vydržují  si  stálá  vojska,  sle- 
dují navzájem  žárlivými  zraky  vojenské  síly 
a  schopnosti  sousedů  a  snaží  se  hotovostí  bran- 
ných sil  navzájem    se  předstihovati. 

Válečný  historik  doby  Hadrianovy,  Arrianus, 
vypravuje  o  vojenském  řádu  tehdy  platném. 
Výslovně  chválí  císaře,  že  pro  jízdu  římskou  za- 
vedl jisté  parádní  cviky: 

—  ...  aby  sobě  navykla  jízda  provádět  tak- 
tické pohyby,  jaké  lze  vídati  u  Armé- 
nů, Parthů,  Sarmatů  a  Keltů  .  .  . 

Už  je  tu  zvláštní  řemeslo  a  umění  válečné! 
Třeba  je  pěstovat  a  cvičit.  Kde  pak  je  řemeslo 
a  umění  jedno,  nemožno  se  obejít  bez  řemesel 
a  umění  ostatních.  Všecko  v  životě  souvisí. 
O  Marobudovi,  králi  ,, Markomanů",  výslovně  za- 
znamenáno, jak  pyšně  si  žil,  maje  podle  ,, římského 
vzoru"  zřízeno  skvěle  vypravené  vojsko  70  tisíců 
mužů.  Možnost,  uživit  tak  značný  počet  lidu 
nepracujícího,  nemluvě  o  jeho  výzbroji  a  jiných 
potřebách,  sama  už  dokazuje  pozoruhodný  stav 
státních  příjmů  a  všech  společenských 
důsledků,  které  je  podmiňují.  A  Marobud  nebyl 
dojista  jediný  muž  svého  druhu  mezi  soudo- 
bými knížaty  ,, barbarů".  Nepřetržitý  proud  udá- 
lostí válečných  to  dosvědčuje.  Válka,  vyžadující 
svrchované  napětí    hmotných  i  mravních  sil  ná- 

Kuflner:  Véda  či  báchora?  4 
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roda,  za  všech  časů  bývala  sice  ničitelem, 
zároveň  však  i  nejmocnějším  fedrovatelem 
kulturného  díla. 

Ostatně  jsou  po  ruce  i  p  ř  i  m  é  hlasy  o  věcech 
vzdělanosti  současných  barbarů. 

Mezi  národy  své  „Germanie"  Cornel  T  a  c  i  t 
se  zvláštní  zálibou  prodlévá  u  kmene,  který  nás 
obzvláště  smí  zajímati.  Nazývá  jej  Hermundury, 
ač  na  jméně  nesejde.  Je  patrně  zkomoleno,  jako 
všecka  eízonárodní  jména  v  literatuře  starých. 
Za  to  svým  sídlem  jsou  Hermunduři  pro  nás  na 
výsost  pozoruhodní.  Jich  území  bylo  v  kraji, 
„kde  Labe  vzniká".  A  hle,  co  o  nich  zaznamenává 
spolehlivý  svědek. 

—  Z  Germanů  oni  jedmí  vedou  obchody 
nejen  na  břehu  (na  hranici),  ale  i  uvnitř  země 
(rozuměj,  uvnitř  římského  území)  .  .  .  Všude 
přecházejí  bezdohleduaco  druhým  kmenům 
ukazujeme  pouze  svoji  zbraň  a  ležení  svá,  těmto 
otevřeli  jsme  své    domy   a    zámečky... 

Tedy  zvlášť  přátelský  poměr  mezi  vzdělaným 
f^ímem  a  vzdělaným  —  patrně!  —  národem  bar- 
barským. 

A  jakého  původu  či  kmene  je  as  národ,  tak 
nápadně  vyznamenaný  přízní  mocného  Říma? 

Věda  bez  okolků  jako  jich  sousedy  Marko- 
many pokládá,  rozumí  se,  i  Hermundury,  za  Ger- 
many  po  dnešním  smyslu.  Nemá  proto  jiného 
dokladu,  nežli  Tacitův  přívlastek.  A  Tacitova 
definice  pojmu  ,,German",  jak  jsme  viděli,  na- 
prosto se  nekryje  s  pojmem  Germanstva 
naším.  Nevadí.  Země  dávných  Hermundurů 
má  dnes  obyvatelstvo  slovanské.  Véda  nedává  se 
tím  másti.  Aby  zjev  vysvětlila,  nechává  Hermun- 
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důry  později  krátce  také  z  vlasti  se  vystěhovati. 
A  Tacit  přece  výslovně  svědčí,  že  Hermunduři 
mají  zřízen  „mohutný  stát".  Národ,  dle  názoru 
Vědy,  nechává  svůj  mocný  stát  státem  a  —  stě- 
huje se!  .  .  .  Kam?  Na  tom  nesejde.  Hermunduři 
spolu  s  nesčetnými  jinými  kmeny  zmizeli  beze 
stopy  v  neznámu.  Na  jich  místo,  po  krátké  po- 
měrně návštěvě  Markomanů,  ,, přišlo"  dnešní  oby- 
vatelstvo slovanské. 

Všem  těmto  lichým  představám  vedle  zákona 
přirozeného  vývoje  odporují  přímé  doklady.  A  to 
doklady  jazykové.  Nejspolehlivější! 

Markomané  obývali  zemí,  jež  dle  podstaty 
místních  názvů  od  pravěku  slula  Moravou.  Byli 
tedy  už  za  dob  římských  skutečnými  Moravany. 
Hermunduři,  dle  výslovného  svědectví  současného 
ř^ímana  bývali  obchodně  i  společensky  častými 
hosty  římských  domů  a  letohrádků.  Vedly  tedy 
dojista  bezpečné  avyšlapanéccstyz  Hermun- 
durska  na  západ  i  na  jih  ke  hranicím  římským. 
Nemohly  to  být  jiné  cesty,  nežli  kterými  naopak 
ubírali  se  často  římští  kupci  a  legie  římské  na 
sever  i  na  východ.  Cesty  průsmyky  horskými, 
podél  alpských  řek,  podél  přítoků  Rýna,  Dunaje 
i  Labe.  Cesty,  dnes  dostatečně  známé  a  často 
popsané.  A  službu  bezpečnostní  a  signálovou 
podél  těchto  obchodních  a  strategických  silnic 
konaly  stanice,  jichž  názvy  podnes  zřetelně 
jsou  zachovány.  A  smyslu  a  významu  těch  sta- 
rých názvů  napříč  území  nelze  jinak  se  doma- 
kat,  než  —  slovanským  jazykem. 

Užívali  tedy  Hermunduři,  přátelé  Říma, 
pro  své  komunikační  zřízení  názvosloví  —  slo- 
vanského! 
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Jakého  kmene  mohl  být  národ,  jehož  p  o- 
t  o  m  c  i  podnes  —  vyjma  nakolonisované  mezi 
tím  Němce  —  zůstávají  Slovany? 

Věda  ani  dost  málo  se  neznepokojuje  tou  otáz- 
kou. Jí  naprosto  nepřekáží  různost  národopisných 
pojmů  staro-  a  novověkých.  Jen  když  písmenka 
se  shodují!   Germáni  za  Tacita,  Germáni  —  dnes! 

A  zatím  svědectev  opačného  smyslu  vrší  se 
celé  spousty.*)  Průmysl  umělecký  u  sousedů  sta- 
rého Řecka  a  ř^íma  byl  značně  vyvinut,  o  tom 
netřeba  pochybovat.  Obzvláště  pilně  spracová- 
vány  kovy.  Nemožno-li  zjistit,  jak  ty  p  o  m  ě  r  y 
vzdělanecké  asi  se  obrážely  ve  hmotě  d  u- 
chovního   nástroje  doby,  jazyka? 

Nejdůležitější  svědectví! 


♦)  Sedm  set  věků  po  Tacitovi,  za  doby  Karla  Velikého, 
národnostní  poméry  mezi  Rýnem  a  Labem  jsou  velmi  pro- 
míchány. „Germánská"  říše  dokonce  ještě  neznamená 
německou  říši.  Životopisec  Karla  Velikého,  Eginhard 
(kol  r.  825)  výslovně  praví:  „  .  .  .  konečně  (podmanil)  všecky 
barbarské  národy,  jež  obývají  germánskou  zemi  mezi  Rýnem 
a  Vislou,  mezi  mořem  a  Dunajem,  již  sice  mluví  jazykem  dosti 
sobě  podobným,  leč  velmi  se  různí  mravem  a  způsobem.  Vyni- 
kajíf  mezi  nimi  Veletabové,  Sorbi,  Obodrité,  Bohémové,  neboť 
proti  těmto  bojoval,  ostatní  pak,  jichž  p  o  č  e  t  je  m  n  o- 
h  e  m  větší,  podrobili  se  mu  dobrovolné"  .  .  .  Byli  tedy 
mezi  Rýnem  a  Labem,  mezi  mořem  a  Dunajem  tou  dobou 
mnozí  národové,  kteří  mluvili  sice  jazykem  dosti  „podobným" 
jazyku  Čechů  a  Polabanů,  jenže  už  nebyli  tak  stateční,  pod- 
robili se  bez  odporu  mocnému  vládci.  Nebyla  tou  dobou 
slovančina  ještě  zapomenutým  jazykem  v  krajinách  blíže  Rýna! 
Cosmas  uvádí  jména  kněží,  kteří  pocházeli  z  krajin  západ- 
n5jších,  ale  dosazováni  byli  v  Čechách  k  hodnostem,  protože 
znali  slovansky.  A  to  ještě  ve  12.  stol.  Mezi  lety  1124—1128 
s  v.  O  1 1  o,  biskup  Babenberský,  podvakráte  se  odebral 
ke  Slovanům  Pomořanským,  dosud  pohanům,  aby  mezi  nimi 
kázala  obracel  je  na  víru.  Pohyboval  se  tu  velmi  volně, 
znal   slovansky. 
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O  jazyce  starých  Gallů,  Keltů,  Illyrů,  Thraků, 
Daků,  Skythů  a  p.  vyjma  mlhavé  pokusy  vykla- 
dačské  není  nikde  zachováno  nejmenší  pevné  stopy. 
Za  to  jazyk  slovanský  poskytuje  nejbezpečnější 
doklady.  Mimo  hlavní  obory  vzdělanosti  také 
práce  řemeslná  a  umělecká,  po  výtce  pak  dobý- 
vání a  spracovávání  kovů  u  Slovanů 
předhistorických  stálo  na  výši  znamenité. 
Jazyk  to  nezvratně  dokazuje. 

Pojem  i  název  kovu  vůbec  a  názvy  všech 
hlavních  druhů  (železo,  zlato,  stříbro,  olovo,  měď, 
bronze)  jsou  všem  slovanským  národům  spo- 
lečný. Neklamná  památka  stavu  věcí  z  doby 
jednoty  jazykové.  V  oné  dávné,  historicky 
neznámé  době,  Slované  už  všecky  druhy  kovů 
dobývali,  rozeznávali,  kuli,  mísili,  zužitkovávali 
pro  účely  praktické.  Slovanské  názvy  jsou  tu  ves- 
měs původní,  samostatně  vzniklé  z  vlastní  hmoty 
jazyka,  odnikud  nedonesené  (kov,  kovati,  kouti, 
kutat,  kutit  =  kov  hledati,  zároveň  spracovávat). 
V  dnešních  jazycích  západních  naproti  tomu  názvy 
kovů  jsou  zřejmě  přeneseny,  ať  z  latiny  nebo 
řečtiny,  ale  i  přímo  ze  slovančiny.*) 

*)  Německé  g  o  1  d  je  zřetelný  slovanský  žlutý  kov 
(žoltyj,  zoloto).  Německý  slovozpyt  neví  si  rady  s  příbuzen- 
stvem německého  železa  (Eisen)  a  německého  ledu  (eis). 
Slovančina  je  vysvětluje.  Obě  hmoty,  led  i  železo  (rozta- 
veno) dotknuty  pálí  (heiss!)  =  žihne,  jihne,  jiz  =  eis.  V  ná- 
zvosloví místním  množství  slovanských  Jezů,  Jezer,  JeziSť 
obráceno  na  německé  Eisemy,  Eisensteiny  a  pod.  Německý 
kovář  =  schmied  původně  ani  nekul  železo,  nýbrž  jen  m  í  s  i  1 
=  smédil,  smítal  kovy.  Robil  měď  =  geschmeide, 
méně  cenné  (snad  bronzové?)  předměty,  proti  vzácným  zla- 
tým pouhý  —  šmejd.  Pro  širší  pojem  kovu  nemají  Němci 
vůbec  leda  cizího  názvu  Metali.  Také  jejich  kladivo 
(hammer)  a  kovadlina  (nákov  ^  amboss)  jsou  názvy  v  y- 
dlužené. 
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Podobně  má  se  věc  s  jinou  látkou  vzácně 
průmyslovou,  sklem.  Pro  Evropu  objeveno 
sklo  dojista  rukou  slovanskou,  třeba  hmotu 
zároveň  znali  už  v  jiných  dílech  světa.  Divná 
hmota  účinkem  žáru  —  stekla.  A  děj  kulturně 
význačný,  jako  v  citlivé  desce  momentky,  otisk- 
nut pro  věčnou  pamět  ve  hmotě  jazyka.  Štěklo, 
stklo,  sklo  —  označena  hmota  od  tisicůletí  všemi 
slovanskými  jazyky.  Ke  druhým  národům  do- 
nesena novinka  už  jenom  jako  hotový  před- 
mět. A  ten,  jak  už  bývá,  označen  leda  podle  ně- 
které vlastnosti  nápadnější.*) 

Slovanské  praslovo  zámek  objímá  celou 
stupnici  kulturně  pojmovou.  Původně  pouhé  lýko 
nebo  provaz  (smyk),  jímž  uzavírán  vstup  v  ohradě, 
dvéře  do  chýše  nebo  plotu.  Jihoslov.  z  a  m  k  a  ^^ 
klička.  Znenáhla  vznikal  pojem  složitější.  Zámek 
—  závora  vůbec,  jakákoliv,  třeba  dřevěná,  bránící 
vejíti  do  chráněného  prostoru.  Časem  bráněn 
vstup  i  do  celých  územi  správních,  državných, 
kmenových.  Na  vhodných  místech,  při  vstupu 
do  údolů  horských,  v  soutěskách  řek,  v  průsmy- 
cích  stavěny  brány,  tvrze,  pevnosti,  celé  budovy 
nákladné,  vzdorovité  —  zámky.  S  objevem  kovů  a 
rozvojem  průmyslu  vznikají  sestroje  zámyk,  závor 
železných  čím  dál  složitějších.  Ustaluje  se  zvláštní 


*)  Nejvíce  nápadná  je  p  r  ú  s  v  i  t  n  o  s  t  skla,  podobná 
o  k  u  =  glaza,  glaz,  gled,  hled.  Odtud  německé  glas^^-^ 
sklo,  a  románské  g  1  a  c  e  =  led.  Množství  Glasbergů  v  ně- 
meckém kraji  nejsou  žádné  s  k  1  e  n  é  n  é  vrchy,  nýbrž  staré 
G 1  a  z  y,  stanice  rozhledné,  odkud  strážcové  (glazni, 
hlásní)  sdělovali  svá  pozorování.  Románské  v  e  r  r  e  »*  sklo 
má  základ  ve  slov.  vedro  (Ital.  vedro!)  =^  jasno  i  horko  zá- 
roveň. V  a  t  r  a  =  si.  ohcfi.  Téhož  původu  i  rom.  ferre  -- 
železo. 
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obor  železářské  práce  a  zámečnictvi.*)  Na  konec  po- 
třeba staveb  zamykacích  v  kraji  odpadá  a  název 
přechází  na  budovy  nákladnější,  smělejších  poloh 
i  tvarů,  zámky  —  přepychové. 

Tak  hmota  jazyka  skýtá  nepředpojaté  vědČ 
dol  záznamů  nedočerpně  hluboký  o  vztazích 
a  poměrech  pravěkých,  o  nichž  žádný  ohlas 
lidského  zpravodajství  nemohl  nás  dojíti.  Záznamy 
jsou  ku  podivu  zřetelné  a  jasné,  odpovídají  přesně 
novodobému  pojmu  o  zákonu  vývoje  všeho  života 
a  do  zmatků  a  nesrovnalostí  písemných  zpráv,  do- 
nesených k  nám  ze  starověku,  uvádějí  teprv  žá- 
doucí lad  a  sklad  přirozené  souvislosti 
věcí  minulých  s  přítomnými. 

Všimněte  si  zmínky  Tacitovy  o  ,,Gernianech", 
kteří  na  baltickém  pobřeží  hledají  vzácnou  hmotu, 
s  níž,  jak  známo,  obchodováno  už  za  dob  Hero- 
dotových  do  krajů  na  jih. 

—  Na  právo  (na  východ  germánský)  moře 
suevské  omývá  břehy  .  .  .  Mají  tu  suevské 
zvyky  a  kroj,  jazyk  jest  britanskému  pří- 
buznější .  .  .  také  moře  prohledávají  a  ze  všech  je- 
diní sbírají  v  mělčinách  i  na  samém  pobřeží  jantar, 
u  nich  g  1  e  z  e  m  zvaný  .  .  . 

Zase  g  1  e  z  !  Totéž  slovo,  jež  Němcům  ozna- 
čuje  sklo    (glas),    Románům   1  e  d    (glace).     A 

*)  Do  té  doby  teprv  spadá  zcela  zřetelně  německý 
pojem  obého  smyslu  slova  s  c  h  1  o  s  s  =  zámek  co  budova 
i  co  výrobek  zámečnický.  Německé  slovo  má  v  těle  nesmazně 
vtisknut  svůj  původ  ze  slovanské  základné  hmoty  (železo, 
žlozo,  žloz  =  staroněm.  slez).  Na  celé  budovy  přenesen 
název  zřejmě  tepi^v  dle  vzoru  slovanského  z  á  m  y  k,  závora 
v  kraji  =  schloss.  Železné  budovy  zavírací  jistě  nikdy 
nestavěny.  Všecka  příbuznost  slova  ukazuje  ke  slov.  železu: 
schliessen,  schleusse,  schluss,  schliissel  atd. 


56 

vskutku  jantar,  hmota  nápadná  svou  průsvit- 
ností,  příbuzná  je  tím  znakem  oběma  látkám, 
sklu  i  ledu !  Hmotu  jasnou  a  průhlednou  jako  oko 
mohl  sousedům  donésti  jen  živel,  kterému  h  I  e- 
děti  a  stkvíti  se  leskem  (hladký!)  znělo 
jediným  slovem:  glaz,  glez,  gled,  hled! 

D  D  D 


IX. 
STARÁ  SVĚDECTVA. 

Paměť  lidstva  je  krátká.  Co  není  psáno,  za- 
pomene se.  A  co  zapomenuto,  jako  by  nebylo. 
Zapadne  v  nevědomo.  Ať  v  životě  jedince,  ať 
národa.  Odtud  i  veliký  klam  Historie.  Mluví 
o  dějinách  lidstva,  ale  počíná  je  —  první  psanou 
zprávou.  Co  před  tím  bylo,  nezná,  přechází, 
popírá.  Co  nebylo  psáno,  není.  Statisíce  let  obývá 
plemeno  lidské  povrch  země.  Ale  ,, dějiny"  jeho 
sáhají  sotva  dva,  tři  tisíce  na  zad.  Také  dějiny 
vzdělanosti.  První  zprávy  o  Slovanech  jsou  sotva 
tisíc  let  staré.   A  plemeno  slovanské  .  .  .  ? 

Nejstarší  dějepisec  český,  Kosmas,  skládá  své 
skrovné  vědomosti  ve  stol.  jedenáctém.  Sáhá  sotva 
nějaké  století  na  zad,  co  slyšel  a  četl.  Co  před  tím 
bylo,  nenachází  nikde  zaznamenáno.  Dále  na  zad 
český  národ  neexistuje.  Dějiny  o  něm  nevědí. 
Nemluví  o  něm,  neuznávají  ho.  A  podobně  všechen 
„slovanský  svět".  Je  „nejmladší"  mezi  evrop- 
skými národy.  Tisíc  let  života  všeho  všudy  při- 
pouští mu  Věda,  nic  více. 

A  zatím? 

Poutavo  na  každé  stránce  je  dílo  prvního 
našeho  letopisce. 

Všimněte  si  jen  úvodu.  Podává  tu  polohu  a 
obraz  české  země. 
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—  V  rozdělení  světa  Asie  podle  měřičů  zemí 
polovici  světa  zahrnuje  a  polovici  Evropa  i  Afrika. 
V  Evropě  leží  Germanie,  v  jejíž  krajinách  ke  straně 
půlnoční  rozkládá  se  m  í  s  t  o  velmi  široce,  kolem 
dokola  odevšad  horami  o  b  k  1  o  p  e  n  é,  jež 
podivným  způsobem  táhnou  okolo  celé  země, 
jakoby  jedna  souvislá  hora  celou  tu  zemi  obchá- 
zela a  ohrazovala.  Povrch  té  země  za- 
ujímaly toho  času  šíré  pouště  lesů,  jež  byly  bez 
obyvatelů  lidských  .  .  .  Divná  věc,  a  z  čeho  lze  po- 
vážiti, v  jak  vysokém  podnebí  se  vznáší  tato  kra- 
jina, že  do  ní  nevtéká  žádná  cizí  voda,  nýbrž 
což  jest  toků  malých  i  velkých,  s  rozličných  hor 
?e  prýštících,  všecky  větší  řekou,  kteráž  slově 
Labe,  p  o  j  a  t  y  do  severního  tekou  moře  .  .  . 

Jaké  svědectvo  dokumentárně! 

Od  samého  prvopočátku  světa  a  života  počíná 
kronikář.  Potopou  světa  a  rozchodem  národů  od 
věže  Bábelské.  Odtamtud  po  dlouhém  putování 
přicházejí  ,, první  obyvatelé".  Mají  vůdce,  jenž 
sluje  Čech  (Bohemus)  a  po  něm  hned  země  na- 
zvána. Vítají  a  žehnají  zemi  sobě  zaslíbenou  a 
hned  se  tu  cítí  doma.  Tak  podle  vzoru  Písma 
zbožný  kronikář  středověký  představoval  si  za- 
čátky českého  života.  Báje  a  pověsti  lidové  splý- 
vají mu  v  celek  s  vyčtenými  na  školách  předsta- 
vami. 

Něco  v  tom  vypravování  však  je  přece  p  e  v- 
no,  skutečnoaku  podivu  p  ř  e  s  n  o  ! 

Zeměpisný  obraz! 

Všimněte  si  podané  kresby.  Země  v  srdci 
Evropy,  kolem  kol  věnec  hor,  s  horstva  stékají 
potoky  a  řeky.  A  všecky,  ku  podivu,  jediným 
proudem,  jediným  otvorem  opouštějí  zem.  Jaká 
zvláštnost!   Jediné  kapky  nespadne  v  české  vlasti, 


aby  jinam  a  jinudy  odtékala.  Všecka  voda  do  spo- 
lečného koryta  splývá!  Jaká  reálná,  správná  před- 
stava zeměpisná!  Zná  ji  dnes,  pravda,  každý 
žáček  nižší  třídy.  Obraz  české  země  vídá  vyvěšen 
na  stěně,  nakreslen  na  tabuli.  Náleží  ta  představa 
k  prvním  dojmům,  které  si  odnáší  ze  školy  domů 
žáček  novodobý.  Až  posud  jste  se  domýšleli,  ta 
reálná  znalost  věcí  že  je  právě  ziskem  a  vý- 
sledkem novodobé  vzdělanosti,  naší  dnešní 
názorné  methody  vyučovací.  Přičítali  jste  ji  na 
vrub  moderní  hojnosti  pomůcek  naukových,  knih, 
map,  atlantů,  etc.  A  tu,  jaké  překvapení!  Muž 
jedenáctého  století  vykazuje  tutéž 
vědomost!  Tenkrát  přece  nebylo  ještě  v  Čechách 
škol,  aby  stály  za  řeč.*)  Kdo  se  chtěl  opravdu 
vzdělat,  musel  do  ciziny.  Skladatel  kroniky, 
vyšší  hodnostář  církevní,  prošel  své  školy  daleko 
na  západě.  Či  snad  učitelé  mniši  a  řeholníci  tam 
někde  v  Lutychu  neb  v  Paříži  za  hlubokého  středo- 
věku měli  už  tak  přesné  vědomosti  o  malé  zemičce 
někde  na  Východě  v  končinách  zpola  ještě  pohan- 
ských položené?  Sotva  asi.  Víme,  jaké  ,, vědo- 
mosti" o  našich  poměrech  prozrazují  přátelé  naši 
vzdálenější  za  naší  osvícené  doby,  za  doby  Nauč- 
ných Slovníků,  atlasů  a  globů!  Chovanec  latinské 
školy  jedenáctého  věku  někde  na  Rýně  či  na  Sek- 
vaně  o  věcech  a  poměrech  českých  asi  málo  se  do- 
věděl. 

A  přec  tak  přesná  vlastivědná  vědomost! 

•)  Byly  nějaké  kostelní  školy  pro  chlapce.  Také  Cosmas 
takovou  v  mládí  navštěvoval.  Byla  patrně  latinská  a  čemu 
se  tu  drobotina  učila,  lze  uhodnouti.  Starý  pán  vypravuje: 
„  ...  co  se  mi  toho  roku,  když  jsem  ještě  na  školách  byl, 
přihodilo  .  .  .  Jednoho  dne,  když  jsem  přežvykoval 
žalmicky,  «toje  v  kryptě"  ... 
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Kde  se  vzala  u  starého  kronikáře,  vypravo- 
vatele  mlhavých  bájí? 

Patrně  pocházela  z  těchže  zdrojů,  odkud  muž 
čerpal  své  zprávy  vlastenecky  dějepravné.  Byla 
v  lidu.  Přecházela  z  úst  do  úst  aspoň  v  inteligentní 
vrstvě  národa.  Kde  však  a  jakým  způsobem  na- 
braly se  tak  přesné  vědomosti  v  lůně  národa,  pono- 
řeného až  dosud  v  ,, temnoty  nevědomého  středo- 
a  starověku?"  Nejde  přec  o  žádný  pojem  prvot- 
ného, čistě  přírodního  rázu.  Nelze  vystoupit  jen 
na  nějaký  vrch,  rozhlédnout  se  vůkol  a  přehlédnout 
odtud  mapu  země  jako  na  dlani!  Nelze  vidět, 
jak  tu  leží  česká  vlast  na  kraji  Germanie,  lemována 
horami  dokola  a  svlažována  tak  podivuhodně  te- 
koucími vodami.  V  tom  stručném  obraze  shrnuta 
přece  abstrakce  velikého  množství  určitých 
poznatků  celé  soustavy  dat  zeměvěd- 
n  ý  c  h,  vyjádřených  nakonec  přesnou  formuli,  ať 
už  slova  či  kresby.  Pojem  je  velmi  složit.  Obsa- 
huje i  vědomí  celistvosti  národní  a  státní, 
hranic  vlasti,  obvodu  nikterak  přehledného 
tělesným  zrakem.  Dále  obsáhá  vědomost  vzájem- 
ného poměru  horstva  i  rovinstva  v  zemi,  poměrů 
vodopisných,  směru  tekoucích  vod,  celé  vodní 
sítě.  Kdo  v  oněch  dávných,  temných  dobách  vy- 
konal pro  českou  domácnost  tu  složitou,  duchovně 
značně  vyspělou,  odtažitou,  abyste  přímo  neřekli 
vědeckou  práci?  Skladatel  kroniky  sám  úvo- 
dem se  zmiňuje  o  pracech  zeměměřičských 
(geometricos).  Či  snad  první  Přemyslovci  měli  už 
své  dvorní  a  státní  zeměměřiče? 

Není  o  tom  nic  známo.  V  době  historické 
o  pracech  a  povoláních  toho  druhu  není  nikde 
zmínky.  Za  doby  Cosmovy  byla  však  vědomost 
patrně  už  r  o  z  š  í  ř  e  n  a.  Pisatel  o  ní  mluví  jako  by 
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se  rozuměla  sama.  Byla  všední,  náležela  k  obecné 
tradici.  Nemohla  však  spadnout  s  nebe,  sluši  tedy 
uznati  ji  za  dědictví  minulých  věků.  Oněch  tajem- 
ných, nevýsvětných  dob,  o  nichž  ne- 
máme žádných  zpráv  a  jež  přes  to  či  právě 
proto,  jsou  dvojnásob  pozoruhodný. 

Co  je  známo  z  domácích  dějin  několika  století, 
jež  Cosmovi  předcházela,  jsou  jen  domácí  bouře, 
rodové  a  kmenové  spory,  národ  zmítaný  vnitřními 
zápasy  o  nadvládu  a  přednost.  V  takových  dobách 
nemožno,  aby  se  vyvíjely  představy  jednoty 
a  celistvosti.  Takové  představy  předpo- 
kládají dlouho  trvající  klidný  vývoj. 

A  tu  je  taková  přesná  a  jasná  přímo  státo- 
a  národovědecká  představa!  Obraz  České  Země! 
Představa  musela  se  někdy  bud  )vat,  musela  mít 
svoji  přiměřenou  dobu   vývoje. 

V  rámci  historickém  není  však  pro  takovou 
dobu  nikde  místa.  Vše  je  tu  vyplněno  už  známými 
událostmi.  Co  činit?  Nezbývá  než  položit  tu  dobu 
vývoje  v  neznámý  prostor  časů  předhistori- 
c  k  ý  c  h.  V  oněch  hlubinách  časů  dospěl  národ 
znenáhla  neznámým  pochodem  k  vědomí  své 
bytosti,  k  podrobné  a  přehledné  znalosti 
svého  bytu,  jeho  hranic  a  druhých 
poměrů.  A  nemohlo  to  být  než  za  okolností  vel- 
mi příznivých,  jež  umožňovaly  kristalisaci  pojmů 
tak  složitých.  Tak  několik  řádků  popisu  bezděky 
utroušeného,  na  pohled  bezvýznamného,  skytá 
vzácný  dokument  dávné  pravěké  kul- 
tury národní. 

A  objeven-li  dokument  jeden,  nebude  už 
o  druhé  nouze. 

Kniha  „otce  českého  dějepisu"  složena  je 
v  latině,  jak  se  za  středověku   rozumělo  samo. 
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Latinská  slova  však  co  chvíli  přerušuje  domácí 
zvuk.  Tu  jméno  osoby,  tu  místa  nebo  předmětu 
v  krajině  se  hlásí.  Množství  místních  názvů 
českých  se  uvádí,  jmen  hradů,  měst,  vesnic,  samot, 
dvorů,  vrchů,  řek,  potoků,  lesů  i  prostých  poloh. 
A  ku  podivu!  Všecka  ta  jména,  s  nepatrnými 
leda  výjimkami,  podnes  jsou  známa  i  platná 
v  kraji.  Jen  z  okolí  Prahy  nachází  tu  čtenář,  mimo 
jméno  hlavního  města,  jiná  sobě  známá,  nejčastěji 
se  vyskytující:  Vltava,  Vyšehrad,  Strahov,  Břev- 
nov, Holešovice,  Bubna,  Chuchle,  Zbraslav  a  j.  a  j. 
Devět  set  let  bezmála  minulo.  Na  jménech  však 
nic  se  nezměnilo.  Vyslovují  se  a  platí  dnes,  jako 
platila  tenkrát  na  sklonku  jedenáctého  věku. 

—  Co  tu  divného?  namítnete.  Jméno  náleží 
k  věci.  A  věc  je  trvalá,  nehybná,  po  staletí  se 
nehnula  s  místa.   Také  jméno  zůstalo!  .  .  . 

Přirozená  věc.  A  přece  je  něco  nápadno. 
Jména  předmětů  jsou  česká,  mají  svůj  nepochybně 
domácí,  slovanský  zvuk,  ale  většina  jich  sama 
o  sobě  jako  pouhé  slovo  —  nemá  smyslu.  Co  zna- 
mená slovo  Vltava?  Cobřevnov?  Hole- 
šovice, bubna,  Chuchle,  Zbraslav 
a  pod.?  Prázdná  slova.  A  přece  je  jasno,  ta  slova, 
dříve,  než  se  stala  jmen  y,  musela  mít  svůj 
význam  a  smysl!  Obyvatelé  neznámých 
oněch  dob  museli  mít  nějaký  důvod,  proč  místa, 
údolí,  stráně,  vrchy,  lesy,  vody  svého  okolí  zvali 
právě  tak  a  nejinak.  A  jistě  nekladli  jen 
ledabylo  nesmyslné  zvučky  a  hlásky  vedle  sebe! 
S  určitým  slovem  dojista  spojovali  určitý  význam. 
Vždyť  táž  slova  jako  jména  vyskytují  se 
i  na  jiných  místech!  Jaký  tedy  byl  tehdy  vý- 
znam slov,  nám  dnes  už  nesrozumných,  než  se 
stala  jmény? 


«s 

A  zase  okolnost  svrchovaně  hodná  pozoru! 

Starý  kronikář,  muž  jedenáctého  věku,  inte- 
h*gent,  znalec  domácího  jazyka,  o  plných  téměř 
devět  století  bližší  době,  o  niž  běží,  neví  si 
rady.  Jemu  jsou  jména,  jež  uvádí,  právě  tak  ne- 
srozumná  jako  nám.  Nepoznává  v  nich  už 
žádná  slova,  jež  by  měla  svůj  smysl.  Zná  je  co 
pouhá  jména,  jež  označují  svůj  předmět. 

A  víte-li,  co  to  značí? 

To  značí,  že  už  tenkrát,  za  doby  Cosmovy, 
devět  set  let  nazpátek  od  našeho  letopočtu,  místná 
jména  v  okolí  Prahy  a  vůbec  v  Čechách,  byla 
tak  s  t  a  r  á,  že  původní  jich  význam  a  smysl 
dávno  odumřel,  vyvětral.  Byl  tak  dokonale  ne- 
známý současnosti,  že  si  lid  vymýšlel  báj  e,  aby 
vysvětlil  původ  jmen  v  okolí  nápadnějších.  Cosmas 
některé  zaznamenává:  jak  se  vzalo  jméno  Praha, 
jak  Děvín,  Krakov,  Libušin,  Kazín  a  jiné.  Proč 
vrch  Petřín  sluje  Petřínem?  Zjevné  smyšlenky 
a  kombinace.  Tak  zřetelná  je  ve  jménech  krajin- 
ných pečeť  velikého  stáří.  Jakého  asi?  Jaký  asi 
Čas  předcházel  od  doby,  kdy  hory,  řeky,  místa 
v  kraji  dostala  svá  jména?  Jak  dlouho  je  třeba, 
aby  slovo  přilehlé  ku  předmětu  pozbylo  tokem 
času  vlastního  smyslu,  a  zvětralo  na  pouhou 
slupku  prázdného  jména?  Kolik  set  či  tisíciletí 
vymáhá  takový  proces  přírodný  v  paměti  národa? 
Neznámo.  Jen  tolik  zdá  se  jisto,  jsou  stanice 
vývoje  v  životě  národa,  pro  něž  období  900  let 
není  vzdálenost,  která  by  padala  tuze  na  váhu. 
Nelze  jinak  uzavírati.  Stáří  jmen  a  názvů  v  kraji 
je  nesmírné.  A  protože  každé  jméno  mělo  kdysi 
svůj  význam  a  znamenalo  tedy  p  o  j  e  m  a  protože 
množství  pojmů  takto  zjištěných  je  veliké  (jenom 
českých  názvů  krajinných  jde  do  statisíc!)  a  množ- 
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ství  pojmů  a  představ  znamená  jistý  souhrn 
duševního  života,  lze  názvy  krajinné  právem 
pokládat  za  dokument  kulturný.  Názvy 
v  kraji  prvotnému  obyvateli  konaly  jistou  službu, 
označovaly  mu  jisté  potřeby,  ať  už  rázu  přírodního, 
hospodářského,  rodinného,  společenského,  státního 
či  národního.  Na  všechen  způsob  vztahy  a  po- 
měry člověka  k  půdě,  ku  přírodě,  ku  potřebám 
času  a  doby,  vyjádřené  určitými  představa- 
mi. A  množství  představ  a  pojmů  označených 
slovy,  neznamená-liž  určitý  stav  duše,  člověka, 
národa?  *) 

Je-li  jaké  měřítko,  aby  dovolovalo  aspoň  při- 
bližně odhadnout  vzdálenosti  časů? 

Zatím  možno  leda  srovnávati. 

Už  Cosmovi  stará  jména  jsou  záhadná.  ,,Jak 
nazvete  tuto  zemi?"  táže  se  praotec  Čech  své  če- 
ledi. ,,Jak  jinak,  otče,  nežli  tvým  jménem,  jenžs 
nás  sem  dovedl."  A  tak  i  jiná  jména  vysvětluje. 
Podle  objevitele  nebo  zakladatele.  Je  to  nejjedno- 
dušší. Hrad  „Děvín"  zbudovaly  ,,děvy"  v  dívčí 
válce,  „Krakov"  hrad  postavil  otec  Krok.  A  každá 
z  jeho  dcer  rovněž  po  hradu  zbudovaly:  Libušin, 
Tetín,  Kazín  a  p.  Mladší  následovník  Hájek  tím 
prostým  způsobem  „vyložil"  polovinu  jmen  českých 
hradů  a  měst.  Vždycky  vyšel  nějaký  náčelník  „se 
svou  čeledí",  objevil  pěkné  místo,  postavil  pevný 
hrad  a  dal  mu  s  v  é  jméno.  Ta  , .zakládací"  methoda 

*)  U  Cosmasa  není  ovšem  obsažen  žádný  celek  krajin- 
ného názvosloví  českého.  Leda  jistá  část,  třeba  nepatrná. 
V  jiných  spisech  současných  i  pozdějších,  v  kronikách,  listi- 
nách a  záznamech  století  dvanáctého,  třináctého  a  čtrnáctého 
najdou  se  jména  jiná  a  ostatní.  Záznamy  sice  o  něco  mladší, 
však  jména  dojista  stejně  stará.  Dle  povahy  věcí  n  e- 
mohla  vzniknout  teprv  později. 
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nepřekážela  ani  novodobému  názoru.  Vždyť  mnohý 
objev  i  základ  v  kraji  i  novější  dobou  přišel  tím 
způsobem  ke  svému  jménu.  A  tak  í  Věda  přijala 
za  pravdu:  množství  místních  jmrn  vysvětluje  si 
jmény  osob  a  rodů.  Ale  věc  má  háček.  Vi- 
díme dnes  lépe,  nežli  Cosmas,  ač  jsme  o  devět 
set  let  vzdálenější  skutku.  Máme  možnost  šíře 
se  rozhlédnouti,  možnost  srovnávati.  A  vý- 
sledek srovnání  je  ten:  nemohlo  být  tak,  jak 
vypravuje  Cosmas.  Hrad  ,,Děvín"  u  Prahy  není 
sám  jediný  na  světě.  Děvínů  je  víc,  je  jich 
dokonce  veliký  počet  a  n  e  j  e  n  v  českém  kraji. 
Jsou  i  tam,  kde  o  nějaké  ,, dívčí  válce"  nikdy  ne- 
bylo slechu.  A  podobně  Krakovů,  Libušinu,  Ka- 
zínů  jevíc,  je  celé  množství.  Výklad  jména 
pomocí  ,, zakladatelů"  naprosto  nepřiléhá.  Třeba 
se  píditi  po  jiném.  Podobně  s  jinými  výklady. 
Jméno  vrchu  Petřína  vykládá  si  Cosmas  podle  své 
latinsko-řecké  západnické  učenosti.  Na  vrchu  je 
mnoho  skal  a  skála  =  petrus.  Ale  také  Petřinu 
je  množství  a  mezi  nimi  takových,  kde  po 
, .skalách"  není  ani  stopy.  A  ke  všemu  v  krajích, 
kam  latinská  učenost  nikdy  nepronikla.  Vše  na- 
svědčuje jinému  původu.  A  staršímu,  mno- 
hem staršímu. 

Jak  dávnému  asi? 

Zase  přichází  vhod  výsledek  srovnávací. 
Je  množství  místních  jmen  úplně  shodných,  roz- 
ptýlených po  n  e  j  š  i  r  š  í  oblasti.  Rcete  jen,  po  vší 
téměř  Evropě.  Smysl  jmen  neznáme,  ale  jisto  je, 
název  m  ě  1  kdysi  svůj  smysl,  znamenal  jistý 
v  z  t  a  h  a  poměr  obyvatelstva,  které  jméno 
dalo,  k  místu.  Stejný  vztah,  stejné  jméno.  A  pro- 
tože jméno  se  vyškytá  v  oblasti  nejširší,  je  zřejmo, 
za  oné  vzdálené  doby  po   celé  šíři,  kam  sáhají 

Kuffner:  Věda  či  báchora?  5 
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stejná  jména,  prostíraly  se  i  stejné  vzta- 
hy a  poměry,  ať  přírodní,  hospodářské,  spo- 
lečenské, obranné,  státní  a  pod.  Shoda  celého  tlumu 
názvů  po  oblasti  evropské  dává  právo  soudit:  byla 
doba,  kdy  vztahy  obyvatelstva  k  půdě,  kdy  poměry 
společenské,  hospodářské,  národní  byly  t  a  k  s  h  o  d- 
ny  po  celé  oblasti,  že  daly  vznik  stejným  názvům. 
A  poněvadž  množství  názvů  odpovídá  stejnému 
množství  pojmů,  možno  říci:  byla  doba,  kdy  stav 
vzdělanosti  po  šíré  oblasti  evropské  byl  ta- 
kořka  jednotný,   společný. 

Která  doba  to  byla? 

Jakési  měřítko  je  dáno.  V  době  histo- 
rické to  nebylo.  Kam  jen  sáhají  psané 
zprávy,  byla  Evropa  vždy  už  národně  i  kulturně 
na  mnoho  stran  a  stupňů  rozštěpena. 

Nutný  závěr:  původ  názvů  v  kraji  sluší  klásti 
hluboko  do  časů  předhistorických. 

A  ještě  otázka  jazyka! 

Většina  místních  názvů  jest  nám  nesrozumna. 
ř^íkáme  Praha,  Vltava,  Sázava,  Chuchle,  Zbraslav! 
Slova  zní  po  česku,  ale  nechápeme  jich  slovný 
význam.  Jsou  nám  pouhými  jmény.  Víme,  ani 
době  Cosmově  nebyla  jména  srozumnější,  ale  usu- 
zujeme, někde  hluboko  v  dobách  předhistorických, 
snad  tisíc  let  před  Cosmou,  snad  v  době,  kdy 
v  f^ecku  se  ozývaly  zpěvy  Homérovy,  lidé  v  Če- 
chách věděli,  proč  Petřín  jmenovali  Petřínem, 
Děvín  Děvínem,  Vltavu  Vltavou,  Zbraslav  Zbra- 
slavou  atd.  Tenkrát  v  dalekém  pravěku  ještě 
rozuměli  v    Čechách  svým  místním  jménům! 

Tedy  původ  názvů  —  český?  Aspoň  slovan- 
ský ? 

Námitka  je  na  snadě: 
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—  Stejné  právo  všem!  Také  Němci,  Fran- 
couzi, Švýcaři,  Holanďané,  Maďaři,  Turci  a  jiní 
národové  mají  svá  místní  jména,  také  tam  všude 
dnešní  pokolení  nerozumí  dnešnímu  jménu, 
ač  domácí  jména  zní  všem  zcela  po  domácku. 
Smějí  tedy  Němci,  Francouzi,  Švýcaři  atd.  stej- 
ným právem  usuzovat  na  německý,  francouzský 
atd.  původ  názvů!  .  .  . 

Takový  je  vskutku  názor  panující  Vědy. 

A  tu  sluší  vyzvednouti  veliký  a  zásadný 
rozdíl  hledisek. 

Zajisté  mají  také  jiní  národové  své  staré  i  nej- 
starší kronikáře,  mají  své  listiny  a  záznamy  středo- 
věké, svou  literaturu  pramenů  domácích  latinsky 
sice  psaných,  ale  vlastenecky  významných.  Je  tu 
všude  také  množství  jmen  domácích,  osobních 
i  místních,  názvů  měst,  hradů,  vesnic,  dvorů, 
samot,  lesů,  hájů,  jezer,  hor,  vrchů,  řek  a  potoků, 
ale  jaká  nápadnost!  Vezměte  krajinné  názvy 
kteréhokoli  středověkého  záznamu  německého, 
francouzského,  švýcarského,  vůbec  západního 
a  srovnejte  jes  dnešními  názvy  těchže  míst! 
Není  téměř  jediného,  aby  se  shodovala  jeho  podoba 
dnešní  a  středověká.  Naopak!  Tvary  se 
tak  různí  a  rozcházejí,  že  namnoze  nemožno  ani 
k  sobě  je  rovnati.  Počínaje  pátým,  šestým,  sed- 
mým stoletím  až  do  třináctého  a  čtrnáctého  tvary 
jmen  téměř  každým  stoletím  se  mění.  Naproti 
tomu  u  nás  v  Čechách,  v  samém  sousedství  Ně- 
mecka? Jaká  zvláštnost!  U  nás  za  plných  devět 
století  n  i  c  se  nezměnilo.  Názvy  u  nejstaršího  kro- 
nikáře téměř  na  puntík  a  čárku  mají  tentýž 
tvar,  jako  ve  včerejším  úředním  záznamu. 

Zjev  tak  nápadný  musí  mít  své  příčiny. 
A  příčiny  jsou  zjevný.   Za  starší  historické  doby 
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Západ  prodělal  národní  a  jazykové  změny,  jakými 
náš  kraj  zůstal  ušetřen.  U  nás  souvislost 
jazyková  v  pokoleních  lidu  po  celá  tisíciletí  až 
do  nové  doby,  kdy  germanisace  začala,  zůstávala 
nepřerušena.  Na  Západě  staré  útvary  ná- 
rodní vystřídány  novými,  i  jména  místná  se  při- 
způsobovala novým  poměrům.  Naše  jména  místná, 
aspoň  v  dnešním  našem  jazykovém  území  zacho- 
vala podnes  aspoň  u  valné  většině  svou  před- 
historickou,  pravěkou  podobu. 

Jakého  rodu  či  rázu  byl  ten  původní  před- 
historický  jazyk? 

Odpověď  dávají  staré  záznamy!  Čím  hlou- 
běji do  věků,  čím  starší  svědectva  kronikářů  a  listin 
západních,  tím  jména  názvů  místních  a  krajin- 
ných přibližují  se  tvarem  názvům 
krajin  východních,  českých  a  slovanských.  Ba 
jsou  s  nimi  namnoze  docela  shodný. 

Ostatně  ne  všecka  stará  jména  jsou  zcela 
nesrozumna.  Jsou  staré  názvy,  jichž  význam  dnes 
dobře  si  dovedeme  vysvětliti.  Jistě  lépe,  než  do- 
vedli naši  předkové  ve  středověku. 

Době  Cosmově  známa  byla  jména  Beroun, 
Bráník,  Brno,  Brnky,  Brniště  a  pod.  Současní 
inteligenti  usuzovali,  že  dotyčná  místa  ,, založil" 
bezpochyby  nějaký  Beran  nebo  Brn  nebo  Brník. 
Měli  na  mysli  vždy  jedno,  dvě  jména  nejbližšího 
okolí,  jež  bylo  právě  na  očích.  Naše  okolnosti 
dovolují  už  širší  rozhled.  Vidíme,  že  jmen  sem 
spadajících  je  nespočet,  po  širém  území  evrop- 
ském. A  bližším  pozorováním  vysvítají  okolnosti 
dost  výmluvné.  Dotyčné  názvy  (kořen  brn  = 
brm)  s  podivuhodnou  pravidelností  vyskytují  se 
v  místech  nápadné  polohy,  na  vodách  tekou- 
cích, při  vstupech  do  údolů  říčných  i  horských,  na 
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skalných  soutěskách  a  podobných  místech,  kudy  se 
vcházelo  do  prostorů  přírodou  chráněných,  do 
dolin,  úvalů  a  kotlin.  Obyvatelům  údolí,  pokud 
svými  poměry  mohli  míti  o  to  zájem,  stačilo  za- 
tarasiti takový  vstup,  hájit  jej  a  bránit.  Ta- 
ková je  poloha  míst  označených  jmény  Bran, 
Bram,  Bránišť,  Brnu,  Brnek,  Brnovů,  Berounů 
a  pod.  V  území  později  odnárodněném  přijala 
tvary  všelijak  přizpůsobené:  Brauny,  Bramy, 
Břemeny,  Brandy,  Braunauy,  Fraueny,  Věrny, 
Varny,  Verony  a  p.*)  I  náš  zněmčený  Broumov  ve 
starších  záznamech  ještě  sluje  Branovem.  Ital- 
skou Veronu  Karel  IV.  (sám  ji  častěji  navštívil)  ve 
svém  životopise  nazývá  ještě  Berúnem.  Naši  opět 
náš  domácí  Beroun  rádi  občas  psávali  Veronou. 
Za  to  německým  kronikářům  Verona  sluje  Bern. 
Theodorich  Verónský  =  Dietrich  von  Bern.  Poloha 
města  na  Adyži  je  zřejmá  brána  při  vstupu  do 
říčné  soutěsky.  Tvrz  nad  městem  na  vrchu  St. 
Pietro  (patro,  petřín),  někdejší  h  r  a  d  i  š  t  ě.  Podobně 
leží  švýcarský  Bern  na  soutěsce  divoké  Aary,  jako 
naše  Brno  při  vstupu  do  těsného  údolí  Svitavky 
a  Beroun  při  výstupu  Mže.  Polohy  mluví  samy 
za  sebe.  Časem  ovšem,  změnou  poměrů,  pozbyly 
polohy  svého  významu  pro  život.  Někdejší 
zbrojně  osazené  brány  staly  se  klidnými  místy 
a  městy  namnoze  kvetoucími.  Smysl  slova  vy- 
větral,  vytratil  se,  stal  se  i  docela  nesrozumným. 
Němečtí  obyvatelé  švýcarského  Bernu  opředli  své 
město  obvyklým  způsobem  zvláštní  medvědí 
(Bár)  bájí.  Mají  od  středověku  medvěda  ve 
znaku  a  v  městském  příkopě  živou  medvědí  ro- 

*)  Co  jen  alpských  p  r  ů  s  m  y  k  ů  sem  ukazuje!  Bern,  Bern- 
hard  (branar,  dva),  Bernina,  Brenta,  Brenner,  Brennet,  Branz, 
Branzel  a  p. 
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dinu.  Je  takových  medvědích  pohádek  množství 
kolem  německých  Bárnburků  a  Barenklammů  na 
místech  starých  údolných  —  b  r  á  n  i  š  ť. 

Pojem  bran  a  bránisk  znám  byl  ostatně  v  Če- 
chách ještě  za  doby  Cosmovy.  Ovšem  tu  nešlo 
už  o  obranu  drobných  okrsků  a  údolů,  ale  o  brány 
už  zemské.  Jiná  doba,  jiný  kruh  zájmů,  jiný  způ- 
sob života  a  jiné  rozměry.  Na  více  místech  u  Cosmy 
jsou  takové  zmínky: 

—  Přišli  jsou  ke  bráně  strážné  kudy  se  jde 
do  Polska  .  .  . 

Byly  brány  u  hranice  na  všech  cestách,  jež 
vedly  ze  země  (zemské  stezky).  Byly  to  body 
důležité: 

—  „  .  .  .  a  poněvadž  už  větší  část  lidu  vy- 
táhla do  pole,  nebude,  myslím,  nikde  lépe 
jednati  o  věci,  jak  u  ohrady  stráže  této 
země,  tam  budou  všickni  starší  národa,  tam 
velmoži  a  župane  i  přednější  z  duchovenstva  pří- 
tomní .  .  . 

Tak  mluví  u  Cosmy  Vratislav,  syn  Spytihně- 
va,  ku  věci  volby  nového  biskupa. 

Byla  tu  střediska  národního  života,  od- 
bývány tu  trhy  a  jiné  hromady. 

A  jako  za  doby  Cosmovy  u  „bran  zem- 
ských" bývalo  asi  v  době  předhistorické 
u  „bran"  území  a  obvodů  užších,  jež  povaha 
doby  kázala  opevňovat  a  chránit. 

Ty  a  takové  jsou  dokumenty,  podávající 
zvěsti  o  životě  a  poměrech  věků  dávno  zapadlých. 
Historie  o  nich  mlčí,  protože  nenalézá  nic  o  nich 
„psáno".  Leč  psáno  je  přece.  Třeba  jen  najíti 
klíč,  aby  bylo  lze  čísti  v  tajemném  písmě  —  míst- 
ních názvů, 

□  a  a 


X. 
JEŠTÉ  JAZYK. 

O  vzdělanosti  Keltů,  Gallů,  Illyrů,  Thraků, 
Daků,  Skytů  a  uných  „barbarů",  sousedících  sta- 
rému f^ecku  a  Římu,  Věda  nemluví.  Ti  staří  ná- 
rodové ,, zmizeli".  Památky  po  nich  není.  Nač 
se  zabývati  jejich  vzdělaností?  Slované  nezmi- 
zeli. Leč  ani  o  jejich  dávné  vzdělanosti  Věda  ne- 
mluví. Neuznává  prostě  žádnou  vzdělanost  sta- 
rých Slovanů.  A  mluví-li  o  starých  Slovanech 
přec,  tedy  jen  svým  způsobem. 

—  Nebyli  ani  usedlí,  tím  méně  vzděláni.  Ba, 
ani  státně  zřízeni  nebyli!  .  .  . 

Věda  má  pro  svůj  názor  také  svoje  doklady. 
Jaké  doklady? 
Stojí  za  povšimnutí. 

—  Vskutku  neměli  Slované  ani  pojmu 
silné  vládní  vrchmoci  .  .  .  pakliže  ještě  v  dobách 
předhistorických  podle  starogermánského  k  u- 
n  i  a  g  a  s  své  staroslovanské  k  u  n  e  g  a,  k  u- 
nezi,  knězi,  knez-knjaz  (kníže)  .  .  .  sobě 
osvojili  .  .  . 

(Mullenhoff:  Deutsche  Alterthumer.) 

Tedy  jazykový  důkaz.  Slovo  je  svědectvem 

pojmu.   Kde  je  slovo,  je  pojem.  A  kde  slovo  bylo 
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vydluženo,  je  zjevno,  i  pojem  musel  být  nový,  ne- 
známý dosud,  přijat  odjinud  zároveň  s  cizím  slo- 
vem. Pojem  vládní  v  r  c  h  m  o  c  i,  tedy  i  pojem 
zřízeného  státu  přijali  prý  Slované  teprve  od 
Germanii.    Usoudila  tak  německá  věda. 

O  velikém  významu  jazykových  dokladů  pro 
dějiny  vzdělanosti  německá  věda  záhy  se  přesvěd- 
čila. Vědec  zvučného  jména  pronesl  o  tom  pa- 
mátné slovo: 

—  Znalost  jazyka  je  světlonošem  do 
dávných  dějin  národů  a  bez  ni  nikdo  v  tom  oboru 
není  schopen  potřebné  práce  .  .  .  Jazyk  vydává 
bezpečné  svědectví,  jazyk  se  nemýlí,  kde 
stará  zpráva  snadno  se  může  mýlit,  jazyk  zů- 
stává ne  j  spol  ehlivější  hvězdou  vůdčí  v  dě- 
jinách starověku,  kde  nedostatečné,  sobě  odporu- 
jící a  klamné  zprávy  jen  temnotu  šíří  .  .  . 
(Zeuss:   Bayern  und  die  Markomanen.) 

A  německá  Věda  neopomíjela  nacházeti ,, jazy- 
kové doklady"  pro  zajímavý  fakt,  že  Slované  v  do- 
bě předhistorické  nebyli  ,, ještě  ani  státně  zřízeni". 
Což  české  slovo  král  není  zjevně  přesmyknuto 
z  německého  jména  Karl?  Veliký  slovanobijce, 
zakladatel  sousední  veleříše,  Karel,  krvavě  se  za- 
psal v  pamět  ustrašených  sousedů  Germánstva. 
Jeho  zjevem  i  jménem  vysvitl  Čechům  teprve  po- 
jem i  výraz  pro  velkou  osobní  moc  a  silnou  vládu! 
Není  to  jasno? 

A  soud  o  nízkém  kulturném  stavu  slovan- 
ského živlu  za  starověku  byl  spečetěn.  Zřídit 
síly  je  základná  podmínka  všeho  kulturného  díla. 
Živel,  který  nedospěl  ani  státně  se  zřídit,  nemohl 
vytvořit  žádnou  vzdělanost.  A  pro  německou 
vědu  soud  o  starověkých  Slovanech  byl  vynesen. 


73 

Jazyk,  bezpečný  světlonoš,  zpravodaj  nejspolehli- 
vější, který  se  nemýlí,  vydal  svědectví. 

Soud  byl  by  opravdu  zdrcující,  kdyby  doklady 
německé  vědy  z  jazykové  zásoby  slovanské  byly 
správný.  Všecky  zprávy  ze  starověku  vůbec, 
a  o  starém  Slovanstvu  pak  zvláště  jsou  svrcho- 
vaně temny  a  klamný.  Jediný  přesný 
a  spolehlivý  svědek  dávných  těch  dějů  se  zachoval: 
slovanský  jazyk!  Na  jeho  svědectví  zde  vskutku 
vše  sejde.  A  jaké  svědectví  vydává  slovanský 
jazyk?  Překvapující,  Docela  opačné,  než  jak 
německá  věda  usoudila.  Bezednou  pokladnicí 
svých  kořenů  a  tvarů,  svých  slov  a  pojmů  svědčí 
slovanský  jazyk  onesmírném  stáří  a  vy- 
sokém stupni  vzdělanosti  svého 
živlu. 

—  A  jazykové  doklady  německé  vědy? 
Nezbývá  tu  než  opakovat  výrok  německého 

vědce  neobyčejně  trefný: 

—  Znalost  jazyka  je  světlonošem  do  dáv- 
ných dějin  národů  a  b  e  z  ní  v  tom  oboru  nikdo 
není  schopen  potřebné  práce  .  .  . 

Německý  učenec  neměl  ovšem  potuchy,  jak 
svým  výrokem  břitkým  zatíná  opravdu  smrtelnou 
ránu  svému  vlastnímu  vědectví  a  vývodům  ně- 
mecké Vědy  o  věcech  předhistorických.  Ani  Zeuss, 
ani  Mullenhoff,  ani  který  jiný  z  povolaných  zakla- 
datelů dotyčné  Vědy  německé  neznali  slovan- 
ského jazyka.  A  bez  té  znalosti,  dle  vlastního 
výroku  předáka,  nikdo,  tedy  ani  německá  Věda 
nebyla  a  není  schopna  potřebné  práce  v  tom  oboru. 
A  vskutku  dotčené  vývody  německé  Vědy  po- 
dávají zdrcující  doklady  trefnému  výroku.  Ne- 
znajíc  slovansky   německá   Věda   prostě   a    bez 
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jakýchkoli  rozpaků  staroslovanská  slova 
pokládá  —  za  germánská. 

—  O  původu  slov  germánském  či  slovanském 
možno  se  hádat,  předpokládaje  však  dotyčnou  od- 
bornou znalost!  .  . 

Docela  správně.  Přenechme  jen  klidně  do- 
tyčným znalcům  povolaným  a  nepředpojatým, 
ať  se  hádají,  je-li  kněz,  knjaz  slovo  původem  ger- 
mánské či  slovanské!    Hádka  jen  světlu  prospěje. 

Jsou  však  hlediska  a  závěry  přístupné  každé 
inteligenci  i  bez  vědomostí  odborných.  A  tako- 
vého si  všimněte! 

Kam  jen  historická  vědomost  dosahuje, 
slovanský  živel  už  je  rozdělen  na  dnešní  své 
skupiny,  západní,  východnou,  severnou  a  jižnou. 
Skupiny  jsou  ústrojně  zřízeny,  tvoří  své  celky  státní 
a  kulturné.  Každá  skupina  o  sobě  navazuje  své 
styky  se  sousedy,  tu  se  brání,  tu  podléhá  jejich 
vlivům  a  mocem.  Podle  polohy  skupin  mají  vlivy 
povahu  různou,  zde  jsou  latinské,  onde  řecké,  tu 
spíše  románské,  tu  víc  německé.  Po  celé  tisíciletí 
zůstává  tak  živel  slovanský  skupinově  závislý 
na  c  i  z  é  m  vlivu.  Jenom  mezi  sebou  — 
a  to  je  pozoruhodno!  —  nepěstují  státy 
a  kulturné  celky  slovanské  styků  trvalejších. 
Čechové,  Poláci,  Rusové,  Jihoslované  žijí  sice 
vedle  sebe  víc  než  v  těsném  sousedství,  leč  zbaveni 
organické  souvislosti  státní  a  společenské,  p  o 
celé  tisíciletí  rozvíjejí  se  každý  celek 
o  sobě,  druhého  nedbaje.  Historie  mlu- 
víc o  Slovanech,  zná  jen  děje  české,  polské,  ruské, 
jihoslovanské.     O    Slovanstvu    nikde    není    řeč. 

A  teď  kulturopisný  zjev  prvého  řádu!  Mluví 
za  všecky  psané  prameny  a  historie. 

Slovanský  jazyk! 
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Přes  všecku  tisíciletou  odloučenost,  přes  to, 
že  nejprvnéjším  středověkem  počínaje  až  po  naši 
dubu  každá  skupina  slovanská  o  sobě  žila  v  závis- 
losti na  jiném  vlivu  kulturně  cizím  a  odloučena 
se  vyvíjela,  přes  to  všecky  jazyky  slovanské  vy- 
kazují jistou  zásobu  slov  a  pojmů 
všech  oborů  života,  práce  a  myšlení,  jakýsi  zá- 
kladní fond  jazykový  společný.  Ao  tom  sluší 
přemýšleti!  Jazyk  je  duchovný  obraz  všeho  života, 
slova  jsou  věrný  otisk  pojmů,  jež  životem  se  vy- 
vinuly. Kde  se  vzala  u  Slovanů  společná 
zásoba  slov  a  pojmů,  tedy  společný  myšlen- 
kový a  duševny  základ?  Společný  jazykový 
fond  nemohl  vzniknout  v  době,  kdy  Slované  byli 
už  od  sebe  ústrojně  odtrženi.  Ta  základní  zásoba 
jazyková  musela  vzniknouti  dříve.  Kdy  asi? 
Historie  o  tom  neví.  A  přece  doba  ta  byla. 
Svědectví  jazyka,  zpravodaje  nejvíce  spolehli- 
vého, je  příliš  jasné.  Hlásá  nezvratně  o  neznámé 
dávné  vzdělanosti,  která  jedině  byla  schopna,  dáti 
vznik  svému  obrazuv  duši  národa,  to  jest, 
stvořiti  dotyčné  bohatství  pojmů  a 
jich  výrazů.  Jestli  běžná  Historie  o  takové  vzdě- 
lanosti nic  neví,  pak  nezbývá,  než  nevědomost  její, 
svědectvem  nejspolehlivějšího  zpravodaje,  jazyka 
—  doplniti. 

Vzdělanost  starých  Slovanů,  jako  každá  jiná 
vzdělanost,  byla  ovšem  dílem  společného  úsilí  a 
nemohla  se  obejíti  bez  potřebného  ústrojí  spo- 
lečnosti. 

—  A  doklady  jazyka,  které  by  dosvědčovaly, 
že  Slované  už  v  době  předhistorické  byli  spo- 
lečensky, tedy  státně  ustrojeni?  Jsou-li  jaké  do- 
klady po  ruce?  .  .  , 
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Dokladů  zajisté  víc  a  pádnějších,  nežli  nezna- 
lá slovančiny  německá  Věda  i  jen  si  dovede  před- 
staviti. 

Samo  slovo  a  pojem  vládnout,  vlasti,  vláda, 
vlast,  vladař,  vládce,  vladyka  etc.  nejblíže  svědčí. 
Známo  a  zběžno  svým  kořenem  a  organicky  roz- 
větveno v  tělese  jazyka  všech  kmenů  od  Šu- 
mavy až  do  Uralu,  od  Baltu  až  po  Černé  moře  je 
skutečné  p  r  a  s  1  o  v  o  slovanské.  Nejen  zřetelně 
dosvědčuje,  že  pojem  vrchmoci,  ať  už  přímé  či 
přenesené,  znám  byl  slovanským  kmenům  už 
v  době  nejstarší,  dávno  dříve,  nežli  historické 
skupiny  vznikly,  ale  slovo  i  pojem  způsobem  svého 
rozvětvení  dává  i  tušiti  povahu  starého  slo- 
vanského zřízení  vládního.  Nám  Čechům  v  době 
už  historické  „vladykové"  byli  vyššího  stupně  zří- 
zenci státní  moci  světské,  jiným  Slovanům, 
zvláště  pravoslavným  v  1  a  d  y  c  t  v  i  podnes  zna- 
mená vyšší  stupeň  církevní  hodnosti  (biskup). 
Lze  odtud  souditi  na  dvojitou  povahu 
vlády  u  starých  Slovanů,  duchovní  a  světskou  zá- 
roveň. A  jazykový  doklad  není  nikterak  osamo- 
cen. Jiný  název  a  pojem  hodnosti  z  dědictví  sta- 
rého slovanského  zřízení:  župan!  U  starých 
Čechů  znamená  slovo  politického  náčelníka 
krajského,  ž  u  p  n  í  k  u  Jihoslovanů  dosud  značí 
menší  hodnost  duchovnou  (farář).  Kněz  u  nás  oso- 
ba duchovní,  kněz,  knjaz  u  jiných  Slovanů,  kníže, 
vrchní  vládce.  A  jiné  slovo  sahající  hluboko  ku 
prakořenům  staré  slovanské  vzdělanosti:  kázat! 
Nám  Čechům  má  slovo  podnes  svůj  plný  dvo- 
jitý význam,  duchovný  i  světský.  Jednou  kázat 
=  ukládat  vyšší  vůli,  nakazovat,  dávat  rozkaz, 
podruhé  kázat  =  přednášet  mravně  nábožen- 
ský výklad.   Nám  slovo  kázeň  značí  pořádek 
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mravný  a  společenský  zároveň,  jiným,  Slovanům 
kazna  je  trest.  A  opět  jiným  (Rusům  a  Bulha- 
rům) přímo  vláda!  Kazennyj  člověk,  vládní  člo- 
věk či  přednosta.  Ukaž,  prikaz,  prikaznik,  pri- 
kazčik,  věci  a  hodnosti,  jež  souvisí  s  výkony  státní 
vrchmoci.  Však  i  u  nás  káznice  je  trestní  ústav 
veřejné  správy.  Zdánlivá  spleť  pojmů  jen  tím 
zřetelněji  nasvědčuje  dávné  jednotě  a  souvislosti  ve 
hlubinách  společného  jazykového  tělesa  slovan- 
ského. A  hned  vedle,  jiné  příbuzné  slovo  i  pojem: 
kárati!  Neméně  rozvětveno  v  jazykové  hmotě 
všech  kmenů  slovanských.  Polákům  kára  značí 
dnes  totéž,  co  Jihoslovanům  kazna  =  trest.  Nám 
Čechům  kárati  aspoň  mravně  dosud  zachovalo 
týž  smysl.  Jihoslovanům  podnes  kar  =  nadávka. 
Je  zjevno,  kdo  měl  právo  a  moc  stihati  trestem, 
kárati,  slul  starým  =  káral.  Tak  jazyk  zře- 
telně a  přesně  stanoví  obraz  —  dávných  poměrů. 
Dávno  dříve,  nežli  slovanský  živel  rozstoupil  se 
ve  své  historické  skupiny,  byl  státně  zřízen, 
znal  svoji  vládu,  svoji  kaznu  a  kázeň,  měl  svoje 
ústrojí  vlády  zároveň  duchovné  i  světské,  měl 
svoje  vládní  výkonné  orgány  a  daleko  dříve,  nežli 
Čechové  a  Polabané  poznali  moc  velikého  Slovano- 
bijce  Karla,  byly  všemu  Slovanstvu  od  Labe 
až  po  Ural,  od  Baltu  až  k  Černému  moři,  známy 
a  zběžný  název  i  představa  vrchního  držitele  moci 
ve  státě:  kárala,  karola,  korola  —krále,  króle  . . . 
Muselo  být  známo,  protože  se  vyvinulo  jako  pojem 
a  slovo  zároveň,  z  potřeby  vlastního  života 
a  ze  hmoty  vlastního  jazyka  národního,  nejvěrněj- 
šího obrazu  tichých  —  dějů  kulturných. 


D  D  a 


XI. 
STOPY  VZTAHŮ. 

Nesmíme  tuze  ve  zlé  vykládat  našim  souse- 
dům západním,  mají-li  jen  matné  ponětí  o  našich 
slovanských  věcech.  Máme-liž  sami  ponětí  o  mno- 
ho jasnější?  Naše  výchova  je  tak  nesamostatná. 
Mocí  okolností  náš  obzor  v  otázkách  historických 
je  tak  úzký.  Historie  světová  nám  začíná  a  končí 
známými  daty.  A  domácí  historie?  Má  zřetel 
obrácen  jen  ku  věcem  naší  nejužší  větve  národně 
slovanské.  Všecka  přirozená  souvislost  dějů 
nám  uniká.  Už  v  gramatice  vykládá  učitel 
žáčkovi  o  zákoně  podivných  prý  nepravidelností 
jazyka.  Na  příklad  sloveso  jíti!  Jdu,  jdeš,  jde, 
má  prý  minulým  časem  —  šel!  A  přechodník 
dokonce  —  š  e  d !  Proč  a  jak?  Tak.  Je  takový  zákon. 
Zákon  nepravidelnosti.  Třeba  si  věc  vtisknouti 
v  pamět! 

—  Podivný  zákon!  Kde  se  vzal?  pomyslí 
si  žáček. 

A  snad  i  nepomysli.  Je-liž  úkolem  žáčků,  pá- 
trati po  souvislostech  zjevů  toho  světa?  Kdyby 
učitel  dovedl  malým  přemítačům  něco  napově- 
děti, bylo  by  snáze.  Jíti,  chodit,  procházet,  pře- 
cházet Jihoslovanům  sluje  š  e  t  a  t  i !    A  Rusům, 
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vykonaná  cesta  =  pútě-§  e  s  t  v  i  e  !  A  k  tomu 
české  šel,  sed!  Podivná  souvislost!  Ne-li?  A  žáč- 
kovi začínalo  by  svítati,  kterak  kdysi,  v  dobách 
vzdálených,  také  v  Čechách  muselo  být  známo 
sloveso  š  e  t  a  t  i,  šesti,  když  tu  po  něm  zůstal  tak 
výrazný  tvar!  Skutečný  pomník  dávných  vztahů 
a  poměrů! 

A  od  gramatiky  a  jiných  oborů  byl  by  už  na- 
značen přechod  —  k  dějinám.  A  především,  k  dě- 
jinám —  vzdělanosti. 

Procházce  mezi  „pomníky"  pradávných  dob 
nebylo  by  ani  konce.  Zásoba  slov  apojmů 
slovanským  kmenům  společných  je  nesmírná 
Společné  názvosloví  zřetelně  hlásá  o  dávné 
společné  vzdělanosti.  Dokumenty  jazyka  dosvěd- 
čují, kterak  Slované  v  oněch  dalekých  dobách 
byli  národ  usedlý,  jenž  pilně  vzdělával  svoji  půdu, 
choval  dobytek,  pěstoval  zahradnictví,  včelařství, 
lov  všeho  druhu,  pěstoval  řemesla  a  průmysl,  do- 
býval kovy  ze  země,  plavil  se  po  moři  za  účelem 
obchodu,  byl  pevně  státně  zřízen  a  na  obranu  a 
útok  vojensky  silně  opatřen.  Vedle  praktických 
zájmů  života  horlivě  si  všímal  i  zájmů  duševních, 
pěstoval  nauku  božskou  i  světskou,  ba  i  v  umění 
se  pokoušel.  Vši  té  pravěké  činnosti  zřetelné 
stopy  a  otisky  zachovány  jsou  neklamně 
v  organické  hmotě  jazyka. 

Dnešní  slovo  i  pojem  „škola",  různými  obmě- 
nami známé  i  vlastní  všem  moderním  jazykům, 
arci  je  původu  novější  latinské  kultury.  Však 
i  starší  Slované  znali  a  pěstili  školu  svého 
rodu  i  způsobu.  Učit  se,  umět,  rozumět,  rozjímat, 
rozbírat,  vnímat,  učit,  učitel,  jsou  praslova  všem 
slovanským  kmenům  vlastní.   I  svoji  m  e  t  h  o  d  u 
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vyučovací  měli  staří  učitelé  a  vychovatelé  slo- 
vanští. Byla  vyptávací.  Ptát  se,  pitat, 
zpytovat,  byla  věc  učitele.  Chovanec,  žák  podnes 
Rusům  a  Jihoslovanům  sluje  pitomac  =  vyptá- 
vaný. Nám  Čechům  zachovalo  se  slovo  už  leda 
pro  žáčka  —  méně  nadaného.  Ani  pojem  písma 
nebyl  dávné  vzdělanosti  slovanské  cizý.  Pisati, 
psáti  je  praslovo.  Značilo  původně  všeliký  tvar, 
umělou  rukou  provedený,  zřetelný  oku.  Ž  i  v  o- 
p  i  s  druhým  Slovanům  podnes  značí  malbu. 
Črtali,  škrábali,  řezali  své  značky  staří  do  dřeva, 
do  kamene  i  kovu.  Hlubokomyslní  muži,  kteří 
přechovávali  tradice  vědomostí,  vyznali  se  v  umění 
tajemných  čar  a  značek,  sluli  čaroději.  Poží- 
vali veliké  úcty,  zaujímali  své  vyšší  místo  ve  spo- 
lečnosti. Až  nová  vítězná  vzdělanost  podlo- 
mila jejich  váhu  a  význam.  Stav  druhdy  vynika- 
jící a  ctěný  znenáhla  uveden  v  nevážnost.  Slovo 
,, čaroděj"  na  příště  už  neznačilo  leda  potupu  a  opo- 
vržení. Tak  bývá  nemilosrdný  k  památkám  a 
drahocennostem  poraženého  každý  vítěz! 

Mnohá  ta  zajímavá  svědectva  jazyka  nebyla 
konečně  neznáma  Vědě.  Slýchala  o  nich,  snad  se 
jich  i  místy  sama  zpytavě  dotýkala.  Nebrala 
jich  však  vážně  v  úvahua  rozpočet.  A  ne- 
bere dosud.  Věda  klidně  si  na  př.  vykládá  o  věcech 
starého  náboženství  slovanského  a  mluví 
o  věcech  slovanského  práva.  Také  právní  pojmy 
slovanské  jsou  prastaré.  Není  pochyby!  Slova 
pravda,  křivda,  právo,  zákon,  soud,  pře,  dědina, 
dědic,  otčina,  zboží,  statek,  blaho,  věno,  trh,  dluh, 
plen,  loupež,  svod,  rok,  líce  atd.  jsou  prastará,  pů- 
vodní slova  vzniklá  z  potřeby  slovanského  života, 
ze  hmoty  slovanského  jazyka.  Věda,  mluvíc  o  slo- 
vanském právu,  přiznává  vlastně  už  bezděky 
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slovanskou  vzdělanost.  Právo,  zřízená  moc. 
Kde  je  právo,  jsou  zákony,  je  moc,  která  zákon 
ukládá,  je  společenské  ústrojí,  jež  postup  práva 
umožňuje.  Věda  však  mluví  sice  o  slovanském 
právu,  ale  zároveň  pochybuje,  zda-li  staří  Slo- 
vané byli  —  státně  zřízeni.  Dá-li  se  to  srovnat? 
Věda  uznává  slovanské  právo,  ale  týmž  dechem 
mluví  —  o  slovanském  stěhováni.  Kde  je  právo, 
je  uzákoněný  poměr  jedince  ke  společnosti,  je 
majetek,  jsou  mravy  a  obyčeje,  a  všechen  souhrn 
společenského  života  je  vázán  tisícerými  kořeny  — 
k  půdě,  ze  které  vyrostl.  Ale  Vědě  to  všecko  ne- 
vadí. Slované  měli  své  poměry  právní  a  majetkové, 
měli  svoje  zákony  a  názory  právní  vázané 
k  p  ů  d  ě,  ale  Slované  nebyli  státně  zřízeni  a  — 
stěhovali  se! 

—  Snad  pojmy  právní  u  Slovanů  vyvinuly  se 
až  v  době  —  po  stěhování? 

Každá  naivnost  je  Vědě  vítána,  aby  se  utvrdila 
v  myšlence  předpojaté.  Tak  zvanou  dobou  stěho- 
vání začíná  středověk,  doba  historická.  Tou  dobou 
slovanští  národové  jsou  už  státně  i  národně  r  o  z- 
d  ě  I  e  n  i  ve  své  skupiny.  Kdy  a  jak  mělo  tu  být 
možno,  aby  se  vyvíjely  u  nich  společné  právní 
pojmy  a  společné  všech  oborů  —  názvosloví? 

Leč,  známá  zkušenost!  Proti  síle  ideí  utkvě- 
lých všechny  důvody  rozumové  jsou  bezmocný. 
I  na  milé  Vědě  osvědčuje  se  to  železné  pravidlo. 
Věda  uvykla  myšlence  kulturné  závislosti  slovan- 
ského živlu  na  vlivech  západních  za  středověku 
a  novověku  a  Věda  bez  dalších  rozpaků  prostě 
přenáší  poměr  i  dále  na  zad  do  věků  p  ř  e  d- 
chozích.  A  žádnými  dokumenty  nedá  se  od  svého 

P    Kulfner:  Větla  či  báchora?  f) 
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počínání  odvrátit.    Ani  ne  jazykovými,  o  nicliž 
sama  přiznává,  že  jsou  nejpádnější. 

A  doklady  jazykové  nejen  svědčí,  že  Slované 
v  době  pravěké  nejen  svou  vlastní  vzdělanost  měli 
a  od  jiných  se  nedlužili,  leč  naopak,  že  sami 
byli  kulturnými  dárci  a  vychovateli 
svých  pozdějších  —  pánů  a    utlačovatelů. 

Ejhle  jazyk,  spolehlivý  světlonoš  a  odhalovač 
dějin  dávných  a  temných! 

Slovo,  zvláštní  bytost!  Jak  podivuhodný  jeho 
život.  S  pojetím  věci,  předmětu,  děje,  poměru  rodí 
se  na  svět.  Ze  svých  prvků  se  skládá,  žije  si  léta, 
desítky  let,  sta  i  tisíce  let.  Prodělává  své  změny  a 
obměny,  tuhne  a  zkameňuje  mrtvými  tvary  a  po 
případě  oživuje  novými  obdobami  a  trvá  si  další 
doby.  Všimněte  si  názvu  nepatrné  věcky!  Špen- 
dlík! Víte,  jak  vzniklo  to  české  slovo!  Není  o  tom 
pochyby.  Máme  je  z  němčiny,  jako  množství  ji- 
ných názvů  potřeb,  za  nové  doby  k  nám  donese- 
ných. Drobnůstku  zhotovil  novější  německý  prů- 
mysl. Němci  ji  zvali  špenádl  a  český  obchodník 
a  odběratel  slovo  přizpůsobili  svému  sluchu  a  mlu- 
vidlu:  špendlík.  Právě  tak  z  něin.  b  u  n  d- 
s  c  h  u  h  vznikla  česká  punčocha,  z  něm. 
werkstatt  český  ,,v  e  ř  t  o  t"  a  pod. 

Jsou  však  divné  pochody  a  zvraty  ve  hlubi- 
nách jazykového  živlu.  Ani  Spenadel  není  pů- 
vodní německé  slovo,  ačkoliv  je  Němec  docela  za 
svůj  duchovný  majetek  považuje.  A  Čech  mu 
právo  majetkové  poslušně  přiznává.  Máme  už 
tak  zněmčilý  sluch,  my  novodobí  Slované!  A  přece 
dnešní  německé  š  p  e  n  a  d  1  není  zase  nežli  staré 
slovanské  —  s  p  í  n  a  d  1  o. 
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Jakým  pochodem  bylo  by  to  možno? 

Jsou  patrně  takové  pochody  dosud  stajené 
v  temnotě  dávných  dějů  vzdělanosti.  A  třeba  se 
jich  na  základě  svědectví  jazykových  d  o  m  a  k  á- 
v  a  t  i.  V  nové  době  výrobky  západního  průmyslu 
donášeny  ke  Slovanům  a  ti  sobě  jejich  názvy  vše- 
lijak osvojují  a  přizpůsobují.  Či  snad  ve  staro- 
věku bylo  naopak?  Šel  snad  tehdy  proud 
kulturný  opačným  směrem?  Zásobovali  snad 
tehdy  Slované  svoje  sousedy  výrobky  svého  s  1  o- 
vanského  průmyslu? 

Historie  nic  o  tom  neví,  pravda.  Německá 
věda  nápadnou  podobu  slov  prohlásí  krátce  za 
náhodu  a  po  starém  německém  zvyku  při  slově 
spenadel  odkáže  ve  slovníku  ke  franc.  é  p  i  n  g  1  e, 
k  lat.  s  p  i  n  u  1  a.  A  svědomí  Vědy  je  spokojeno. 
Však  ani  francouzská  a  latinská  slova  nejsou  vy- 
ňata z  obecného  zákona  jazykové  přírody.  A  zákon 
je  zjevný.  Názvy  pojmů  novějších,  užších,  vzni- 
kají z  pojmů  starších,  širších.  Jak  a  odkud  se 
asi  vzaly  —  épingle  a  spinula? 

A  něco  je  vskutku  nápadno!  S  p  í  n  a  d  1  o 
není  jediný  název  kovových  předmětů  roucho- 
vých  a  ozdobných,  jenž  ukazuje  ke  slovan- 
skému původu  toho  druhu  starého  průmyslu.  Jehly 
(jihly,  igly  =  aiguille),  sponky  (spangen),  náhrdel- 
níky (hřivna,  grivna  =  riviéře,  griva  =  hrdlo) 
a  j.  sem  spadají.  Či  snad  bronzové  předměty, 
známá  kořisť  předhistorických  pohřebišť  celé 
Evropy,  byly  by  výrobky  starého  toho  průmyslu?... 
Což  povšechný  název  druhový  pro  šperky  a  před- 
měty drahocenné:  klenot!  Také  obecně  poukazo- 
ván k  německému  prý  původu  =  kleinodie.  Či 
už  Herodot  nevypravuje  o  čilém  obchodě,  jaký 
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se  vedl  v  dobách  daleko  před  Kristem  mezi  národy 
moře  baltického  a  jaderského,  jehož  předmětem 
bylo  drahocenné  klí,  k  1  e  j  n  o  *)  tam  nachá- 
zené (jantar)?  **) 

Divné  osudy  slova:  všechen  klopot  lidského 
usilováni  je  v  nich  ozrcadlen!  Dějiny  vzdělanosti 
a  věčný  zákon  vlny,  neustálý  dvih  a  kles.  Vlád- 
ne všemu  žití  vesmíru!  Jednou  živel,  národ, 
dospívá  nejvyššího  rozpjetí,  šíří  svou  vzděla- 
nost a  sděluje  kulturné  podněty  do  blízkého  i  vzdá- 
leného sousedství.  Pak  zase  živel  umdlévá,  ocha- 
buje a  vidi  se  nucena  přijímat  kulturné  podněty 
od  sousedů  jím  samým  kdysi  obdarovaných  .  .  . 

Naše  ,, cihla",  základ  moderního  stavitelství, 
je  dojista  zřetelná  německá  ,,ziegel".  Prý  ,,kommt 
von  ziehen",  měkká  hlína  se  ,, táhne".  Učenější, 
rozumí  se,  znají  svou  latinu,  nacházejí  lat.  tegula, 
tegere,  tlačiti.  Cihla  cihlu  tíží,  tlačí.  Zatím  však 
lat.  tegula  neznamenalo  Rímanilm  cihlu,  nýbrž 
kamennou  či  kovovou  plotnu,  jakých  užíváno 
na  jihu  za  kryty  domů.  Oba  pojmy  později  teprv 
splynuly.  A  jako  lat.  tegula  i  franc.  tuile  a  něm. 
ziegel  mají  svůj  původ  zřetelně  vyjádřen  v  širším 
pojmu  slovanské  ž  i  h  1  e,  ožehnuté  hmoty.  Téhož 
původu  je  něm.  Tiegel,  název  nádoby  ožehané  pla- 
menem pro  tavbu  kovů.  A  siegel  (pečeť,  lat.  sigil- 
lum).  Všude  tu  základem  slovanský  žih,  žig,  účin 


*)  „Přfhrady  sdéláš  v  tom  korábu  a  o  k  1  e  j  u  j  e  š  jej 
vnitř  i  zevnitř  klím..."  Bible  králická  I.  kn.  Mojž.  kap.  6, 
v.  14.  Rusky  klejme  =  klih,  vosk,  pečeť. 

**)  M.  Žunkovič  jinak  vysvětluje  původ  slova:  klen,  glen, 
glin  =  zásvit,  zákmit,  třpyt,  hlenit  =  světélkovat,  klenot  = 
drahokam  se  třpytící.  Oba  slovanské  výklady  dojista  jsou 
aspoň  rozumově  bližší  věcné  pravdě,  nežli  nález  německého 
slovozpytu:  Kleinodie,  kommt  von  —  Kleinigkciten! 
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plamene,  žáru.  Německé  g  a  r  t  e  n  i  francouzské 
j  a  r  d  i  n,  nesporně  totéž  slovo  i  pojem.  A  vedle 
hned  slovanské  grád,  ograd,  zagrad,  zahrada! 
Který  kterého  z  národů  učil  zahradnictví?  Jardin 
i  garten  jsou  pojmy  hotové,  omezené.  Zahrada! 
Prostor  vykázaný  pěstbě  zeleniny,  stromů,  květin! 
Nic  víc.  Slovanské  graditi  =  stavěti.  Široký  pojem! 
Ograda,  zagrada  původně  každý  prostor  ohra- 
zený, vykázaný  jakémukoliv  účelu.  Širší  pojem  proti 
užšímu.  Které  slovo  a  který  pojem  je  pak  starší? 

Francouzské  cloche,  něm.  glocke!  Kdy  a 
kde  byl  ulit  a  užit  první  z  v  o  n?  Ve  Francii?  V  Ně- 
mecku? Historie  neví.  Mluví  se  něco  o  klášteřích 
za  hlubokého  středověku,  kde  prý  poprvé  zahla- 
holily zvony  ku  poctě  boží.   Bližšího  nic  neznámo. 

Ale  jazyk  svědčí.  Hlas,  hlahol,  glagol, 
g  1  a  g  byly  zvuky  dávno  dříve  slyšené,  než  za- 
hlaholil první  —  zvon,  glagol,  kolokol  .  .  . 

Ani  psát  se  Slované  neučili  od  Němců  a  Ro- 
mánů, nýbrž  —  naopak.  V  zrcadle  neznámých, 
tichých  dějů  to  zřejmě  vidět:  něm.  schreiben,  rom. 
escriver,  scribere  má  v  těle  nestajen  starý  kořen 
s  k  r  b,  škrab,  slovanskou  značku  rytou  ostrým 
předmětem  do  měkčí  látky,  do  dřeva  (K  e  r  b- 
h  o  1  z  !),  do  kovu  nebo  hlíny.  O  tom,  zdali  staří 
Slované  měli  nějaký  pojem  vrchní  státní  moci  či 
nic,  netřeba  se  už  příti.  Jsou  však  dokumenty 
jazyka,  jež  nasvědčují,  že  Němci  své  první  pojmy 
nádhery  knížecí  odnášeli  si  bezpochyby  od  někte- 
rého slovanského  knížecího  dvora.  Aspoň 
u  nich  pojem  pýchy  a  nádhery  splynul  s  před- 
stavou symbolu  knížecí  moci,  slovanským  stol- 
cem vyjádřené.  Později  teprv  starý  stolec  za- 
měněn novějším  trůnem,  thronem.  A  dojem, 
kterým  obklopen  viděl  starý  slovanský  trůn,  sply- 
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nulo  německému  lidu  v  pojem  p  ý  c  h  y  =  stolz.  *) 
Sám  název  Furstenstuhl  je  slovanského  původu. 
Stuhl  —  stol,  stolice,  stůl.  I  řemeslo  stolařské 
(a  mnohá  jiná)  učili  se  Němci  až  po  Slovanech. 
Nemají  pro  ně  vlastního  názvu.  Tischler,  tisch  = 
řecko-latinský  diskus  (deska),  schreiner,  schrein 
dle  románského  escrina,  scrigna,  skříně  není  půvo- 
dem zase  než  širší  slovanské  chrana,  schrána. 
Občas  Němci  sami  sobě  byť  jen  zpola  tuchy,  při- 
pomínají, souvislost  věcí!  Jejich  pyšný,  bohatý 
jazyk  dnešní  není  vlastně,  než  splynulina  cizích 
kulturných  vlivů  starších.  Němec  nedovede  vy- 
jádřiti myšlenku  nejvšednějšího  života,  aby  neužil 
slov  cizího  původu: 

—  Sedí  si  u  stolu  (tisch  =  disc),  má  před  sebou 
černidlo  (tinte  =  tincta),  chystá  se  psáti  (schrei- 
ben  =  scribere)  psaní  (brief  ==  breve)  přistupuje 
k  oknu  (fenster  —  fenestra),  hledí  na  ulici  (strasse 
=  strada),  vidí  naproti  krásné  ovoce  (frucht  = 
fructus)  atd.**) 

Však  ani  s  vyššími  obory  života  není  lépe. 
Čím  výše  do  kulturných  sfér  kladou  se  německému 
vzdělanci  hojněji  na  jazyk  slova  i  pojmy  cizího  pů- 
vodu. Byla  nedávno  veselá  scéna  na  říšském 
sněmu  německém.  Nationálové  předložili  návrh, 
aby  na  příště  v  protokolech  sněmu  vyloučeny  byly 
všecky  cizomluvy.  f^ečníky  pro  návrh  stíhal  zlý 
osud.  Vývody  jich  byly  doprovázeny  neustálou 
,,schallende  Heiterkeiť'  plného  domu.  —  Na  konec 
předseda    hr.    v.    Schwerin-Lówitz    vlídně    pány 


*)  Odznaky  moci  knížecí:  žezlo  (původně  železná 
hůl)  a  pečeť  jsou  názvy  praslovanské.  Němčina 
užívá  pro  obé  jen  cizích  slov:  Scepter  a  Siegel 
nebo  Petschaft  (pečeť!). 

**)  Dr.  Wasserzieher:  Sprechen  wir  deutsch?  Karlsruhe. 
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Upozorňoval,  kdo  je  proti  cizomluvům,  že  by  nutně 
aspoň  svůj  návrh  měl  stylisovat  bez  pomoci  cizo- 
mluvů.  Němčině  toho  druhu  stylisace  je  vskutku 
těžká.  Moderní  němčina  je  dojista  skvělé  dílo  lid- 
ského ducha,  leč  nikoli  jen  ducha  —  germánského. 
Známy  a  uznány  jsou  vlivy  staroklassické,  řecké 
a  římské,  i  novější  románské,  zvláště  francouzské. 
Časem  však,  není  pochyby,  vědou  nepředpojatou 
uznány  budou  i  prvotné  nejsilnější  vlivy  —  slovan- 
ské. Nápadno  je  ve  staré  němčině  množ- 
ství slovanských  výrazů.  Německá  věda, 
neznalá  slovančiny,  šmahem  je  prohlašuje  za  alt- 
deutsch.  A  přece  střela,  strala  =  šíp,  brtínne, 
=  brnění,  přilba,  helm  =  chlm,  a  m.  j.  nejsou 
původem  germánská  slova. 

—  O  původu  slov  zase  jen  dotyčným  znal- 
cům náleží  rozhodovati!  .  .  . 

Zajisté.  Ať  rozhodnou  povolaní  odborníci,  ne- 
vázaní a  nepředpojatí.  Je  však  přirozený  zákon 
jazyka,  na  kterém  žádný  znalec  ničeho  nezmění. 
Nová  slova  a  pojmy  rodí  se  a  vznikají  přirozeně 
ze  svých  prvků,  ze  slov  a  pojmů  starších,  prvot- 
nějších. Starší  slovo  znamená  vždy  pojem  širší, 
jednodušší,  novější  slovo  zas  pojem  užší,  složi- 
tější. A  ku  podivu,  slovanské  slovo  položeno  vedle 
jiných  příslušných,  zpravidla  obsáhá  —  pojem 
širší.*)  Staré  němčině  strala  byl  šíp.  Novější 
němčina  už  slovo  nezná,  přijala  nové  slovo,  rovněž 
cizí  pfeil  —  pilum,  pile.  Staré  přijaté  snadno  od- 
vrhla, nemělo  souvislosti  v  jazyce.  Zachovalo  se 
leda  v  přeneseném  pojmu  strahlen,  strahl  =  šíp 


*)  Také  maďarskou  vědu  dosud  nikdo  nepřesvědčil,  že 
pečené,  četverték  (čtvrtek),  z  a  1  ó  g  (záloha)  a  sta 
jiných  toho  druhu  výrazů  nejsou  maďarského  původu. 
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světelný  nebo  tepelný,  paprsk  světla  či  vody. 
Ve  slovančině  střílet,  střela,  střelec  má  nejširší 
pojmovou  souvislost,  zachovalo  se  podnes  po  vší 
oblasti  slovanského  jazyka.  Briinne  =  brň,  broň, 
brnění  má  svůj  původ  v  širším  pojmu  bránit. 
Odtud  i  název  kovu,  z  něhož  brníce,  brnče  zhoto- 
vovány =  bronce.  Také  starou  b  r  ii  n  n  e  pozdější 
němčina  nahradila  novějším  slovem  p  a  n  z  e  r. 
Odtud  novější  české  pancíř.  Čechové,  dávno 
zvyklí  své  závislosti,  nepomýšleli  už  rozeznat 
v  německém  panzer  zase  jen  přesmyk  starého 
slovanského  branec,  jako  si  p  o  1  s  t  e  r  znovu 
přeložili  na  p  o  1  š  t  á  ř,  ač  je  slovo  pouhý  patvar 
staršího  =  postel.  Arci,  předmět  byl  už  jiný 
a  s  ním  i  pojem.  Proto  se  nové  slovo  zachovalo. 
Také  ranzen  —  ranec  je  pův.  slov.  chranec,  obal 
z  látky,  v  němž  nesena  na  cestu  strava  =  jihosl. 
dosud  chrana,  hrana,  jako  je  něm.  1  a  n  z  e  = 
stará  k  1  á  n  i  c  e  (koliti,  kláti),  něm.  s  c  h  a  n  z  e  = 
st.  ž  d  á  n  i  c  e,  hlídka  opevněná  zákopem  etc. 
Helm,  chelm,  chlm  z  širšího  pojmu  vrch  =  chlm, 
chlum.   Přilba,  helma  =  vrch  hlavy. 

Němci  jinak  prokazují  zdravý  vědecký  smysl. 
Poslední  dobou  začínají  pilně  si  všímat  slovančiny. 
Je  naděje,  že  časem  z  vlastního  počinu  dojdou 
poznatku,  kterého  dosud  nebyli  schopni,  jak  velká 
část  starého  jejich  jazyka  a  tudíž  i  jejich 
vzdělanosti  složena  je  z  živlů  —  slovan- 
ských. S  jiných  stran  nebyla  o  tom  jejich  věda 
dosud  poučena. 

Proč  nebyla? 

Strpení!  Snad  ještě  vysvitne. 


XII. 
PAMÁTKY  PRAVĚKU. 

Jsme  vycliovanci  německé  vědy.  Věříme,  co 
ona  věři,  pochybujeme,  o  čem  ona  pochybuje. 
Jsme  tak  plni  nedůvěry  ke  své  vlastní  bytosti. 
Německá  věda  nechce  nic  vědět  o  nějaké  vzděla- 
nosti starých  Slovanů.  Také  nám  je  hned  myšlenka 
podezřelá.  Držíme  se  námitek. 

—  Doklady  jazyka!  Jsou-li  tak  jisty,  proč 
o  vzdělanosti  starých  Slovanů  nikdo  neví?  Kde 
jsou  nějaké  pomníky  a  památky,  aby  svěd- 
čily? . .  . 

Škola  a  literatura  vštípily  nám  takové  před- 
stavy. Byla  řecká  a  římská  vzdělanost,  známe  její 
památky,  známe  umělecká  díla  antická,  pomníky 
z  kamene,  rozvaliny  měst,  chrámů,  paláců.  Máme 
plnou  knihovnu  pomníků  —  písemnictva  řecko- 
římského.  Památky  slovanského  starověku?  Ne- 
známe žádných.  Nikdo  nám  o  nich  nepověděl. 
Kde  je  nějaký  Homér  slovanský  nebo  Aischylos, 
Xenofon  nebo  Tukydides?  Nikdo  o  nich  neví. 
Vždyť  i  po  starých  Egypťanech,  Assyrech,  Indech 
zachovaly  se  věci  památné.  Objeveny  stavby, 
nápisy,  obrazy,  vyneseny  poklady  hrobů  králov- 
ských, přečteny  papyrosy,  rozřešeny  hieroglyfy, 
samotné  olbří  zjevy  Pyramid  hlásají  o  dávném 
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Životě  národů.  Kde  jsou  nějaké  hieroglyfy  nebo 
Pyramidy  předhistorického  Slovanstva? 

A  přece  zas  platí  slovo  Hamletovo!  Pořád 
zůstává  tolik  věcí  mezi  nebem  a  zemí,  o  kterých 
moudrost  lidská  nemá  zdání.  Na  statisíce  let  páčí 
věda  přítomnost  lidského  pokolení  na  povrchu 
zeměkoule.  Bůh  ví,  jaká  stupnice  vzdělaností 
za  tu  dobu  se  vystřídala  ve  hlubinách  věků!  Žádná 
vědomost  o  nich  nedonesena  ke  slechu  gymnasisty, 
který  se  chystá  ke  zkoušce  zralosti.  A  přece  svě- 
dectví jazyka  nelze  odčiniti.  Jazyk,  zrcadlo 
ducha!  Nemůže  v  zrcadle  vzniknout  obraz,  kde 
prve  před  plochou  zrcadelnou  neobjevil  se  p  ř  e  d- 
m  ě  t.  A  jazyk  se  svým  bohatstvím  pojmů  a  tvarů 
co  jiného  je,  ne-li  živý  obraz  vzdělanosti,  kterou 
obsáhá? 

—  Stavebné  památky?  Aspoň  rozvaliny?  .  .  . 

Pravda,  vzdělaný  národ  má  své  bohatství, 
svůj  blahobyt,  má  své  velmože,  kteří  staví  paláce,  má 
svoji  víru,  která  staví  chrámy,  má  svoje  sídla  i  své 
prostředky  ochranné,  svoje  hrady  i  pevnosti!  Nic 
se  nezachovalo.  Nezbývá,  než  smířit  se  s  myšlen- 
kou: zaniklo  všecko.  Vinou  hmoty  bezpochyby. 
Byla  tak  pomíjivá  látka,  tak  málo  vzdorovitá,  do 
níž  starý  Slovan  vtěloval  svoji  vzdělanost!  Ze 
dřeva  stavěl  své  budovy,  do  dřeva  tesal  a  řezal 
svoje  představy  foremné.  Zub  času  rozhlodal  ty 
památky  důmyslu.  Plameny  je  strávily.  Není 
nic  nového,  že  národ  nezná  staveb  ze  tvrdší  hmoty. 
Tisíciletá  kultura  Japonců  je  z  takové  mizivé 
látky!  Z  bambusu,  z  hedvábí,  z  papíru!  Kdyby 
veliký  požár  zachvátil  ostrovy  Niponské,  co  by 
zbylo  z  tisícileté  kultury?  Něco  prachu  a  popela. 
Kultury  lidstva,  přeletavé  sny  věků!  Kolik  as  jich 
nepoznáno  zalehlo  v  lůně  věků!  Dojemno  je,  obra- 
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cet  listy  starých  letopisů  vlasteneckých.  Na  každé 
stránce  hoří  tu  hrady,  zámky,  tvrze,  města.  Radu 
století  vyplňují  ty  truchle  zvěsti.  Počínaje  ,, nej- 
staršími zmínkami",  až  hluboko  do  novověku 
samý  požár  a  požár!  To  hoří  pomníky  a  památky 
staré  slovanské  vzdělanosti!  Nezachoval  se  žádný. 
Leda,  chcete-li,  hluboko  v  horách  bakánského 
poloostrova,  staré  velké  klášterní  budovy  zacho- 
vané ze  středověku,  složité  a  mohutné,  snad  by 
důmyslem  a  rozmanitostí  motivů  mohly  státi  za 
doklad  dávné  tradice  stavebné,  jakou 
asi  prováděny  byly  hrady,  paláce  a  chrámy  s  1  o- 
vanské  doby.  Obrovité  stavby  fantasti- 
ckého složeni,  plné  lomenic,  střech  a  pavlánů, 
z  těžkých  tvrdých  břeven,  pnoucí  své  smělé  tvary 
do  strmých  výšin  skalných  temen  a  srázů! 

A  písemnictvo?  Jména  básníků,  filosofů, 
historiků?  Je-li  možno,  aby  duchovná  práce  vzdě- 
laného národa  nebyla  zachována  v  potomstvu  ať 
papírem  či  pergamenem? 

Třeba  už  se  smířit  s  myšlenkou.  Staří  Slo- 
vané nebyli  národ  literárný  podle  naší  gymnasijné 
představy,  neukládali  v  písmě  výtvory  svého 
ducha.  Nebylo  u  nich  jinak  nežli  u  starých  GalIů. 
A  o  těch  sděluje  César: 

—  Samodék  mnozí  do  učení  scházejí  se 
i  od  rodičů  a  příbuzných  bývají  posíláni.  Velikému 
počtu  veršů  prý  se  tam  zpaměti  učí.  Tu- 
díž někteří  dvacet  let  v  učení  vytrvají. 
Aniž  považují  za  věc  nábožensky  dovo- 
lenou —  je  spisovati  .  .  . 

Jiná  doba,  jiné  formy  života.  Měli  svoji  vzdě- 
lanost staří  Gallové,  i  svoje  písmo  znali,  ale  měli 
svoje  názory  o  úkolech  a  potřebě  písma.  Svoje 
výtvory  básnické  v  paměti  nosili,  svoje  vědo- 
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mosti  s  osoby  na  osobu,  s  pokolení  na  pokolení 
přenášeli.  Předsudek  náboženský  bránil  užívat 
písma  k  těm  účelům.  Žádné  památky  písemné  po 
vzdělanosti  starých  Gallů  se  nezachovaly.  Za  to, 
jaké  obdoby  a  podoby!  Na  širé  Rusi,  ve  hlubinách 
odlehlých  gubernií  podnes  vyskytují  se  lidičky 
podivných  vlastností.  Starci  a  stařeny,  s  obrov- 
skou pamětí,  zpěváčkové  bylin  i  národních 
zpěvů  o  mnoha  tisících  veršů.  Sami  před  lety  po- 
znali jsme  v  Praze  takové  fenomén,  mužíka  reci- 
tátora.  Čiperný  impressario  vozil  ho  na  ukázku 
po  světě.  Uvedli  mužíka  na  pódium,  posadil  se 
a  po  celý  večer  bez  přetrhu  jednotvárně  stoupaje 
a  klesaje  hlasem  přednášel  nekonečné  verše  o  činech 
a  podnicích  veleslavných  hrdin.  Takový  přežitek 
zapadlých  věků! 

Bývalo  tak  před  tisíci  lety  u  starých  Slovanů 
jako  u  starých  Gallů.  Svoji  vzdělanost  jako  svoje 
zpěvy  nosili  v  sobě  a  na  sobě.  Pomníky  z  kamene 
nezanechali,  ani  písemné  památky. 

Co  však  škodí,  jestli  přece  vyskytuje  se 
památka  dávného  života,  neméně  životná  a 
překonávající!  Jiného  sic  tvaru  a  jiné  hmoty,  ale 
svého  rázu  jediná  a  velkolepá,  docela 
se  vymykající  představám  běžným  o  památkách 
minulosti? 

V  Aischylově  dramatu  Agamemnon  je  zají- 
mavá episodica.  V  úvodní  scéně  strážce  na  věži 
královského  hradu  naříká  si  do  trpké  povinnosti 
svého  povolání: 

0  kéž  mne  bozi  zbaví  těchto  svízelů, 

jež  snáším  na  té  stráži  celý  dlouhý  rok, 
co  na  domě  tom  Atreovců  jako  pes, 
jsa  loktem  opřen,  ležím!  .  .  . 

1  nyní  čekám  na  z  n  a  m  e  n  í  světelná, 

žár  ohňů,  jenž  má  z  Troje  zprávu  podati... 
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Episodka  podává  věrný  obraz  části  staro- 
věkého (as  500  př.  Kr.)  zřízení  veřejného. 
Od  výšiny  k  výšině,  od  vrchu  na  vrch,  od  věže 
k  věži  přes  širý  obzor  pomocí  vidnýcli  zna- 
ček nesla  se  zpráva  do  dálky.  Za  dne  mlu- 
veno značkami,  jež  bylo  lze  postřehnout  zraku, 
za  noci  plála  znamení  ohnivá.  A  nejen 
zprávy  o  událostech  válečných,  o  vítězstvích  a  po- 
rážkách tou  cestou  sdělovány.  Všeliké  pokyiiy 
a  rozkazy  veřejné  služby  tím  způsobem  přená- 
šeny do  dálky.  Celá  síť  stanic  daíekopisných  pro- 
stírala se  krajem  po  vší  zemi,  pravzor  dnešní  sítě 
telegrafické.  Zřízenci  a  strážci  k  účelu  tomu  usta- 
navení  a  vycvičení  konali  zde  stálou  svoji  službu. 
Zřízení  prastarého  původu  dospělo  časem 
značné  dokonalosti.  Polybiús  (ok.  200  př.  Kr.) 
vypravuje  o  slavném  vynálezci  Aineú  Taktikovi, 
který  na  principu  vodních  hodin  sestavil  opti- 
cký přístroj  znamenité  přesnosti.  Celá 
abeceda  smluvených  značek  umožňovala,  roz- 
mlouvat do  dálky  podrobně  a  zřetelně. 

Však  nejen  Rekové  a  Římané  užívali  daleko- 
pisného  zřízení!  Bylo  známo  i  jejich  sousedům! 
Bylo  původu  pravěkého  a  rozšířeno  bylo 
po  vší  starověké  Evropě.  Rekové  a  Římané  leda 
soustavu  dávnověkého  obyčeje  po  nich  zdědili 
a  svým  způsobem  zdokonalili.  Kotvila  v  okolno- 
stech života  a  přírody.  Všechen  ruch  a  shon  staro- 
věku obrácen  byl  k  v  ý  š  i  n  á  m.  V  dolech  a  rovi- 
nách prostíraly  se  lesy  a  bažiny.  Jako  dnes  v  době 
elektřiny,  když  se  nachýlí  noc,  zazáří  v  rovinách 
města  a  stanice  moderního  ruchu  nesčíslnými  svět- 
ly, tak  ve  starověku,  když  tma  se  snesla  na  kra- 
jinu, zahořely  vrcholy  na  obzoru,  kde  čněly 
hrady  a  bděly  stráže,  kde  byly  zřízeny  stanice 
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pozorovací  a  dohodové,  kde  zřízenci  veřejné  služby, 
hlídači  a  ukazovací  od  vrchu  k  vrchu,  přes  lesy  a  ba- 
žiny podávali  sobě  do  dálky  důležité  zvěsti.  Tak 
člověk  za  všech  dob  svým  důmyslem  překonával 
svízele  a  překážky  hmoty. 

A  tu  jsme  usvé  památky  dávnověkého 
života  svérázné,  nebývalé!  Stopy  někdejšího 
dalekopisného  zřízení  dodnes  zřetelně  se  z  a- 
chovaly,  vyryty  nesmazným  písmem  v  samotné 
tělo  širého  kraje:  jména  výšin,  vrchů,  kopců 
neklamně  nasvědčující  někdejšímu  účelu!  Širou 
oblastí  táhne  se  nespočet  jmen  nepochybného 
významu,  dávných  stanic  pozorovacích  a  ozna- 
movacích: vrchů  Ohniváčů,  Žárů,  Žďárů,  Žihů, 
Žehů,  Žahlovů,  Žihadel  (Čihadel),  Žižovů,  Žižkovů, 
Stráží,  Stražišť,  Strahovů,  Zpytů,  Zpytáků,  Ždánů, 
Ždánic,  Čekanů,  Pater,  Patřínů,  Patrovů,  Pohledů, 
Ohledů,  Ozrenů,  Dívínů,  Vidinu,  Vidů,  Smoter 
(smotrit  =  hledět),  Smotrav,  Motrav  etc.  Vezměte 
kterékoliv  místo  v  kraji,  bližší  nebo  vzdále- 
nější, důležité  polohou  či  významem,  hrad,  zámek, 
město,  středisko  dávného  života!  Jména  okolních 
výšin  vyzrazují  někdejší  službu  hlásnou  a  zpra- 
vodajskou. Jen  z  okolí  Prahy:  Strahov,*)  Střežo- 
vice,  Petřín  (patřín),  Divín  (Děvín),  Vid  (sv.  Vít), 
Žižkov  (Vítkov),  Vidovle,  Strážnice  (Strašnice), 
Ozerov  (na  Karlově)  pomalu  se  vytrácející  z  pa- 
měti Pražanů. 


*)  Strahovy  vlastně  dva,  druhý  nad  Libni.  Také  Žiž- 
kovy  vlastně  dva.  Cosmas  vypravuje  o  zvláštním  místě  ve 
středu  pražského  hradu,  jež  prý  od  starodávna  slulo  „zizi". 
O  významu  slova  dějezpyt  dlouho  si  lámal  hlavu.  Až  ně- 
mecká Věda  (Bachmann  Gesch.  Bohmens)  objevila  v  něm 
památku  nějaké  prý  germánské  bohyně,  jíž  tu  obětovali 
někdejší    Markomané,    „němečtí    předchůdci    slov.    obyva- 
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—  Kde  je  důkaz  tak  velikého  stáří  jmen? 
Čechové  a  Slované  vůbec  mohli  snad  způsob  dale- 
kopisného  zřízení  přijmouti  od  svých  sousedů  teprve 
v  pozdějších  dobách? 

O  velikém  stáří  výšinových  názvů  není  po- 
chyby. Středověkem  pro  Slovanstvo  začíná  doba 
historická.  Nejstarší  prameny  místné,  t.  zv.  první 
zmínky  v  listinách  uvádějí  už  názvy  výšin,  ale 
jména  jsou  už  tehdy  tak  stará,  že  pisatelé  vý- 
znamu jich  se  nedohadují.  Cosmas,  nej- 
starší letopisec  český,  vysvětluje  si  jméno  Petřín 
ze  své  západnické  řeckolatinské  učenosti.  O  hradě 
Divínu  (Děvín,  pohodlnější  výslovnosti)  vypra- 
vuje už  báje,  kterými  jej  dávno  opředla  fantasie 
nevědomých  pokolení.  Už  desátým  stoletím  „za- 
číná německá  kolonisace  pohraničného  území 
slovanského  na  celé  čáře  od  severního  pobřeží,  až 
do  Korutan"  (Bachmann,  Gesch.  Bohm.),  leč  ku 
podivu,  jména  výšin  po  celé  té  oblasti  za- 
chovala podnes  svůj  význačný  slovanský 
kořen,  zřetelně  prozrazující  zněmčeným  na  po- 
vrch tvarem  někdejší  zvuk  i  smysl.  Staré 
Žigy,  Žagy,  Zigary,  Zihany  a  pod.  vystřídaly  různé 
Ziegen-,  Sagen-,  Sieghards-,  Zigeuner-berge  nebo 
rucken.  Na  místě  Stráží  —  Strážišť  —  Strahovů 
nastoupily    Strass,    Strauss,    Stroh-hof-    a    pod. 

telstva  Čech".  Zízi  =  zřetelné  ž  í  ž  e,  místo  pro  ohnéstrojbu, 
po  případě  celý  přístroj.  Vrchů  Žíží,  Žížovů  (čížových)  je  plný 
slovanský  kraj.  V  německém  pohraničí  na  severu  i  jihu 
množství  —  Z  e  i  s  i  g  bergů  je  zjevně  téhož  původu.  Zřízenci 
při  tom  zaměstnaní  sluli  žihaři,  žigari,  žihúni,  žižkové,  žiž- 
mové  a  pod.  Jan  Žižka  z  Trocnova  i  Car  Šišman  bulharský 
byli  asi  potomci  takových  zřízenců.  Vrch  Žižkov  (také  Vidkov) 
nedostal  své  jméno  teprv  po  známém  vítězství  Žižky.  Nesl  je 
patrně  už  dříve.  Žižkovů  vrchů  je  v  kraji  víc,  kam  husitský 
vůdce  nikdy  nepřišel. 
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-berge.  Někdejší  Zpyty,  Zpytavy,  Pteče  a  Pytáky 
proměnily  se  ve  Spitz-,  Spittel-,  Špital-  a  Mittags- 
kogle  a  -bergy.*)  Stará  Patra,  Patrový  a  Patříny 
sluji  dnes  Vater-,  Bader-  a  Petersbergy,  Žďáry  a 
Žáry  zase  Schier-,  Schar-,  Schauer  a  Saur-bergy, 
Zdány  a  Ždánice  proměněny  tu  ve  Stein-,  Stanz-, 
Schanz-  ba  i  v  Tanzbergy  atd.  Proč  ne?  Vždyť 
mnohý  Zdán  během  věků  v  samotném  slovanském 
území  pro  nepamět  potomků  stal  se  Žbánem, 
mnohý  Pyták  Ptákem,  Strážnice  Strašnici.**) 
Čas  dávno  nastoupil  svá  práva.  Původ  zřízení 
i  jeho  názvů  byl  předhistorický.  Ve  středověku 
dávný  způsob  zpravodajský,  zdá  se,  byl  už  dávno 
zapomenut  a  nahrazen  jiným. 

Ba,  ještě  více!  Síť  starověkých  stanic  daleko- 
pisných  dokonce  nekončí  oblastí,  kde  začínala  ně- 
mecká kolonisace  slovanského  území  v  desátém 
století!  Sáhá  mnohem  dále!  Přes  celé  území 
sousedních  zemí  německých  a  románských  táhnou 
se  až  k  Rýnu  a  k  Alpám  i  daleko  ještě  za  obě  ty  hra- 

•)  My  zpytujeme  dnes  už  jen  své  svědomí.    Staří 
zpytovali  svět  a  vše,  co  chtěli  poznati.    Ještě  v  pozdním 
středověku  z  p  y  t  a  t  i  krajinu  značilo  ji  o  h  1  e  d  a  t  i. 
Kartesi  jdiechu,  tatarští  z  p  y  t  á  c  i  biechu. 

Dalemil. 

Husitská  vojska  vysílala  své  p  á  t  r  a  I  y  za  týmž  účelem. 
Odkud  je  vzato  franc.  patrouille  (hlídka)  v  obecné  vojen,  termi- 
nologii? Noční  stráž  podnes  voj.  hantýrkou  sluje  Schar- 
wache  (žárová  stráž).  A  množství  termínu  dnešního  vojen- 
ského i  námořnického  názvosloví  má  tak  své  staroslovanské 
kořeny. 

**)  Množství  výšin,  skalných  výstupků,  vysokých  břehů 
a  pod.  míst  dalekovidných  nese  názvy  Kazav,  Kazínů  (Koziny), 
Kazařů,  Kázaní,  Káznic,  Kazatelen,  Kazáků,  Kazavých  hor, 
vrchů,  hřbetů  (Kozí  vrchy!)  a  t.  d.  Místa,  odkud  pomocí  smlu- 
vených značek  „nakazována"  do  dálky  určitá  nařízení. 
Odtud  slova  a  pojmy  „rozkaz,  úkaz,  příkaz"  etc.  pro  na- 
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nice  střední  Evropy.  A  lze  ]i  stopovati  až  v  území, 
kde  historie  o  žádné  „kolonisaci  slovanské"  nic 
neví,  kde  od  počátku  středověku  seděli  jen  Němci 
a  ve  starověku  podle  souhlasných  pramenů  jen 
Germáni,  Kelti,  Gallové  a  toho  rodu  starosvětšti 
pronárodové.  Či  snad  staří  Germáni,  Keltové, 
Gallové  dávali  svým  pozorovacím  a  signálovým 
stanicím  —  slovanské  názvy?  Navštivte  které- 
koliv místo  hluboko  v  německé  říši  a  srovnejte 
názvy  okolních  výšin.  Z  krajiny  porýnské  na  př. 
okolí  Šafhúz  (žahovce)  výšiny:  Spitalwald 
(zpytava),  Tanzplatz  (ždánec),  Strassacker  (stra- 
žák),  Schiitzenhalden  (žiče,  žižava).  A  tak  po 
celém  horním  toku  Dunaje  a  přítoků,  za  Rýnem, 
ve  Švýcarech,  ve  Francii,  v  krajinách  románských! 
Z  okolí  D  i  j  o  n  u  na  př.  (Divio,  divno,  divín  za 
doby  Césara),  vrchy:  Mont  Afrique  (mo tráva), 
Mont  de  Siěge  (žíže).  Pian  de  Suzan  (žižan),  Mt. 
Fixin  (vizifi,  vidin)  a  pod.  Zdá  se  vám  výklad  jmen 
libovolný,  smělý?    Na  jednom,  dvou,  třech  pří- 


řízení  vojenská  a  vládní.  Odtud  i  ruský  a  jihoslovanský  výraz 
„k  a  z  n  a"  pro  pojem  vrchní  moci,  státu,  vlády.  Ruští  „ko- 
záci"  nepásli  původně  „kozy",  ale  byli  vyzbrojené  stráže, 
pečující  o  vykonání  vrchmocenské  vůle,  k  a  z  á  c  i.  V  něme- 
ckých krajinách  z  někdejších  „kazavých"  míst  staly  se  různé 
Katzen-,  Kotzen-,  Kanzel-  a  pod.  -bergy.  Množství  Kassnitz, 
Gossnitz,  Goslarů  a  pod.  ukazuje  k  témuž  původu.  Románské 
kraje  hemží  se  názvy  Mte  Casino,  Casale,  Casare,  Cassate  etc. — 
Po  celém  Německu  nápadné  je  množství  výšinových  názvů 
Vogelsang  =  voglezany,  kdysi  strážné  vrchy  rozhledové  (ohle- 
daný), kdysi  opevněné.  Název  časem  tak  srostl  Němcům 
s  pojmem  tvrze,  že  jej  přikládali  i  svým  novodobým  opevňo- 
vacím  stavbám  v  koloniích  afrických.  Naše  Klecany  u  Roztok 
jsou  vzorek  bývalých  „glezan",  strážného  bodu  rozhledového, 
znamenitě  volený  v  ohbí  Vltavy,  odkud  jedním  směrem  pře- 
hlédneš údolí  řeky  až  ku  Hradčanům,  druhým  k  Levému  Hradci 
a  k  Žalovu  (Žahlov). 

Kuífner:  Věda  či  báchora?  7 
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pádech,  budiž.  Jde-li  však  případů  do  set  a  zů- 
stává-li  výklad  dotyčným  dnešním  jazykem  míst- 
ním, ať  německým,  hoUandským,  francouzským 
nebo  italským  beze  smyslu?  A  pakli  jedině 
slovanský  výklad  odpovídá  starověkému 
způsobu  života?  A  ke  všemu  názvy  na  Západě 
úplně  se  shodují  s  názvy  na  Východě?  Co  pak? 
A  vskutku  bez  přetrhu  téměř,  jako  německým 
krajem  Ziegenbergn  Ziegen-  a  Zigeunerriicken 
a  Ziegenhainů,  táhne  se  románskou  oblastí  věčných 
Mont  Cigale,  Tziganes,  Cigue,  Signe,  Gigne,  Chiese 
a  Gignotů  atd.  od  moře  k  moři,  přes  hory  a  doly, 
celým  širým  prostranstvem  pevniny.*) 

Ejhle  pomník  dávnověkého  života!  Stopa 
starého  zřízení,  vtisknutá  celému  dílu  světa!  V  e 
psaných  deskách  dějin  nic  o  ní  sice  nezazname- 
náno, ale  tím  zřetelněji  mluví  sama  za  sebe. 
Tisíce  let  vzdorovala  bouřím  a  převratům,  státy 
a  říše  viděla  vznikat  a  se  bortit.  A  přetrvala  věky 
výmluvná  stopa  —  pravěké  vzdělanosti. 

A  jestli  názvosloví  starého  zřízení  je  s  1  o- 
V  a  n  s  k  é  ?  Jakého  původu  pak  bylo  zřízení  samo? 

a  D  a 


*)  Jak  románské  signum,  s  i  g  n  e,  tak  německé  z  e  i- 
c  h  e  n,  pojmy  už  přenesené,  odtažité,  obsahují  v  sobe  reálný 
kořen  i  pojem  slovanského  ž  i  g,  plamenný  žeh  =  z  n  a  m  e  n  í 
do  dálky!  Na  stejný  původ  ukazuje  německé  s  i  e  g  =  pla- 
menný ž  i  g  na  znamení  dobytého  vítězství. 


XIII. 
POMĚRY  A  POJMY. 

Otázka  vzdělanosti!  Zdali  Evropané  za  staro- 
věku, mimo  Řecko  a  Rim,  měli  svoji  vzdělanost 
či  nic?  Podmínky  života  byly  dojista  krutší,  za- 
jížděly citelněji  do  masa  i  krve  jedinců  i  národů. 
Nám,  kteří  po  železnici  a  parníku  hravě  překoná- 
váme vzdálenosti,  je  těžko  si  představit,  jakými 
kroky  brala  se  ku  předu  vzdělanost  za  doby  pra- 
lesů, zatopených  dolů  a  rovin.  A  přece  jen,  čtěte 
u  starých  popisy  krajů  a  zemí!  Překvapují  roz- 
hledem. 

César  za  účely  své  Gallské  výpravy  opatřuje 
si  vědomosti  z  ouvodí  Rýna: 

—  Mosa  řeka  vzniká  z  pohoří  Vosežského, 
které  jest  v  končinách  Lingonských  a  s  jedním 
ramenem  Rýna  se  spojivši,  kteréž  slově  Vacalus, 
ostrov  batavský  tvoří  a  nic  dál  od  Oceánu,  než 
80.000  kroků  do  Rýna  vtéká.  Rýn  se  prýští  ze 
země  Lepontiů,  jenž  Alpy  obývají  a  dlouhým 
přáslem  skrze  krajinu  Nuntuatů,  Helvetů,  Sek- 
vanů,  Mediomatriků,  Triboků,  Trevírů  velmi 
prudce  se  unáší  a  kde  se  k  oceánu  přiblížil,  do  více 
ramen  se  roztěká,  mnoho  náramných  ostrovů  způ- 
sobí .  .  . 

7* 
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Jaká  lekce  zeměvědná,  bohatá  pevnými  údaji! 
Byly  lopotně  nastřádány.  Římský  vojevůdce  ne- 
dopátral  se  jich  úsilím  vlastním.  Neměl  sám  času 
k  takovému  úkolu.  Líčí,  co  teprv  na  místě  zvěděl 
z  pramenů  domorodých. 

Jindy,  chystaje  útok  na  Britanii,  srovnává 
rozměry  země: 

—  Ostrov  jest  přirozeně  trojhranný,  jehož 
jeden  bok  jest  Gallii  naproti.  Toho  boku  jeden 
úhel,  jenž  jest  u  Kantium,  kam  skoro  všecky  lodě 
z  Kantium  přistávají,  k  východu,  druhý  do- 
lejší, k  poledni  hledí.  Ten  táhne  se  okolo  pětkrát- 
stotisíc  kroků.  Druhý  se  chýlí  k  Hyspanii  a  k  zá- 
padu. Z  té  strany  jest  Hibernie,  jak  jí  há- 
dají, o  polovic  menší,  než  Britanie,  ale  přívoz 
k  ní  jest  stejně  daleký  jako  z  Gallie  do  Britanie. 
Na  poloviční  cestě  tam  jest  výspa,  jež  slově  Mona, 
mimo  to  prý  tu  ještě  více  menších  ostrovů  na- 
proti tomu  boku  leží  .  .  .  Délka  toho  boku  jest 
dle  domnění  jejich  sedmkrát  stotisíc 
kroků.  Třetí  jest  k  severu  .  .  .  nejvíce  ku  Germa- 
nii hledí;  ten  osmkrátstotisíc  kroků  dlouhý  býti 
pokládají.  Tak  celý  ostrov  má  v  okršlku 
dva  miliony  kroků  .  .  . 

Neznají  barbaři  ani  map,  ani  globů,  o  umění 
měřickém,  o  magnetické  střelce  a  jiných  přístro- 
jích není  ještě  potuchy.  A  přece  jak  silní  jsou  v  geo- 
grafii! Kdo  a  jak  zjišťoval,  obcházel,  srovnával 
a  zanášel  ty  milionové  vzdálenosti?  Kde  vzal 
možnost,  podnikat  dílo  tak  nákladné  časem  i  prací? 
Pro  jedince  úkol  za  daných  poměrů  nemyslný. 
Jen  mocný,  účelně  zřízený  stroj  společenský 
mohl  být  s  takový  zájem  a  úkol. 

A  vědomosti  zeměznalecké  možno  doložit 
nejen   u    Gallů   a   nejbližších   sousedů   antické 
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vzdělanosti!  Národové  daleko  na  východě  nejsou 
o  nic  méně  dobře  zpraveni  o  své  poloze  zeměvědné. 
Stačí  jen  ze  starověku  čísti,  co  na  svých  potulkách 
tehdejším  světem  seznal  a  zaznamenal  H  e  r  o  d  o  t ! 
U  ruského  kronikáře  Nestora  je  zajímavý 
ukazatel  pro  cestu  z   Kyjeva  do   ř^íma  a  zpět. 

—  Byla  cesta  z  Varah  do  Hřek  a  ze  Hřek 
po  Dněpru.  A  vrch  Dněpru  vlak  do  Lovoti,  Po 
Lovoti  řece  do  Ilmenského  jezera  velikého,  z  kte- 
réhož jezera  teče  Vlchov  a  vylévá  se  v  jezero  ve- 
liké Něvo.  A  toho  jezera  ústí  vchází  do  moře 
Karajského  apo  tom  moři  lze  jíti  až 
do  R  i  m  a.  A  od  Říma  přijíti  po  témž  moři 
k  Carohradu.  A  od  Carohradu  lze  přejíti  v  Pontské 
moře,  do  něhož  teče  Dněpr  řeka .  . . 

Skutečná  cesta  kolem  světa  své  doby!  A  po 
vodě  vykonána.  Po  moři  stále,  podél  břehu  pev- 
niny, z  moře  Východního  (varjažského),  kolem 
břehu  dánského,  německého,  francského,  hispán- 
ského, podél  jižní  Francie,  do  Itálie  a  Říma. 
A  zpět  na  Cařihrad,  Pontus  a  vzhůru  po  řece!  Tak 
se  plavili  staří.  Pravda,  Nestor  líčí  už  děje  prvního 
zásvitu  křesťanství  na  Rusi.  Už  řada  století  dělí 
jeho  dobu  od  vlastního  starověku.  Však  jeho 
údaje  jsou  výsledky  vzdělanosti  tisícileté.  Staří 
Feničané  jinak  se  neplavili.  A  co  je  pozoruhodno! 
Daleký  východ  slovanský  už  za  těch  dob 
předkřesťanských  má  své  styky  s  Římem! 
Z  n  á  do  Říma  svoji  cestu.  Co  je  Kyjevanům, 
třeba  až  z  doby  Nestorovy,  po  Římu?  Svoje  kře- 
sťanství přijali  přec  Rusové  od  strany  cařihradské. 
Údaje  nesouvisí  nijak  s  věroukou.  Jsou  patrně 
starší,  mnohem  starší! 

A  jiná  pozoruhodnost! 
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Všimněte  si  zmínky  v  ukazateli  o  ,, vlaku" 
(volok)!  Vrch  Dněpru  vlak  do  Lovoti!  Jde  tu 
o  úzký  pruh  souše  mezi  dvěma  s  p  I  a  v  n  ý  m  i 
řekami.  Lovot  teče  k  moři  na  sever,  Dněpr  k  moři 
na  jih.  V  těch  místech  dotýkaly  se  sebe  dvě  vod- 
ní c  e  s  t  y  ku  vzdáleným  od  sebe  mořím.  Zde 
vodní  cesta  byla  přerušena.  Bylo  třeba 
zboží  vylodit  a  vláčet  po  suchu  k  protěj- 
šímu splavu.  Zřízen  k  tomu  cíli  potřebný  způsob 
dopravy,  vlačiště,  voločisko,  vlak.  Byly  tu  pří- 
stroje a  zřízenci  k  tomu  určení.  Vrch  Dněpru  vlak! 
Jaká  idea!  Za  účely  obchodními  opatřit  spojku 
mezi  dvěma  moři  napříč  celé  pevniny! 
Nejmodernější  technika  chlubí  se  smělostí  podob- 
ných myšlenek.  A  ta  myšlenka  stělesněna  už 
v  době,  kterou  naše  nevědomost  by  ráda  prohlá- 
sila za  prostou  prý  vzdělanosti!  Po  staletích 
teprve  Petr  Veliký  přejímá  ideu  tisíciletou,  za- 
kládá k  témuž  účelu  soustavu  průplavů  v  okrsku 
valdajském,  proslulý  Nižnij  Voločok,  mezi  Baltem 
a  mořem  Kaspickým! 

Původ  myšlenky  ztrácí  se  v  mlhavé  dáli  věků! 
Slovo  i  pojem  „vlaku",  ,,převlaky",  „provlaky" 
v  krajině,  dědictví  prastaré  vzdělanosti.  Všecky 
slovanské  jazyky  je  znají.  V  nitrozemí  p  ř  e- 
V  1  a  k  a  spojovala  dvě  tekoucí  vody  nebo 
jezera.  U  moře,  na  slovanském  jihu  „privlaka" 
značí  úžinu  země  mezi  dvěma  zálivy.  Dnes 
,,převlaka"  je  nám  termín  už  jen  čistě  polohopisný. 
Málem  byste  řekli  moderní,  aspoň  novodobě  zně- 
jící. Staří  arci  neznali  pojmů  tak  školsky  odtaži- 
tých.  Nazírali  předměty  ze  přímé  potřeby  života. 
Jim  „převlaka"  značila  praktický  výkon, 
komunikační  prostředek,  místo,  kudy  se  náklad 
vleče. 
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Jakého  rázu  bývalo  as  zřízení  na  převlakách, 
možno  se  leda  domýšleti. 

—  I  poručil  Olek  vojsku  svému,  aby  kolesa 
udělali  a  postavili  koráby  na  kolesa. 
Když  byl  pokosný  vítr,  napnuli  plachty  a  s  pole 
táhli  k  městu  .  .  .  (Carohradu)  .  .  . 

Tak  to  mohlo  chodit  na  rovné  stepi.  Kterak 
asi  v  krajině  hornaté?  Slovo  „prijsmyk"  je  do- 
jista  neméně  výmluvno  (smýkati  náklad). 

Pro  stáří  slova  i  pojmu  jsou  i  jiné  doklady. 
První  český  kronikář,  Cosmas,  v  jedenáctém  sto- 
letí nemá  už  vědomí  původního  významu  slova. 
Mluvě  o  rovině  u  Žatce  mezi  řekou  Ohří  a  jejím 
přítokem,  praví: 

Quid  dicitur  privlaka... 

Poměry  cestovné  a  dopravné  v  jedenáctém 
stol.  v  Čechách  už  patrně  byly  dávno  změ- 
něny. Ruch  obchodní  byl  si  zatím  prorazil 
jiné  cesty.  Na  poloostrově  Athonském  známa 
je  úžina,  kde  Xerxes  r.  483.  př.  Kr.  vykopat  dal 
průplav,  aby  snadněji  přeplavil  své  loďstvo  ne- 
bezpečnými vodami.  Úžina  podnes  sluje  P  r  o- 
V  1  a  k  a,  ač  okolí,  vyjma  přistěhovalce  v  klášte- 
řích, od  nepaměti  už  n  e  n  í  slovanské.*)  A  míst, 
jež  polohou  i  jménem  (wolken-,  volk-,  walk-, 
balk-,  flak-,  falken-  etc!)  připomínají  dávné  pře- 

*)  Sáva  Chilandarec  uvádí  (Kniha  o  sv.  hoře  Athonské) 
místná  jména  na  poloostrově,  jež  svědčí  o  slovanském  původě 
obyvatelstva.  Hádá  dle  běžných  údajů  historíckýcli,  že  za  stol. 
6.  a  7.  kraj  osazen  byl  obyvatelstvem  slovanským,  jež  později 
pořečtěno.  Neshoduje  se.  Jméno  Provlaka  (Provlakos)  samo 
vyvrací  domněnku.  Provlaka  je  starší,  prvotnější  způsob 
spojky  mezi  dvěma  vodami.  Prvé  bývala  převlaka,  pak  teprv 
zřízen  průplav!  Bylo  tedy  místo  osazeno  Slovany  dříve, 
nežli  Xerxes  svým  lodím  opatřil  průjezd  napříč  úžiny. 


vlaky,  je  množství  i  na  jiných  stranách,  kde  dávno 
není  potuchy  po  živlu  a  jazyku  slovanském.*) 

Pojem  a  zřízení  převlaky,  tak  dijiležité  a  daleko- 
sáhlé pro  potřeby  obchodu  a  komunikace,  netají 
svůj  původ  slovanský.  Samo  staré  přísloví  do- 
svědčuje, jak  byla  obecná  představa  vláčeti 
občas  zboží  jinak  plavené:  co  se  vleče,  ne- 
uteče! Na  prudcí  vodě  plavený  náklad  snadno 
někdy  doslova  utekl,  unesen  proudem.  Při 
vlaku  šly  věci  pomaleji.  Břeh  býval  často  vy- 
soký a  skalnatý.  Odtud  ironický  nádech  poře- 
kadla. 

A  cesty  a  dráhy  starověkého  obchodu  po 
souši?  Známy  jsou  římské  silnice,  jež  vedly 
daleko  na  Východ  i  na  Západ  podlé  břehů  středo- 
zemských,  na  sever  alpskými  údoly  do  zemí  bar- 
barských, vzhůru  po  březích  Rýna  i  Dunaje  a  pří- 
toků. Římané  silnice  a  stezky  upravovali  a  vojen- 
ské i  obchodní  stanice  podél  nich  zakládali.   Jsou 

*)  Pritzwalk  na  trati  Berlínsko-Roztocké  je  zjevná 
p  ř  í  v  1  a  k  a  mezi  oběma  přítoky  dolnolabskými.  Rovněž 
Pasewalk  u  Štětina  výmluvně  se  hlásí  jménem  i  situací, 
W  a  1  k  a  u  v  Bavořích  leží  na  převlace  mezi  řečištěm  Isary 
a  jezerem  Walchen  See.  Mezi  jezery  Solné  komory 
jsou  nápadná  převlaková  místa  H.  Wolfgang,  S  e  c- 
walchen,  Strasswalchen,  Vocklamarkt. 
Úzký  pruh  souše  mezi  švýcarskými  jezery  Thunským  a  Brienz- 
ským  je  vyložená  převlaka.  Zdejší  klimatické  místo  I  n  t  e  r  1  a  k  y 
má  prý  svoje  jméno  podle  kláštera,  který  tu  založen  ve  středo- 
věku „mezi  jezery".  Docela  možno.  Středověcí  zakladatelé 
však  svým  závodům  zbožnosti  nedávali  jména  z  popudu  tak 
abstraktně  polohopisných.  Hleděli  spíše  přizpůsobit 
nové  jméno  starému  místnímu  názvu,  jaký  nalezli.  Tak 
nové  jméno  spíše  se  ujalo  v  paměti  obyvatelstva.  Postoloprty 
-=  Apostolorum  Porta,  Golokrny  =  Gold  Krone,  privlaka  =- 
Interlaka  a  pod.  Místy  slovo  vlak  =  vlek  přehlasováno  až 
na  vlik,  blik  a  plik  a  jiné  patvary.  Jinde  dokonce  z  „vlaku" 
stal  se  =^  vulkán!  (průsmyk  v  Sedmihradech). 
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O  tom^irčité  zprávy.  Podivno  však!  Výšiny  a  kopce 
podél  starých  silnic  výbojného  Říma,  jaká  vy- 
kazují jména?  V  krajinách  slovanských  stále  se 
opakují:  Žigy,  Žehy,  Žáry,  Žigany,  Stráže,  Stra- 
žiště.  Zdány,  Zpyty,  Vogleje,  Glazy,  Glezany, 
Voglezany,  Smotry,  Patra  a  pod.  A  v  krajinách 
neslovanských?  Tytéž  typy:  Ziegen-,  Zigeuner-, 
Sal-,  Saarberge,  Strass-  a  Straussbergy,  Stein-, 
Spitz-,  Vogel-  a  Glasbergy,  Vogelsangy,  Matrei-, 
Patrei-,  Paters-  a  Petersburgy  a  pod.  Podél  silnic  vo- 
jenských a  obchodních  patrné  stanice  pozorovací 
a  signálové!  Zřízení  římské  s  názvoslovím  —  slo- 
vanským? Jak  to  zrýmovat?  Patrně  i  silnice 
a  cesty  —  byly  staršího,  domácího  původu.  Řím- 
ský výboj  leda  později  staré  cesty  opravil  a  zdoko- 
nalil. 

Věda  nechce  ničeho  vědět  o  vzdělanosti  sta- 
rých sousedů  a  soupeřů  Říma.  Dovolává  se  svých 
pramenů.  Nazývá  Neřímany  barbary  a  pokládá 
je  za  divochy.  Skutečná  věda  viděla  by  se  ovšem 
pohnuta  stanovit  a  vymezit  přesně  pojem, 
o  který  běží.  Pokládáme-li  vzdělanosti  jen  divy 
moderní  techniky,  novodobý  blahobyt  a  komfort, 
pak  ovšem  ani  Aristoteles,  ani  Sokrates,  ani  Solon 
nebyli  —  vzdělanci. 


D  D  D 


"  XIV. 

VENETIE  ČI  —  BENÁTKY? 

Nemáme  bližších  vědomostí  o  věcech  a  po- 
měrech vlastní  své  dávné  minulosti.  Podivná  sou- 
vislost věcí  vzdálených  však  sama  se  hlásí.  Co 
chvíli  máme  výtku  na  ubrousku. 

—  Vy  Čechové,  jste  protivní  puristé.  I  země- 
pisná jména  si  vymýšlíte!  Celý  svět  říká  Paris, 
London,  Róme,  jen  vy  se  chcete  lišit,  píšete  Paříž, 
Londýn,  f^ím.  Kde  jaké  významnější  jméno  jste 
si  počeštili:  Wien-Vídeň,  Munchen-Mnichov,  Mainz- 
Mohuč  !  Z  Constantie  udělali  jste  Kostnici  a  z  Ve- 
netie-Venedig  svoje  Benátky  .  .  .   Směšno!  .  .  .    ; 

Nevíme  co  odvětit.  Málem  sami  nepokládáme 
výtku  za  pravou.  Raději  bychom  splynuli  s  tím 
,, velkým  světem"  a  mluvili,  jak  on  mluví.  Jakýs 
nedostatek  universalismu,  patrno  dědičný,  nás 
trápí.  Jaký.  u  čerta?  Kde  to  vlastně  vězí?  Kde  se 
u  nás  vzaly  ty  počeštěné  formy  cizích  jmen  a 
názvů?  Proč  nepravíme  jako  celý  svět  —  Venetie? 
Proč  Benátky?  Pátrejte  trochu.  Výsledek  překvapí. 
Naše  odchylná  jména  zemí,  měst,  hor,  řek  n  e  j  s  o  u 
vymýšlena,  nejsou  zúmysla  překřtívána,  počešťo- 
vána, poslovaňována!  Jsou  stará,  od  n  e  p  a- 
m  ě  t  i  platná  jména.  Pokolení  za  pokolením  si  je 
podávala.  Tak  zachovala  jména  svou  starou  formu. 

—  Naposled  bude  někdo  tvrdit,  české  „Be- 
nátky" že  jsou  snad  původní  jméno  města 
i  země  —  vlašské? 
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—  Možno  tvrdit.  A  víc!  Možno  i  d  o  k  á  z  a  t! 
A  s  jistotou  takořl<a  matematickou! 

—  Nesmysl!  Benátky  přec  nezaložili  Slované. 
Původ  města  je  znám  z  historických  pramenij! 

—  Historické  prameny,  přečasto  kalné  pra- 
meny! Třeba  je  opravit.  Jak?  Nejinak,  než 
svědectvím  dokladů  —  bezpečnějších  .  .  . 

Kroutíte  hlavou?  A  přece  mluva  místopis- 
ných  názvů  je  spolehlivá.  Nelze  jí  nepřisvědčit. 
Název  Benátky  není  ani  vymyšlen,  ani  tvar  libo- 
volný. Nejsou  Benátky  j  e  n  venetské.  Místopis 
český  a  slovanský  zná  množství  míst,  měst,  obcí, 
samot,  i  pouhých  poloh  v  kraji,  jež  slují  Benátky, 
Benátka,  Benetky,  Behnatky,  Behnetky  a  p. 
Vždycky  místa  při  vodě,  ať  stojaté  či  tekoucí,  na 
nízkém  břehu,  často  zatopeném,  místa  na  mělči- 
nách,  ráda  bahnitá.  I  Praha  měla  do  nedávná  své 
Velké  i  Malé  Benátky.  Možná,  brzo  na  staré  jméno 
svých  poloh  zapomene,  jako  zapomněla  už  jiná. 
Bývala  v  Praze  ,, benátka"  na  v  í  c  e  místech. 
Opravou  břehů  a  ostrova  poměry  se  změnily. 
A  s  předmětem  mizí  pamět  názvu. 

—  Snad  byl  název  jen  přinesen?  V  nu'nulém 
století  mnohý  rodák  pražský  pamatoval  italské 
Benátky  z  vojenské  služby,  jako  mnohý  dnešní 
reservista  pamatuje  Bosnu  .  .  . 

—  V  tom  případě,  proč  pak  by  italskou  V  e- 
n  e  t  i  i  nazýval  —  Benátkami?  Odkud  a  jakým 
právem  nevědomý  pražský  rodák  ve  vojenské  uni- 
formě užíval  by  místo  původního  názvu  svévolně 
českého?  A  teď  Benátky  na  Jizeře!  A  jiné 
Benátky  historické  v  Čechách  a  na  Moravě!  Histo- 
rické, listinami  dosvědčené!  A  množství  méně  zná- 
mých ,,benátek"  v  kraji,  zaznamenaných  leda 
v  mapách  a  knihách  katastrálných.    A  pražské 
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jméno  Benátek,  známé  ze  starého  místopisu 
Prahy!  Už  Tomek,  zasloužilý  dějepisec  města, 
zabýval  se  záhadou.  Kde  a  kudy  se  vzalo  jméno 
,, ulice  Benátské"  v  Praze  —  čtrnáctého  století? 

—  Z  ulice  sv.  Martinské  a  sv.  Jílské,  píše, 
vedlo  několik  ulic  ve  stranu  západní . . .  první  byla 
nynější  Bartolomějská,  která  za  času  císaře  Karla 
nejvíce  nazývána  ulicí  Benátskou  . . .  (Starý  místo- 
pis Prahy.) 

Za  časů  císaře  Karla! 

—  Proč  ne?  Snad  čeští  kupci  přivezli  jméno 
z  Itálie!  Za  doby  Karla,  tof  známo,  byl  v  rozkvětu 
česko-italský  obchod!  .  .  . 

Podobného  názoru  byl  i  náš  historik.  Přísný 
badatel  sic  nevyslovuje  názor  přímo,  nemoha  jej 
doložiti,  ale  praví: 

—  V  těchto  místech  vyhlédla  sobě  dávno  již 
také  neřest  hlavní  pelech  svůj,  jemuž  neznámo 
z  jaké   narážky,  dáno  jméno  Benátky  .  .  . 

Dejme  na  chvíli!  Bylo  tak!  Benátky  v  Praze 
přezvány  podle  italských  Benátek,  protože  si  tu 
v  době  Karlově  upravila  svůj  pelech  společenská 
neřest,  známá  českým  kupcům  z  města  světového 
trhu  na  Adrii! 

Zbývá  hlavní  otázka!  Jako  svrchu  při  rodá- 
cích pražských,  kteří  za  Radeckého  sloužili  v  Itálii! 
Jak  to  možno?  Českým  kupcům  než  dojeli  od 
Adrie  do  Čech,  V  e  n  e  t  i  e  proměnila  se  cestou 
na  —  Benátky!  Proč  a  jakým  právem  směli 
čeští  kupci  přezvati  italské  město,  světové, 
jménem  domácího  nepatrného  městečka  na  Jizeře? 
Žádným  výkladem  nelze  takový  přehmat  jazyka 
vysvětlit.  Také  není  třeba.  Ležíť  věc  hned  vedle 
zcela  přirozeně  vyložena.  Čeští  kupci  za  císaře 
Karla  jmenovali  Benátky  Benátkami,  protože 
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tak  slýchali  jmenovat  italské 
městoodjakživa! 

—  Kdo  tak  praví? 

Doklady  —  místopisné. 

Vši  oblastí,  od  Baltu  až  k  Adrii  táhnou  se 
místní  názvy  typu  Benátky,  Benetky.  Místa  na 
vodách  tekoucích  i  stojatých.  Název  pravěký, 
vlivem  časů  všelijak  místně  zkomolen,  však  přece 
do  té  míry  zachován,  že  totožnost  je  zjevná.  Není 
pochyby,  Bennecken,  Pennecken,  Penaken,  Ben- 
ken,  Benediktsee  a  p.  na  německých  močálech,  jako 
románská  Beneda,  Benate,  St.  Benat  i  maďarské 
Benedek,  jsou  původní  Benátky,  Benetky.  Prvot- 
ně ,,behnatky"  =  občasná  bahna  (namnoze 
v  kraji  dosud).  Čím  dál  nazad  do  věků  staré  listiny 
uvádějí  jména  bližší  slovanskému  tvaru.  Ještě 
u  Plinia  (23  p.  Kr.)  Venetové  slují  B  e  n  e  t  y  a 
jezero  Gardské  na  severu  benátském  f^ímanům 
je  známo  co  lacus  Benacus.  V  listinách  středo- 
věkých město  i  země  namnoze  ještě  označovány 
Benethen.  A  nejbližším  sousedům  Benátčanů, 
Slovincům  v  Gorici  a  v  Krajině  perla  Adrie  po- 
dnes zní  plně  a  jasně  —  Benetke!  Tak  se  vy- 
jasňuje záhada  pražského  místopisu,  ke  které 
Tomek  položil  svůj  významný  otazník.  Souvisí 
s  jinou  kulturně  dějinnou  otázkou  prvého  řádu. 
Kupcům  českým  doby  Karlovy  sdělili  jméno  jich 
předchůdci.  Kupci  čeští  dob  starších.  Neboť 
styky  mezi  Prahou  a  Benátkami  nezačínaly 
ve  čtrnáctém  ani  ve  třináctém,  dvanáctém  a  jede- 
náctém století,  kam  jenom  sáhají  prameny!  Zasahují 
dále,  mnohem  dále!  Sluší  je  sledovati  až 
do  oněch  mlhavých  dob  pravěku,  kdy  kupci  od 
severu  slýchali  jméno  i  kraj  na  jihu  u  moře 
jmenovati  tak,  jak  jmenovali  sami  místa 
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určitých  poloh  na  vodách  —  domácích.  Jinými 
slovy,  kdy  doma  na  Severu  mluveno  ještě  týmž, 
nebo  aspoň  blízkým  jazykem,  jako  tam  na  Jihu! 

Poznatek  místopisný  doplňuje  tak  a  —  opra- 
vuje liché  domněnky  historické. 

Obchod  s  jantarem,  o  němž  vypravuje  Hero- 
dot,  bral  se  výslovně  od  Venetů  (Benetů)  na  moři 
východním  k  Venetům  jaderským.  Věda  stihá 
sice  kletbou  každý  pokus,  pokládati  Venety  na 
severu  a  Venety  na  jihu  za  jeden  rod,  leč  síť  pra- 
věkých místních  názvů  rozestřená  po  celé  šíři 
pevniny  je  dokument  příliš  zřetelný  a  nade  vši  po- 
chybu povznesený.  Cesty  na  sever  *)  z  Benátská 
vedly  přes  Čechy.  Čechové  (Bojové,  Markomané 
etc.)  byli  prostředkovateli  onoho^  pra- 
obchodu.  Bylo  tak,  že  nemohlo  být  jinak.  Český 
tvar  jména  Benátky  není  žádný  produkt  jazyko- 
vého separatismu  českého,  nýbrž  evropské 
p  r  a  j  m  é  n  o.  Venetie  je  tvar  dokladně  n  o- 
V  ě  j  š  í,  rovněž  jako  Venedig.  I  místné  jméno 
Benedikt  jeví  se  pouhou  přizpůsobeninou  původ- 
ního Benetky  .  .  . 


*)  Také  známý  arabský  cestovatel  desátého  století, 
Ibrahim  ibn  Ja'kub  (r.  965)  bral  se  tou  cestou  od  Adrie  přes 
Alpy  na  P  r  a  h  u  a  odtud  dále  do  V  o  1  y  n  ě  (Vineta,  Julin) 
na  Baltu.  A  dokonce  si  nepřipadal  žádným  objevitelem 
nových  končin.  Naopak  se  cítil  prostým  kupcem,  který  se 
ubírá  prastarou,  dávno  obvyklou  cestou,  kudy  sta 
jiných  před  ním  se  ubíralo.  Praha  i  Vineta  byla  stará 
města  světového  obchodu.  Ibrahim  dosvědčuje,  že  sem 
přicházelo  množství  mohamedánských  (sám  je  žid)  kupců 
cestou  přes  Uhry.  Z  těch  dávných  dob  sluší  odvozovat 
slavnostní  název  pro  jméno  Prahy,  běžný  dosud  na  slovan- 
ském jihu,  zvláště  na  Balkáně:  Zlatni  Prag,  Zlatěn  Prag  na- 
svědčující patrně  zářícímu  dojmu  světového  města.  O  městu 
Vinetě  (Volyň)  viz  co  níže  poznamenáno. 
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o  českém  jméně  Vídeň  netřeba  se  příti.  Je 
původnější,  nežli  německá  zkratka  Wien.  Ani 
kdyby  nebylo  bezpočtu  místních  názvů  v  samém 
okrsku  města  i  nejbližšího  okolí!  Sám  název  před- 
městí a  říčky,  která  protéká  městem,  Wieden,  s  do- 
statek svědčí. 

Také  Mnichov  je  prastarý  název.  Mona- 
chium  pouhá  úprava  slova  z  doby  křesťanské.  Rov- 
něž Munchen.  Mnichů,  Mnichovů  (Munchenhof)  etc. 
je  příliš  mnoho  v  šírém  kraji.  Vlastní  význam 
slova  snad  dalším  postupem  srovnávacím  vysvitne. 
Nebude  as  dalek  příbuzného  typu  Mešna,  Mšena  etc. 

Město  Husovo  na  Bodamském  jezeře  slulo  pů- 
vodně Kostnice,  nikoli  Konstanz  nebo  Con- 
stantia.  Návštěva  místního  musea  přesvědčí.  Je  tu 
řada  rytin  z  minulých  století.  Nápisy:  Ko- 
stantz,  Kostentz,  Costenz,  Costnitz.  Čím  dál 
nazad  do  času,  tím  blíže  —  českému  tvaru.  Kon- 
stanz i  Constantia  jsou  novější.  Také  v  ústech 
okolního  lidu  dosud  žije  starý  tvar.  Jen  vzdě- 
lanci, vychovanci  škol  a  literatury,  užívají  nověj- 
šího názvu.  O  významu  jména  Kostnice  netřeba 
zatím  pronášet  domněnky.  Jmen  téhož  typu  je 
množství:  Kost,  Kosta,  Košta,  Koštěnec  (Ko- 
stenz),  Kostřín  (Custrin),  Kostel  (Kotel),  Kostelec 
(Kastenholz  až  v  Elsasích!  etc),  Kostajnice,  Ko- 
strov,  Kostov,  Kostěnov  (Kotnov,  Costenoble), 
Kosteneč  (Kiistendžil)  etc.  i  nesčíslné  castelly 
a  castly  na  západě  i  jihu.*) 


*)  Naše  kostel  prý  z  latinského  c  a  s  t  e  1  pošlo! 
Za  první  doby  křesťanské  kostely  bývaly  prý  zároveň  opev- 
něny. Pociivňo!  Snad  jen  u  nás?  K  nám  přece  křesťanství 
doneseno  z  Němec!  Tam  byly  starší  domy  Páně,  byly  také 
latinské,  také  snad  bývaly  opevněny.  A  nikdo  je  po  latinsku 
nezval  —  pevnostmi.  Jenom  v  Čechách  a  v  Polsku  (košciól) 
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^  Také  české  jméno  Kolína  nad  Rýnem  poklá- 
dáno jaksi  za  oběť  novodobé  národně  jazykové 
očišťovací  horečky  české.' 

—  Máte  svůj  Kolín  na  Labí!  Obratem  ruky, 
z  pouhé  příbuznosti  zvuků,  osvojili  jste  si  právo, 
počeštit  aspoň  jméno  města  na  Rýně! 

—  Nepravda!  Německé  Kóln  je  novější 
podoba.  Listiny  11.  století  ještě  nazývají  okolí 
města  C  o  1  i  n  g  o  w  e.*) 

Nejen  národně  politická,  ale  h  i  s  t  o  r  i  c  k  o- 
vědecká  potřeba  nalehne  časem,  zrevi- 
dovat místopisný  slovník  Evropy.  Aspoň  nej- 
běžnějším jménům  aby  uvedena  byla  na  pamět  — 
stará  jich  podoba.**) 

A  nejen  místná  jména!  Celý  historický  slovník! 
Jména  národů,  hrdin,  králů,  vojvodů  a  jiných 
osob  dějinných  pro  nevědomost  pisatelů  bezděky 
zcela  falešným  tvarem  zanesených  v  desky  dějin. 

Prozatím  Věda  tu  srovnávací  potřebu  —  ne- 
pociťuje. 

připadli  němečtí  představitelé  círiíve  na  tu  myšlenku? 
Anebo  přijato  církví  a  ponecháno  v  platnosti  domácí 
slovo  dávno  obvyklé?  Aspoň  i  tu,  jako  zpravidla  všude, 
slovanský  kořen  i  pojem  je  š  i  r  š  í  :  Kost,  Kosta  (pevnina, 
kiiste,  pevná  stavba,  košča  =  v  bulh.  dům,  vůbec  jihoslov. 
kuča),  Košťál  atd.  Širší  pojem,  starší  slovo. 
*)  Foerstemann  „Ortsnamen". 

**)  Staří  Čechové  ne  nadarmo  pěstovali  tradici.  Dobře 
si  byli  vědomi  dávné  platnosti  slovanských  tvarů 
pro  názvy  měst  a  předmětů  v  kraji  daleko  na  západě  i  jihu. 
Letopisec  český  Vincentius,  líče  výpravu  Vladislavovu  (1 158  r.) 
přes  Alpy  proti  Milánským,  praví:  „Přišli  k  hoře  Pausanum, 
v  ř  e  č  i  naší  Pocyn,  zvané  i  nalezen  tu  nejlepšího  vína 
nadbytek"  .  .  .  (dnešní  Bolzano,  Botzen).  A  Jarloch,  opat 
milevský,  k  výpravě  Soběslava  (r.  1174):  „Dostávše  se  přes 
Alpy  cestou  nad  míru  obtížnou,  našli  císaře  dobývajícího 
Asti  a  jiného  města,  jehož  jméno  jest  po  česku  Sušina 
(Susa  .  .  .  est  boemicae  Sussine)"  .  .  . 


XV. 
VYŠŠÍ  VZTAHY. 

Není  věkovitá  stařina  jen  v  místních 
názvech.  I  všední  život  jeví  nápadnosti,  kterých 
si  nevšímáme  jen  proto,  že  jsme  jim  uvykli.  Snáze 
uhodí  do  oka  cizince. 

—  Všechen  vzdělaný  svět  přijal  římský  kalen- 
dář, latinské  názvy  měsíců,  jen  vy  Čechové . . . 

A  zas  ta  výtka  umíněného  prý  purismu. 

Arciže  se  tu  lišíme  od  ostatního  světa.  Nikoli 
však  z  umíněnosti,  ale  přirozeně.  Máme  prostě,  co 
jiní  nemají.  A  užíváme  svého.  A  nejsme 
ovšem  sami.  Také  názvy  měsíců  jsou  slovanská 
p  r  a  j  m  é  n  a.  Březen,  červen,  srpen,  říjen,  listo- 
pad, prosinec  říká  se  po  nejširší  oblasti  slovanské. 
Slované  už  v  pravěku  přemítali  o  vztahu  přírody 
zemské  k  Vesmíru,  pozorovali  zjevy  na  nebi,  sledo- 
vali pohyb  světových  těles,  slunce  a  měsíc  a  m  ě- 
ř  i  1  i  podle  nich  svůj  čas.  Měsíc  =  mesjec  = 
měřič,  vymezoval  období  přírodních  zjevů. 
A  m  e  z  e  —  dostaly  svá  jména.  Měl  každý  měsíc 
svoje  vlastnosti  přirozené.  A  pozorováním  pří- 
rody a  Vlastních  potřeb  vznikala  jména.  Proto 
jsou  původní,  tak  trvalá  a  silná. 

Už  Jakub  Grimm,  německý  badatel,  obdivo- 
val výraznost  slovanských  názvů:  květen,  tráven, 
žaren,  lipan,  rujen  atd. 

Kuffner:  Veda  Ci  báchora?  8 
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—  Tak  prostého  a  mnohotvárného  sply- 
nutí názvů  se  zjevy  přírody  postupem 
roku,  jako  u  Slovanů,  žádný  národ  nemá., 
shledával. 

Mluví  se  o  hvězdářích  východního  světa.  Dali 
prý  základ  dnešní  nauce  hvězdářské.  Možná,  že 
tomu  tak.  Původní  názvy  však  svědčí,  že  í  pojetí 
slovanské  bylo  původní.  Pozorovat  zjevy  nebeské 
náleželo  k  úkonům  bohoslužby.  Kněží  starých  Slo- 
vanů byli  zároveň  hvězdáři.  Chrámy  byly  pozo- 
rovny  nebes.  Arabský  cestovatel  10.  století,  Ma- 
sudi,  popisuje  výstavnost  a  nádheru  chrámu  na 
Rujáně.  Ve  střeše  chrámu  nalezl  ,, umístěny  ná- 
stroje pro  sled  východu  slunce"  a  jiných  zjevů. 
Doba  křesťanská  patrně  přijala  úkol  od  pohanské. 
První  kronikáři  čeští  ještě  pilně  zazname- 
návají úkazy  na  nebi.  Jsou  mnichové  a 
duchovní.  Zvlášť  horlivým  hvězdářem  se  osvěd- 
čuje pokračovatel  Cosniy,  kanovník  pražský,  kroni- 
kář 12.  století.  Hledí  si  bedlivě  nebeských  zjevů 
a  výslovně  dosvědčuje  starou  toho  obyčeje  č  e- 
skou  tradici. 

—  Ukázala  jest  se  nová  hvězda,  píše  k.  r. 
1 135,  která  ani  od  nás  ani  od  otců  a 
pradědů  vidina  nebyla  .  .  . 

A  dokládá: 

—  Toto  pak  proto  zaznamená- 
vám, aby  ti,  kteří  méně  toho  hledí, 
věděli  .  .  . 

Byli,  jak  vidět,  mnozi,  kdož  pilně  těch  věcí 
sobě  všímali.  A  tradice  nebyla  nikterak  včerejší. 
Týž  letopisec  na  jiném  místě  oznamuje: 

—  Hvězda,  která  vyšla  za  rozbřesku  dne  22. 
února  na  začátku  jara,  o  které  vy    Cechové 
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jste  pravili,  že  jest  to  Světlonoš, 
ta  zašla  dne  26.  prosince  v  zimní  proměně  .  .  . 

Měli  Čechové  svoje  staré  názvosloví 
pro  věci  hvězdářské  a  měli  je  všichni  Slované. 
Měli  i  svoji  soustavu  časoměřičskou,  jak  svědčí 
staré  slovo  pro  pojem  kalendáře  zachované 
dodnes  u  JihoslovaniJ  (zvi.  Bulharů)  =  m  j  e  s  a- 
c  o  s  1  o  v.  S  křesťanstvím  zaveden  ovšem  i  u  Slo- 
vanů římský  kalendář  a  latinské  názvosloví.  V  prv- 
ních dobách  nové  vítězné  vzdělanosti  latinská 
jména  měsíců  výhradně  vládnou  v  literatuře. 
Domácí  jména  však  zachována  v  lidu  a  s  obrodou 
ducha  uiiajují  nakonec  své  právo  i  v  písemnictvu. 
Ovšem  ne  všudy  a  nikoli  stejnou  měrou.  Slovan- 
stvo dávno  už  bylo  národně  rozštěpeno  a  každý 
kmen  měl  svoje  zřízení.  Upravil  si  každý  svůj  pře- 
klad nového  kalendáře  samostatně,  bez  zřetele 
na  své  sousedy.  Tím  způsobem  vysvětluje  se  dnešní 
zmatek  slovanských  názvů  měsíčných.  Náš 
leden  sluje  Malorusům  a  Starosrbům  prosí- 
n  e  c,  náš  únor  Polákům  a  Malorusům  1  j  u  t  y  j, 
český  duben  Malorusům  a  Srbům  c  v  ě  t  e  ň, 
jiným  tráven,  český  říjen  Chorvatům  a  Slo- 
vincům  listopad  atd.  Nepochybný  však  je 
prastarý  domácí   původ  názvů. 

Jinak  bylo  u  jazyků  západních.  Tam  s  novou 
vzdělaností  během  doby  z  různých  živlů  vznikaly 
nové  jazyky.  Základem  nové  vzdělanosti 
byla  tu  vzdělanost  latinská  a  novodobá  zřízení 
státní  vznikala  přímo  v  dosahu  starého  latinsko- 
římského.    I  latinské  názvy  snadno  se  ujaly.*) 


*)  Němcům  o  domácí  názvy  měsíců  postaral  se  zvláštním 
nařízením  teprv  Karel  Veliký.  Současný  životopisec  Karlův, 
Eginhard,  o  tom  poznamenává: 

8* 
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Neméně  nápaduo  je  i  slovanské  názvosloví  tý- 
denní. Období  sedmi  dnů,  po  kterém  t  ý  ž  d  e  n 
(tejden,  pol.  tydzieň,  jihosl.  teden,  tjedan)  se  vrací. 
Dny  v  týdnu  u  všech  Slovanů  souhlasně  slují. 
Všude  neděle  je  nedělí,  následuje  pondělek,  úterek, 
středa,  čtvrtek  atd.  Převzácný  dokument!  Jestli 
Romani  a  Germáni  přijali  jména  v  týdnu  ze  sta- 
rého římského  kalendáře,  čím  to,  že  Slované  ozna- 
čují si  týden  zcela  po  svém?  Z  Němec  doneseno 
křesťanství  se  vší  nomenklaturou  k  západním  Slo- 
vanům, leč  soustava  názvů  časoměrných?  Je  tu 
docela  jiná.  Je  táž  u  Slovanů  na  Západě  jak  na 
Východě,  na  Severu  i  na  Jihu.  U  Čechů,  Poláků, 
Rusů  i  Jihoslovanů  všude  neděle,  pondělek,  úterek, 
středa  atd.  Ba  i  Maďaři  mají  názvy  dnů  slovanské: 

—  Dále  opatřil  jazykem  svého  národa  Jména  mésíců, 
jež  Frankové  až  potud  buď  latinskými,  buď  c  i  z  o  k  r  a  j  - 
n  ý  m  i  názvy  označovali  .  .  . 

Jaká,  vedle  latinské,  ta  „cizokrajnost"  názvů  byla,  lze 
se  domysliti.  Eginhardovi  není  ještě  zběžný  pojem  Němec. 
Zná  sice  Slovany,  ale  Karla  Velikého  zove  výslovně  Fran- 
kem. Pojem  Germanie  je  u  něho  zcela  ještě  shodný  s  Ta- 
citovým.  Je  čisté  zeměpisný.  Jenže  už  výslovně  do 
hranic  Germanie  počítá  i  S  1  o  v  a  n  y.  Ta  země  „mezi 
Rýnem  a  Vislou,  mezi  mořem  a  Dunajem",  není  mu  země 
„německá",  nýbrž  tu  bydlí  „různí  barbarští  a  divocí  náro- 
dové". 

—  Ti  mluví  sice  jazykem  „dosti  sobě  podobným",  ale 
mravem  a  obyčejem  velmi  se  od  sebe  různí.  Nejvíce  mezi  nimi 
vynikají  Veletabové  (Vltavové?  Vltici?  Lutici?),  Srbové, 
Abodrité,  Čechové,  proti  nimž  bojoval  (Karel).  Ostatní 
pak,  jichž  počet  daleko  ještě  větší  jest,  dobrovolně  se 
inu  podrobili... 

Tito  národové  „mezi  Labem  a  Rýnem,  mezi  mořem  a 
Dunajem",  tedy  v  dnešním  Německu,  kteří  tu  vedle 
Franků  (Němců)  bydleli  a  jazykem  podobným  mluvili  jako 
Obodrité,  Srbové  a  Čechové,  poskytli  patrně  Karlovi  vzory 
pro  Jeho  německé  názvy  měsíců.  Táhnou  se  k  okolno- 
stem přírody  zcela  jako  názvy  slovanské. 
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szerda  =  středa,  csetverték  (nověji  csutOrtok)  = 
čtvrtek,  penték  =  pátek.  A  bezpochyby  přijali 
dědictví  nikoli  teprv  se  svým  panstvím  na  Dunaji. 
As  mnohem  už  dříve. 

Novější  kalendář  latinský  počítá  dny  v  týdnu 
arci  také  už  řadou,  nedělí  počínaje.  Patrně  však 
teprve  z  doby  křesťanské.  Čí  vzorem  a  poči- 
nem asi?*) 

Pečovat  o  míru  času,  náleželo  služebníkům 
božstva.  O  zřízení  staroslovanské  bohoslužby 
jsou  přímé  zprávy.  Kronikáři  z  pozdního  středo- 
věku ještě  dokládají  o  Slovanech  Polabských: 
,, kolik  tam  krajin,  tolik  že  chrámů".  A  mnohé 
z  těch  staveb  byly  provedeny  s  velikou  nádherou 
(Arkona,  Retra  etc).     Putováno  k  nim  z  daleka. 

Dle  souvislosti  vztahů  nelze  pochybovat,  jak 
bylo  v  Polabsku,  že  bývalo  i  v  ostatních  krajinách 
slovanských,  u  Čechů,  i  dále  na  Jih  a  Východ. 
Všude  byly  chrámy,  byli  kněží,  byla  bohoslužba, 
byly  zvyky  a  obyčeje  náboženské,  bylo  rozdělení 
roku  na  období,  střídaly  se  svátky,  konaly  se  poutě 
a  jiné  obřadnosti.  Starý  kalendář  pohanský  později 
znenáhla  splynul  s  novým  křesťanským.  Lze 
tu  ještě  zcela  zřetelně  rozeznat  oba 
živly.**) 


*)  Nejpádnějším  dokladem  křesťanského  původu  týden- 
ních názvů  pokládá  se  sobota  (cestou  přes  kalendář  ži- 
dovský). Sobota  je  všem  národům  společná  (samedi,  Samstag, 
Sabbath).  Původ  slova  sobota  snad  ještě  časem  vynikne. 
„Sobotky"  slují  Polákům  staré  svatojanské  (staropohanské) 
ohně.  Sobot,  Sobotek,  Sopot  atd.  prastarých  názvů  míst- 
ních je  nespočet  ve  slovanském  kraji. 

*  *)  Křesťanství  učilo  žehnat  znamením  kříže.  Zna- 
mení nové,  obřad  starý.  Slovo  samo  nejlépe  svědčí.  Po- 
hanští Slované  žehnali  patrně  ohněm  (žehati,  žegnuti). 
A  starý  slovanský  obřad  pěstován  patrně  i  ve  staré 
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Věda  si  povšimla  starých  k  o  1  e  d  n  í  k  ů. 
Zbytek  pohanského  obyčeje,  vedle  množství  ji- 
ných. Zachován  v  postranní  i  nového  kultu. 
Slovo  i  zvyk  známy  jsou  po  vší  oblasti.  O  vánoč- 
ních svátcích  všudy  se  koleduje,  obchází  se  s  kol- 
jadami,  prozpěvují  se  koledy  a  koljadnice.  Věda 
měla  plné  právo  něčeho  se  tu  domýšleti.  Lákalo, 
jít  po  stopě,  krok  za  krokem  a  vyvážit  znenáhla 
kus  po  kuse  zajímavé  doklady  dávnověké  —  vzdě- 
lanosti. 

Pohříchu,  Věda  dále  po  stopě  se  nepustila. 
Překážka  se  vyskytla.   Hlas  autority  se  ozval. 

—  Slovo  koleda  je  z  latinského  c  a  1  e  n- 
d  a  e  !  Ve  starém  Římě  býval  takový  zvyk  novo- 
roční.  Odtud  patrně  se  rozšířil  .  .  . 

A  věc  byla  odbyta.  Kde  autorita  promluvila, 
panující  Věda  mlčky  se  koří. 

A  přece  výklad  autority  prostě  odporuje  pří- 
rodě věcí.  Jak  měl  zvyk  starého  pohanského 
Říma  dostat  se  ke  Slovaníjim  křesťanským? 
U  národů  neslovanských  na  Západě  a  Jihu  se  n  e- 
vyskytuje.  Za  doby  před  stěhováním, 
podle  názoru  panující  Vědy,  nebylo  přec  mezi 
ř^ímem  a  Slovany  žádných  styků!  Němci  žádné 
kalendy  neznají.  Za  to  Rusům  k  o  1  d  ú  n 
znamená  čaroděje,  u  nás  k  a  1  d  o  u  n  podnes  se 
říká  ptačím  vnitřnostem.  Podle  nich  se  věští- 
valo.  Koledovat  starým  patrně  znamenalo  mod- 
litbu, říkání,  věštbu.  A  tak  tedy  po  smyslu  vě- 
hlasné autority  (Miklosich)  teprv  křesťanští  kněží 
naučili  své  pohanské  žáky  —  čarovat. 


Germanii,  jak  slovo  ul<azuje.  Němčina  pro  obřad  žehnací 
nemá  vlastního  slova.  Gebenedeien  =  lat.  benedicere, 
segnen  =  slov.  žegnuti.  Viz  vedle  sengen  =  žháti,  prah- 
nouti, žahati,. 
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V  Češtině  máme  pádný  jazykový  dokrment 
dávného  staroslovanského  kultu.  Slovo  pout. 
Cesta  za  úkonem  náboženským  podniknutá  k  čili 
vzdálenému.  P  u  t  =  cesta  vůbec,  putovat  =  ce- 
stovat, praslovo,  běžné  dosud  Slovanům  na  Jihu 
i  Východě.  Nám,  Čechům  zachovalo  se  jen  význa- 
mem užším,  cesty  náboženské.  Už  za  doby  jed- 
noty putováno  patrně  z  Čech  ke  vzdáleným  svaty- 
ním staroslovanským.*)  V  tom  smyslu  zachováno 
slovo  novým  kultem  v  ústech  lidu.  Ubírat  se 
krajem  za  jinými  účely,  než  náboženskými,  sluje 
v  Čechách  ode  dávna  —  cestováním. 

Putovat,  podnikat  daleké  cesty  možno  ovšem 
jen  za  poměrů  spořádaných,  kde  cesty 
jsou  upraveny,  v  kraji  je  bezpečno,  kde 
platný  jsou  pojmy  práva  a  cizinec  má  o  sebe 
postaráno  jako  domácí,  krátce,  putovat 
možno  leda  za  poměrů  vzdělaných. 

A  cesty  do  dálky  byly  starým  Slovanům 
vskutku  obvyklé.  Při  vší  skromnosti  zpráv 
je  věc  doložena. 

—  Bez  ujmy  tvé  milosti  otevřeno  je  bratru 
tvému  f^ecko,  otevřeno  i  Dalmatsko,  chce  raději  = 
vcizině  putovati  než  tebe  z  bratrovraždy 
viniti  .  .  .  domlouvá  u  Cosmase  varovný  hlas  roz- 
hněvanému českému  knížeti. 

Obchodně  staří  Slované  bývali  spolu 
v  nejčilejším  a  pravidelném  styku.  A  to  právě 
nelze  si  představit  bez  vydatných  opatření 
pro  úpravu  a  bezpečnost. 

—  Chci  žít  v  Perejaslavi  (na  Dunaji  v  dnešním 
Bulharsku),  je  to  střed  země  méaschází   se 

•)  Jsou  známky,  které  svědčí,  že  mnohé  z  dnešních  nej- 
proslulejších svatostanů  křesťanských  jsou  zřízeny  v  místech, 
kam  za  dávných  dob  putovávali  zbožní  pohané. 
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tu  všecka  bohatstva,  od  Hřeků  zlato, 
povlaky,  vína  i  ovoce  rozmanité,  zčech  pak 
a  z  Uher  stříbro  a  koně  a  z  Rus  kožešiny  i  vosk 
i  med  a  čeleď  .  .  .  libuje  si  kníže  Svatoslav  v  kro- 
nice Nestorové. 

A  nebyla  Perejaslava  jediné  takové  středisko, 
kde  se  ,, scházela  všecka  bohatstva".  Bylo  podob- 
ných veletržišť  více  v  širém  slovanském  světě. 
O  některých  jsou  i  historické  zmínky.  (Vineta*), 
Štětin,  Praha  a  j.)  Terst  (Tergeste  =  tržiště)  jme- 
nuje sám  César  v  Ilyriku. 

Také  úprava  cest  je  doložena. 

—  Spravujte  cesty  a  dělejte  most!  velí  u  Ne- 
stora Vladimír  kníže,  odhodlav  se,  vytrhnout  na 
Jaroslavu  .  .  . 

Cizinec,  přicházející  po  cestě,  zván  hoste  m. 
U  Poláků  cesta,  silnice  sluje  podnes  g  ó  s  c  i  n  i  e  c. 
Cizinci  byli  většinou  kupci.  Rusky  kupecký 
dijm  =  gostinnoj  dvoř.  Cizinec  starým  Slovanům 
je  posvátná  osoba.  Poskytnout  pohostinství  (go- 
stoljubstvo)  je  příkaz  náboženský.  ,,Host 
do  domu,  bůh  do  domu!"  Host  po  smyslu  cizinec 
je  p  r  a  s  1  o  v  o.  Ze  slovančiny  teprv,  po  u  ž  š  í  m 
jen  smyslu  přátelské  návštěvy,  přešlo  i  do  jazyků 


*)  O  staré  Vinetě  na  Baltu  (zvána  také  Julinem, 
Jumnem,  dnešní  W  o  1  i  n)  soudili  současníci  (Adam  Brémský, 
Helmold  a  j.),  že  bylo  „zajisté  největší  ze  všech  měst, 
jež  zavírá  v  sobě  Evropa",  bylo  „velevznešeno"  a  „barbarům 
i  Řekům  přeslavnou  stanicí",  „zbohatlo  obchodem  se  všemi 
národy  a  mělo  mnoho  příjemností  a  vzácností"  .  .  .  Novější 
dobou  v  jeho  okolí  nalezeno  i  mnoho  arabských  mincí 
z  8.  i  9.  a  10.  století.  Světoznámá  města  za  starověku  nevzni- 
kala během  jediného  století.  Sv.  Oto,  jenž  město  dvakrát 
navštívil,  uvádí;  že  bylo  založeno  Juliem  Caesarem.  Pouhá 
domněnka  dle  jména  (Julin).  Původ  města  byl  dle  vší  pravdě- 
podobnosti starší. 
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sousedních,  germánských  a  románských.  Zde  pak 
časem,  když  se  poměry  mezinárodní  přiostřily,  na- 
bylo významu  opačného,  dvojsmyslného  i  přímo 
nepřátelského  (hostis,  hostilité  etc). 

—  Hostis  u  starých  slul  cizinec  a  kdo 
n  y  n  í  hostis  (sluje),  to  jest  ten,  s  kým  se  bojuje  . . . 
svědčí  Festus. 

A  Cicero  podobně: 

—  Hostis  u  n  a  š  i  c  h  p  ř  e  d  k  ů  ten  slul, 
koho  nyní  cizincem  zveme  .  .  .*) 

U  Slovanů  zachovalo  slovo  podnes  svůj 
původní  smysl.  Kdyby  bylo  z  latiny,  jak  Věda 
soudí,  a  doneseno  sem  až  v  době  po  ,, stěhování", 
muselo  by  mít  už  svůj  novější,  právě  opačný 
smysl,  host  =  nepřítel.  Za  to  v  němčině  g  a  s  t 
je  zřetelně  cizí  živel.  Své  vedlejší  příbuzné  pojmy 
tvoří  slovo  v  němčině  jen  namáhavě  pomocí  složek: 
Gastmahl,  gastfreundlich,  Gastgeber,  Gasthaus. 
Slovančina  vyvozujepřímo  z  kořene:  hostit,  hostina, 
hostinec,  pohostinnost,    hostinství,   výhost   a    p. 

R.  1 168  dánský  Valdemar  dobyl  bohatého  ob- 
chodního města  slovanského  na  Balte,  Arkony. 
Zmocnil  se  chrámového  pokladu,  zbořil  a  spálil 
svatyni  Svantovidovu.  O  tři  sta  let  dříve  káceny 
sochy  a  modly  v  Čechách  a  páleny  chrámy  staro- 
pohanské.  Není  o  tom  sic  podrobnějších  zpráv, 
nemohlo  však  být  jinak  v  pohnutých  dobách  za 
postupu   nové   vítězné   kultury.     U   Nestora   je 


*)  Jakého  asi  původu  byli  většinou  cizinci  ve  starém 
ť^ímě,  ať  už  je  zvali  Gally,  Kelty,  Germány  nebo  Illyry, 
možno  soudit.  Nápadno  je  druhé  latinské  slovo  pro  cizince, 
pocestného  a  poutníka  =  peregrinus.  „Pere  krna"  =  přes 
hranice,  za  hranice.  Krno,  grno  =  hrana,  hranice.  Grna,  krna, 
grmavy  =  pohraničné  hory  a  lesy.  Krnovy  =  místa  pohra- 
ničná.  Výklad  latinský  per  agereje  násilnější. 
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aspoň  zmínka,  jak  na  Kyjevsku  odzvoněno  slávě 
Perunově  dávno  přežilé. 

Jak  asi  bývalo  v  těch  končinách  za  doby 
dávné  vzdělanosti  pohanské,  tisíc  let  nazpátek  od 
éry  pokřtěných  už  Vladimírů  a  Svatoslavů?  O  tom 
lze  přibližně  usuzovat  dle  Herodota. 

Historik  řecký  (5.  stol.  př.  Kr.)  vypravuje 
o  Skylesovi  (!),  synu  krále  „Skytů"  Ariapeitha  (í). 
Narodil  se  svému  otci  ,,z  ženy  Istriánky".  Mladý 
kralevič  byl  odrodilec,  ,, neliboval  si  zhola  skytské 
způsoby".  Po  řecku  vychován  zamiloval  si  kroj 
i  mrav  řecký: 

—  Kdykoli  vojsko  Skytů  do  města  Borysthen- 
ských  (na  dnešním  Dněpru,  asi  Kyjev)  vedl,  ne- 
chával vojska  v  předměstí,  sám  pak,  když  hradbou 
vešel  a  brány  zavřel,  brával  řecký  oděv, 
odloživ  skytský  a  procházel  se 
po  náměstí  nejsa  ani  kopiníky  ani  kým  jiným 
vyprovázen  ...  To  činíval  často  i  vystavěl 
si  též  dům  v  městě  Borysthenských  .  .  . 
veliký  a  nádherný,  kolem  něhož  sfingy 
a  nohové  z  bílého  mramoru  stáli.  Do  toho  domu 
udeřil  bůh  bleskem  svým.  I  shořel  celý 
dům... 

Snad  neviděl  Herodot  všecko  na  vlastní  oči. 
Duch  zprávy  však  sám  je  výmluvný  dost.  Cho- 
dily věci  zcela  způsobně  ve  městech  ná- 
roda, který  kol  500 1.  před  Kr.  obýval  krajinu  dneš- 
ního Kyjeva.  O  tom  není  pochyby.  A  je-li  znám- 
kou blížícího  se  úpadku,  kdy  předáci 
národa  začínají  se  ohlížet  po  cizím  mravu 
a  kroji,  nadcházel  úpadek  národa  ,,nad  Bory- 
sthenem"  právě  v  době,  kdy  sousedním  ř^ekům 
vycházela  zoře  slávy  a  světovlády.  Zcela 
přirozeně. 


XVI.  : 

STA  LET  ČI -TISÍCE? 

Vzdělanost  starých  Slovanů!  Jak  ji  doložit? 
Tma  neznámých  věků  zastírá  její  děje.  Jen  poklad 
jazyka,  bohaté  dědictví,  podává  výmluvná  svě- 
dectva. Představ  určitějších  však  se  nedostává. 
Prozatím  aspoň.  Časem,  bohdá,  i  tu  znenáhla 
rozšířeno  bude  světlo.  Proud  života  má  svoji  sou- 
vislost a  děje  nepostřehmé  smyslem  možno  bez- 
pečně zjistit  aspoň  v  následcích,  jako  plavci  po 
moři  z  veliké  dálky  dovedou  rozeznat  ústí  mocného 
toku.  Břehy  nevidět,  ale  proudění  vodstva  samo 
naznačuje  směr  i  sílu  řeky. 

—  Jestli  jazyk  a  vzdělanost  tak  úzce  jsou 
spolu  spjaty,  pak  i  dnešní  známé  dějiny 
jazyka  mohou  svědčit  nazpět  o  stavu 
věcí  v  d  á  v  n  é  minulosti? 

Jakž  by  nesvědčily! 

Vezměte  památku  staré  češtiny.  Kteroukoliv! 
Čtrnácté  století,  Tóma  ze  Štítného,  na 
příklad!  Dejte  knihu  do  ruky  prostému  muži  z  lidu. 
Ať  čte!  Libovolné  místo,  třeba  z  Předmluvy  ke 
„Knihám  šesterým". 

—  A  poněvadž  v  sobě  čiji  nějaký  účinek  toho, 
že  sem  tak  četl  rád  v  knihách,  neb  jsem  z  těch 
jeden,  ač  i  nestatečný,  jimž  jest  k  něčemu  hodno 
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Čísti  O  takových  knihách,  ježto  rozum  osvěcují,  ze 
zlého  treskcí,  k  dobrému  rozpalují  s  pomocí  daru 
božie  milosti  a  když  nečtu  a  neslyšie  slova  božieho, 
hlúpčjšie  sú  a  nedbalejšie  .  .  . 

Prostý  muž  čte  beze  všech  nesnází.  A  roz- 
umí, co  četl.  Čtrnácté  století?  K  smíchu!  Vždyť 
je  to  dnešní  čeština  !  Nějaké  leda  ie  místo  /, 
ú  místo  oa  nebo  jiná  drobnůstka  se  liší.  Ostatek, 
dnešní  jazyk.  Nová  čeština  není  vlastně  než  stará 
čeština.  Jen  rozvinuta,  uhlazena,  novým  potře- 
bám přizpůsobena. 

Týž  pokus  s  jiným  jazykem?  S  některým 
západním?  S  němčinou  na  příklad  nebo  s  fran- 
činou?  Už  své  památky  jazykové  z  patnáctého 
věku,  nějakého  Gotze  z  Berlichingů  nebo  Ulricha 
von  Hutten,  Němci  vidí  se  nucena  překládat 
do  novoněmčiny,  aby  věc  byla  přístupna  dnešní 
německé  inteligenci.  Také  vzdělaný  Fran- 
couz nečte  svého  Rabelaisa  jinak,  nežli  se  slovní- 
kem a  komentářem  v  ruce.  A  čím  dál  na  zad  do 
věků  stará  němčina  i  stará  frančtina  jsou  vzdále- 
nější a  c  i  z  e  j  š  í  dnešním  svým  obdobám. 

Čím  to? 

Dnešní  západnické  jazyky  jsou  nové  řeči. 
Celé  tisíciletí  dějin  literatury  ukazuje,  jak  tou 
dobou  řeč  nových  kulturných  celků  na  Západě 
Evropy  se  v  y  v  í  j  e  1  a,  teprv  se  t  v  o  ř  i  1  a  z  da- 
ných, rozmanitých  živlů  starších. 

A  čeština? 

Jako  všecky  ostatní  slovanské  jazyky  čeština 
v  podstatě  své  hmoty  jazykové  je  starý 
jazyk,  dědictví  věků.  Dnešní  člověk  bez  zvláštní 
námahy  čte  a  rozumí  i  nejstarším  zachovaným 
památkám.  Najdou  se  pravda  pasáže  v  knihách 
Tomy  ze  Štítného,  kterým  muž  z  lidu  naší  doby 
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a  snad  i  mnohý  inteligent  nebude  rozumět.  Ni- 
koliv však  proto,  že  by  j  a  z  y  k  byl  nesrozumný, 
ale  1  á  t  k  a  je  těžká,  niudroslovná.  Český  klassik 
patnáctého  věku  vyjadřuje  nejvrcholnější  myšlen- 
kové obraty  své  doby. 

A  dějiny  jazyka  a  písemnictva? 

Jsou  vskutku  výmluvný. 

Co  a  jak  bylo  s  obrozením  národa  v  nové 
době,  je  známo.  Přišli  vlastenci  a  milovníci,  pátrali 
po  starých  památkách,  studovali  jazyk  lidu  a 
ejhle,  co  objevili!  Poklad  nejvzácnější.  Bohatý 
jazyk,  schopný  všech  divů  idejného  výrazu. 
Slovník  sestaven,  hojnosti  tvarii  a  látky  rovnal 
se  podobným  u  národů  nejvyspělejších.  Zkoušeno 
převádět  jinonárodní  díla  literární  nejvíce  pro- 
slavená, staro  i  novověká.  Starý,  z  prachu  vy- 
zvednutý nástroj  skvěle  obstál  zkoušku.  A  milov- 
níci stali  se  buditeli  národa. 

Nevycházely  z  obdivu: 

—  Neoceněná  zajisté  jest  mnohotvárná  libo- 
zvučnost,  ohebná  a  živá  pramenitost  řeči  česko- 
slovanské.  Její  to  dar,  že  jako  české  pole  i  hory 
kvítím  a  rudami  téměř  poloviny  světa  oplývají, 
tak  české  básnictví  umokvěty  nejvzdálenějších 
století  i  národův  v  domácí  své  zahradě  spojiti  a 
obnárodniti  může  .  .  .  liboval  si  znalec  vlastenec 
v  „Kroku"  z  r.  1836. 

A  podobně  jiní  shledávali. 

Jak  vysvětlit  tu  podivuhodnou  schopnost 
starého,  povrženého  jazyka?  Či  je  možno,  vzít 
prvotný,  chudý  a  zanedbaný  jazyk  kteréhokoli 
nevzdělaného  kmene  a  provozovat  jím  divy  myšlen- 
kového výrazu  stupňů  a  odstínů  nejvyspělejších? 
Nem.ožno.  Jsou  jazyky  prvotného  stavu  obsáhající 
slov  a  obratů  sotva  několik  set.    Potřebě  života 
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nízkého  vývoje  úplně  dostačí.  Ve  slovníku  Jung- 
mannově  napočítáno  70 — 80  tisíc  českých  slov.  To- 
likéž a  více,  nežli  obsáhaly  současné  slovníky  vel- 
kých národíj  nejvíce  pokročilých.  Kde  a  jak  se  vzal 
u  národa  polomrtvého  tak  nesmírný  hotový  po- 
klad? Bohatství  jazyka  nerodí  se  přec  na  ráz, 
nevyskakuje  hotové  z  hlavy  národa  jako  tovar 
z  pece  průmyslového  závodu!  Jazyk,  bytost 
ústrojná.  Rodí  se,  vyrůstá  znenáhla  ze  svých  zá- 
rodků. Dospívá  mohutnosti  jen  tou  měrou,  jak 
dospívá  a  mohutní  duch  národa,  jazyk  tvořící. 
Tvary  jazyka  co  jiného  jsou,  než  pouhý  odraz 
tvarů  života?  A  bohatství  jazyka,  což  jiného,  než 
odraz  velikého  bohatství  pojmů,  vyvolaných 
mnohotvárností  života?  A  mnohotvár- 
nost života,  což  jiného  značí  v  národě,  než  stu- 
peň jeho  vzdělanosti?  Jestliže  v  dědictví 
národa  pohříženého  ve  staletou  mdlobu  nalezen 
tak  vzácný  jazykový  poklad,  není-li  na  místě  přede- 
vším otázka,  jakým  způsobem  chudý  zanedbaný 
národ  k  takovému  bohatství  přišel?  Kdy  a  jak 
český  národ  žil  svůj  život  tak  mnohotvárný,  že 
mohl  vytvořit  idejné  bohatství,  jaké  se  zrcadlí 
v  jeho  jazyce?  Jak  dlouho  trval  ten  dějinný  tvůrčí 
pochod?  Kdy  as  dostoupil  svého  vrcholu? 

Co  na  too  dpovídají  děje  literatury? 

Století  osmnácté?  Národ  leží  v  prachu.  Zde 
o  nějaké  činnosti  tvůrčí  národního  ducha  nemůže 
být  řeči.  Ani  ve  století  předcházejícím,  sedm- 
náctém není  lépe.  Tu  právě  hned  na  počátku  stihla 
celek  kulturný  rána  smrtelná. 

Snad  tedy  šestnáctý  věk?  Tak  zvaný  „zlatý"? 

Obracíte  ve  spisech  hlavního  představitele 
doby.  Co  praví  o  současném  českém  životě  pan  Da- 
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níel   Adam  2  Veleslavína?  Divnými  slovy  dopo- 
ručuje svůj  spis  vrstevníkům: 

—  Kteroužto  již  českou  knihu,  aby  naším 
obecným  a  sprostým  lidem,  ježto  jiných 
jazyků  kromě  mateřského  neumějí  (neb 
snad  učení  a  slavní  toho  potřebovati  ne- 
b  u  d  o  u),  tím  spíše  v  známost  vjíti  .  .  . 

A  něco  dále: 

—  Nacházejiť  se  ovšem  mnozí  mezi  Čechy  . . 
kteří  něco  málo  latinou,  Vlastinou  neb  němčinou 
ústa  sobě  proplákše,  ihned  českého  nic  čísti 
ani  kněh  českých  ve  svých  bibliotékách 
míti   nechtějí  ,  .  . 

Smutný  dokument!  I 

Vzdělanci  národa  o  vlastním  jazyku  národ- 
ním nechtějí  slyšet?  Zříkají  se  ho  a  jen  ,, obecným 
a  sprostým  lidem"  ho  přenechávají?  Toť  přece 
zřejmé  příznaky  úpadku!  V  takové  době  tvůrčí 
duch  národa  nekoná  žádné  divy,  netvoří,  neroz- 
množuje své  bohatství.  Naopak,  není  si  své  schop- 
nosti ani  vědom.  A  vskutku  vidí  se  předák  šest- 
náctého věku  nucena  své  krajany  o  ceně  a  bo- 
ha t  s  t  v  í  domácího  pokladu  jazykového  teprv 
poučovati: 

—  Neníť  pak  jazyk  náš  český  tak  nezpůsobný 
aneb  jak  říkají  barbarský,  aby  jím  téměř 
všecky  ty  věci,  o  nichž  Řekové  a  Latiníci  napsali. 

A  tu  autor  století  šestnáctého  pěje  týž  chva- 
lozpěv národního  jazyka,  jako  následníci  jeho 
o  dvě  stě  let  později.  Uznává  toho  potřebu.  Cítí 
už  sám  jakousi  povinnost  budíte  Iskou.  Zdá 
se  mu,  že  národ  usíná,  že  má  oči  zavřeny. 
Současníci  neznají  cenu  vlastního  jazyka,  chytají 
se  cizích.  Je-li  tu  jaké  bohatství,  je  starší, 
zděděné.  Jiná,  silnější,  schopnější  doba 
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je  zrodila.  Tenkrát,  někdy,  měl  národ  ještě  vě- 
domí svého  významu,  své  síly,  tenkrát  předáci 
jeho  sami  stáli  při  díle  a  nevoláni  konali  svou  po- 
vinnost, nevědomky  a  tím  vydatněji. 

Kdy  to  asi  bylo?  Ne-li  ve  století  šestnáctém, 
snad  tedy  o  věk  dříve?  Děje  literatury  jsou  už  tak 
přepaženy  příhradami,  tak  seškatulovány! 

Patnáctý  věk? 

Doba  bouří  náboženských,  rozbrojů  domácích. 
Vášně  společenské  zmítají  tělesem  národa,  krev 
teče,  požáry  planou.  Nevhodná  doba  pro  rozkvět 
vzdělanosti!  Výtěžek  soudobé  literatury  je  pra- 
chudý:  náboženský  traktát,  hádka  bakalářská, 
politický  pamflet  vyplňují  stránky. 

Předák  doby,  Kornel  ze  Všehrd,  na  sklonku 
období  neutěšenými  slovy  shrnuje  situaci: 

—  Knihy  Zlatoústého  jsem  i  z  té  také  příčiny 
rád  vyložil,  aby  se  j  a  z  y  k  náš  český  i  tudy  šířil 
a  šlechtil  a  rozmáhal.  Neb  není  tak  úzký 
ani  tak  nehladký,  jakož  se  některým  zdá. 
Hojnost  a  bohatství  jeho  z  toho  muož  pozná- 
na b  ý  t  i,  že  cožkoli  řecky,  cožkoli  latině  (o  něm.- 
čině  nic  nyní  nepravím)  muož  pověděno  býti  .  .  . 

A  tak  dále!  Táž  píseň,  jak  vidět,  jako  za  sto- 
letí následujících.  Jako  by  jeden  po  druhém  opi- 
soval. Už  tedy  i  současníci  Kornelovi  zanedbá- 
vají domácí  jazyk,  nevědí  o  jeho  bohatství. 
Dojemná  věru  jsou  slova  vlastence  patnáctého 
věku,  jenž  se  cítí  tak  osamotnělým  se  svou  uvědo- 
mělostí: 

—  Ale  nechť  jiní  knihy  nové  latině  píšíc  sklá- 
dají a  římský  jazyk,  vody  do  moře  polé- 
vajíc, šířie  ...  já  knihy  a  sepsánie  starých  a  právě 
dobrých  lidí  v  č  e  s  k  o  u  řeč  překládaje,  chudého 
chci  raději  obohatiti,  nežli  se  k  bohatému  špatnými 
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dárky  a  jemu  nevděčnými  Usaje,  pohrdán  a  po- 
tupen býti.  .  .  Neb  uměnie  všecka  od  prvo- 
počátku byla  sú  mezi  lidmi  prvními 
v  jich  vlastním  a  přirozeném  ja- 
zyku. My  sami,  latinským  jazykem  filosofujíce, 
latině,  aby  nám  žádný  nerozuměl,  věčně 
mluvit  budem?... 

Tolik  je  jisto!  Ani  v  pohnutých  časích  pat- 
náctého věku  nevznikly  ,, hojnost  a  bohat- 
ství" českého  jazyka.  Byly  staršího  původu. 
Dědictví  věků  ještě  dřívějších. 

Kterých  pak  věků  tedy? 

S  oprávněnou  už  nedůvěrou  obracíte  zřetel 
ke  kapitolám  Dějin  předchozím. 

Čtrnácté  století!  Věk  Karla,  Otce 
vlasti!  Poskytne-li  žádoucí  světlo?  Zde  vskutku 
ční  do  výše  zajímavá  postava  Tomy  ze  Štítného. 
Venkovský  šlechtic,  mudřec  hlubokomyslný,  mistr 
jazyka.  Stojí  na  výši  současné  učenosti,  má  v  ma- 
líku staré  klassiky,  povznáší  se  k  vrcholkům  sou- 
dobého myšlení.  Své  dumy  a  přezvědy  nábo- 
žensko-filosofické  odívá  bohatou  formou  vlastního 
rodného  jazyka.  Mistrem  jazyka  nikdo  se  nestal 
sám  ze  sebe.  Odkud  přijal  autor  Šestera  knih  bo- 
hatství svého  jazyka?  Současná  vzdělanost  je  la- 
tinská, školy  jsou  latinské,  všechen  svůj  idejný  fond 
nábožensko-mudřecký  čerpal  Tóma  z  latinsko- 
řecké  literatury  staré  i  nové.  Vládne  však  obdivu- 
hodně hotovou,  školenou,  všemi  směry  pomyslů 
znamenitě  vyzbrojenou  češtinou.  Kde  a  jak  se 
dostal  venkovský  šlechtic  k  duchovnímu  nástroji 
tak  vzácných  jakostí?  Lidový  jazyk?  Budiž. 
Kterak  ale  ten  přichází  ke  svému  bohatství  vý- 
razů? Lid  sám  přece  vystačí  pro  svoji  potřebu  nej- 
skromnějším počtem  pojmů,  nepěstuje  množství 

Kutíner:  Véda  či  báchora?  9 
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oborů,  nemudruje,  nevynalézá,  netvoří  jazykové, 
spokojuje  se  s  tím,  co  hotovo.   A  vyšší  kruhy? 

Už  počátkem  čtrnáctého  věku  bystrý  pozoro- 
vatel národního  života  káře  c  i  z  á  c  t  v  í  domácích 
vyšších  kruhů: 

Mnozí  pověsti  hledajú, 

v  tom  múdiie  i  dvorně  činie, 

ale  že  své  země  nedbajú, 

tiem  svój  rodsprostenstviem  vinie. 

Neb  by  se  do  nich  které  cti  nadieli, 

svéby  země  knihy  jmieli, 

z  nich  by  svój  rod  veš  poznali  .  .  . 

(Dalemil.) 

Tak  už  z  konce  třináctého  věku  doložen  úpa- 
dek národního  sebevědomí. 

Kde  je  úpadek,  musel  být  před  tím  nějaký 
vrchol.  Nemožno  upadat  vzhůru.  Jazyk  Tomy 
ze  Štítného  je  patrně  dědictví  doby  minulé,  slav- 
nější, silné,  sebevědomé,  kdy  duch  národní, 
dík  poměrům,  bylvplném  rozvoji,  kdy  razií 
svoji  vlastní  měnu  idejnou,  vytvářel  formy  svého 
jazyka  a  hromadil  jeho  poklady. 

Která  doba  to  byla? 

Psaným  Dějinám  jazyka  dochází  tu  pomalu 
dech.  Století  nejblíže  předešlá  dvanácté,  jede- 
nácté, desáté,  deváté  .  .  .  atd.?  Děje  a  poměry 
těch  věků  jsou  aspoň  přibližně  známy.  Tehdy  duch 
národní  stál  už  dávno  v  malomocné  obraně 
proti  vpádu  nové,  cizí,  vítězné  vzděla- 
nosti. Vůkol  panuje  už  „temný  středověk", 
doba  latinské  řeči  diplomatické,  latinských  listin, 
latinských  písařů  dvorských  a  kronik  klášterních. 

A  dále  na  zad  do  hlubin  věků? 
^■^- '    Přestávají  vůbec  zprávy.  Začíná  zmatek  před- 
stav a  pojmů,  nastupuje  úplná  —  tma. 


otázka  vzniku  a  původu  českého  pokladu 
jazykového  zůstává  Dějinami  jazyka  n  e- 
zodpovězena.  Ve  čtrnáctém  věku  objevuje 
jazyk  plnou  hotovost,  jaká  nemohla  být  než 
ovocem  vývoje  vlastní,  národní  vzdě- 
lanosti. Pro  tu  však  v  rámci  období 
historických  nikde  není  místa. 

,, Dějiny  řeči  a  literatury  české"  —  a  vlastně 
vší  slovanské!  —  jsou  zvláštností  mezi  ostatními 
družkami.  Všecky  jinojazyčné  Dějiny  poskytují 
obraz  nenáhlého  vzestupu  a  rozvoje  od 
skromných  těžkých  začátků,  výše  po  stupních 
doby  k  nadešlým  časem  vrcholkům  rozkvětu. 
A  Dějiny  české?  Od  svých  prvních  památek  někde 
ze  století  třináctého  a  čtrnáctého  až  do  počátku 
devatenáctého  vlastně  jediný  nenáhlý  sice,  ale 
neustálý  a  neodvratný  ú  p  a  d  e  k  d  u  c  h  a  i  ja- 
zyka národního.  Úpadek  s  výšin  a 
vrcholků  —  neznámých. 

Tázavě  obracejí  se  zraky  k  těm  končinám 
zastřeným  tajemnou  rouškou. 

Co  praví  V  ě  d  a  k  otázce  tak  naléhavé? 

Panující  Věda  uchystala  si  odpověcf  velmi 
pohodlnou  pro  ten  případ: 

—  Co  není  známo  —  nebylo!... 

Nebylo  žádné  slovanské  vzdělanosti  v  minu- 
lých neznámých  dobách.  Slovanský  jazyk  bohatý 
a  hluboký  jakže  vznikl?  Tak  vznikl.  Sám  ze  sebe 
jaksi.  Netřeba  se  tím  obírati.  A  všecky  pokusy 
objevné,  podnikané  tím  směrem,  sleduje  panující 
Věda  velmi  nevlídnými  zraky. 

—  Protiví  se  to  historické  gramatice!  .  .  . 
volá  k  pokusům  o  výklad  tajemného  písma  míst- 
ních názvů. 

9» 
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Pravda!  Zjevy  a  tvary  místních  názvů  ne- 
dají se  nijak  vysvětlit  pravidly  a  zákony  „histo- 
rické gramatiky".  Kde  však  se  vzaly  a  jak,  ty 
pěkné  zákony  a  milá  pravidla?  Jsou  pracně  od- 
taženy a  sehnány  zpísemných  památek 
jazyka,  které  se  zachovaly.  Jistě  zajímavá  i  vele- 
záslužná  práce.  Leč  písemných  památek  zacho- 
valo se  právě  všeho  všudy  asi  z  pěti  či  šesti  posled- 
ních století!  Věkovitá  bylina  jazyka  však  vyví- 
jela se  a  vyvíjí  k  o  1  i  k  asi  set  či  —  tisíciletí?  Kdo 
nám  poví?  Co  může  o  tom  vědět  ,, historická  gra- 
matika"? Rybákna  mořském  pobřeží,  který  s  vy- 
hrnutými nohavicemi  a  keserem  v  ruce  pilně  a  dů- 
kladně ohledal  půdu  na  kraji  pobřežním  a  zná  tu 
třeba  každý  kout,  což  může  přece  jen 
povídat  o  —  hlubinách  Oceánů? 


D  D  D 


XVII. 
LEHKOVĚRNÁ  VÉDA. 

Místní  názvy,  pomníky  dávnověku!  Odedáv- 
na vábily  k  sobě  pozornost.  Přemítavé  duše  bystři- 
ly nad  nimi  svíij  um,  usilovaly  všemožně,  pronik- 
nout tajemství  jich  tvaru  a  obsahu.  U  nás  už 
Cosmas  na  počátku  12.  století  snažil  se  vystih- 
nout smysl  záhadných  názvisk.  A  Hájek  z  Libo- 
čan  v  polovici  16.  století  ve  své  Kronice  podává  už 
celou  sestavu  lidové  etymologie  českého  místo- 
pisu. Také  v  Němcích  už  roku  1533  vyšel  latinský 
spis  o  výkladu  vlastních  jmen  (Aventinus,  nomen- 
clatura)  a  roku  1566  a  1622  téhož  díla  německé 
vydání:  die  alten  Teutschen  Namen  und  ihre  Aus- 
legung.  Celá  bohatá  literatura  o  témž  předmětu 
od  té  doby  se  nakupila.  Mnoho  učenosti,  píle 
a  důvtipu  vyplýtváno,  mnohá  zajímavost  kulturně 
historická  vynesena  na  světlo  z  rumu  zapomenutí. 
Vlastní  účel  staletého  úsilí  však  nedostižen.  Zlatý 
klíč,  který  by  otevíral  tajemství,  neobjeven.  Velmi 
pilně  s  výkladem  místních  názvů  obírala  se  i  ně- 
mecká Věda.   S  výsledkem  rovněž  nevalným. 

Právem  povzdechl  si  novější  dobou  spisovatel 
díla  o  německém  pravěku  (Arnold,  Deutsche  Ur- 
zeit): 
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—  Jak  asi  stály  věci  Bojů  a  Bajuvárů  v  Ba- 
V  o  r  s  k  u,  mohly  by  nám  nejlepší  zprávu  podati 
místní  názvy  —  v  Čechách!  .  .  . 

A  s  přízvukem  malomoci,  která  se  vzdává 
naděje,  doložil: 

—  Bohužel,  všecky  jsou  —  poslovaněny!  .  .  . 
Tu  byla  závora  pro  německou  badatelskou 

činnost.  Slovančinou  nemohl  a  nechtěl  německý 
učenec  se  zabývati.  Slované  jsou  mu  živel  až  pozdě 
vystupující  na  jevišti  dějin.  Co  s  jejich  jazykem 
při  výkladu  německých  stařin?  Leč  vyklá- 
dat německá  jména  v  německém  kraji  ze  hlubin 
a  tajin  německého  jazyka  nechtělo  přec  ni- 
kterak se  dařit.  Úspěch  vynaložené  práce  a  píle 
byl  žalostný:  obecná  bezradnost.  Na  konec  ně- 
mecká stařinověda  utkvěla  na  pravidle  celkem 
velmi  pohodlném:  dovolávat  se  výkladu  místních 
názvů,  kde  a  jak  se  co  právě  hodí. 
Uznaná  hlava  novější  německé  Vědy  o  dávno- 
věku Evropy,  Mailenhoff,  nalezl  jméno  české  řeky, 
jež  zdálo  se  mu  ku  podivu  hotovo  pro  německý 
výklad.  Hned  si  z  něho  vyčetl,  co  právě  potře- 
boval. Doklad  pro  dávnou  německou  (Markoman- 
skou)  minulost  české  země. 

—  Že  Slované  na  svém  postupu  všude  ještě 
na  rozptýlené  zbytky  Germánů  naráželi,  je 
možno,  ba  je  nutno  předpokládat,  uváží-li  se,  že 
si  německé  jméno  Walth-ahwa  (Wald  Ache)  svým 
mluvidlům  na  V 1 1  a  v  a  přizpůsobili .  .  .  (MUllen- 
hoff:  Deutsche  Alterthíimer)  .  .  . 

Německému  vědci  bylo  lehko  se  pronášet. 
Měl  jen  velmi  skromný  přehled  názvoslovného 
materiálu  domácího,  o  slovanském  neměl  potuchy. 
Viděl  jedinou  „Vltavu"  před  sebou  a  ta  zrovna 
vyzývala    k   ozvěně   protějším   jazykem.     Jaká 
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spousta  jmen  s   koncovkou  -ava  vyskytuje' se 
v  místopise  slovanském,  nemohl  si  německý  vědec 
ani  představit.    Nevěděl,  jakou  nesnáz  ta  i  jiné 
koncovky,  předpony  i  kmenové  části  slovanských 
jmen  působila  písařům  středověkým  i  starověkým. 
Nevěděl  také,  kterak  v  krajinách  zněmčených, 
kdysi  bezpečně  slovanských,  staré  slovanské  -ava 
vyznívalo  po  němečku  nejrůznějšími  obměnami: 
tu  -au,  -aue,  -ach,  -bach,  -wald  a  pod.  Nevěděl, 
jak  nepohodlná  koncovka  časem  si  ráda  docela 
odpadla  a  kterak  známá  dnešní  jména  mnohých 
německých  měst  i  hor  i  řek,  na  př.:  Gotha,  Grimma, 
Gera,  Fulda  etc,  lze  listinami  snadno  doložiti  za 
bývalá    Gothawa,    Grimaha,    Geraua,    Fuldaha, 
a  pod.    Nevěděl,  kterak  právem  nesčetných  ana- 
logií náleží  tu  číst  jména  po  slovansku:  Chodava, 
Grmava,  Krhava,  Vltava  a  pod.    Nebránily  mu 
žádné  rozpaky,  kde  a  jak  by  se  dobral  smyslů, 
kdyby  všecky  naše  -avy  měly  být  přeloženy  na 
německé    -achy:    Šumava  =  Schaum-Ache,    Sá- 
zava =  Satz-Ache,    Morava  =  Moor-Ache,    mo- 
dravá =  Moder-Ache,   dálava  =  Thal-Ache?    Ne- 
překáželo mu,  že  pravopis  středověkých  písařů 
následkem  neznalosti  jazyka,  necvičenosti  sluchu 
i  nedbalé  výslovnosti  byl  co  nejvíce  libovolný 
a  koncovku  -ava   že  přepisovali  docela  nezávazně 
jednou  tak,  podruhé  jinak:  aua,  awa,  ahwa,  aha  — 
jak  právě  do  péra  přišlo.   Neznaje  tudíž  žádných 
námitek,  které  by  od  soudu  zdržovaly,  německý 
vědec  krátce  a  vesele  si  rozhodl:  Vltava  =  bývalá 
Wald-Ache.    A  přítomnost  dávného  německého 
obyvatelstva  v  zemi  za  doby  předslovanské  byla  — 
dokázána. 

Zatím  učená  rovnice  Vltava  =  Wald-ache  je 
docela  lichá.    Nelze  nijak  doložiti,  že  by  staří 


Němci  byli  tekoucí  vody  tak  moderními  názvy 
poznamenávali  a  vůbec  slova  tím  způsobem  tvo- 
řili. Za  to  množství  dokladů  potvrzuje  přímo  slo- 
vanský původ  jména.  Naše  Vltava  není  je- 
diná řeka  ani  jediný  tvar  svého  jména.  Němcům 
sluje  Motdau.  Patrně  jmenována  místy  i  ze  slo- 
vanských úst  podobně:  Moldava  =  Mldava  = 
Mltava.  Oba  tvary  výslovnosti  byly  běžný  už  ve 
12.  stol.  Tenkrát  Šumavské  hvozdy  osazovány 
německými  kolonisty.  Vznikly  osady  Horní  a 
Dolní  Vltavice  u  pramenů  řeky.  Německé  jméno 
osady  vykazuje  oba  tvary  Ob.  a  Unt.  Moldau 
i  W  u  1 1  a  u.  A  rozmanitost  výslovnosti  byla 
ještě  větší!  Přítoky  Vltavíny  slují  Otava,  Mlčava, 
Vlčava  i  Mlhava.  Zřejmě  pouhé  obměny  téhož 
jména,  jež  kdysi  označovaly,  možno,  celý  kraj. 
Názvy  v  kraji  tak  rády  přeskakují  s  předmětu 
na  předmět.  S  řeky  na  horu,  s  hory  na  řeku,  na 
město,  hrad  a  celou  krajinu.  Moldava  na  Dunaji 
značí  celé  území  (Multansko).  Morava  je  zároveň 
řeka  i  zem.  Vídeň  město  Slovincům  sluje  Dunaj. 
Maďarům  a  druhým  Jihoslovanům  Béč  (Bečva!). 
Ať  už  Vltava  či  Vlhava,  Mltava  či  Mlhava,  patrně 
praslovo,  jež  dávno  se  rozešlo  s  vlastním  svým  vý- 
znamem a  jen  svou  porušenou  slupkou  utkvělo  na 
určitém  předmětu  v  kraji  (řece)  jako  pouhý  název. 
Časem,  možná,  dostatečné  množství  látky  dovolí, 
zjistit  srovnávací  cestou  původní  tvar  i  význam 
slova.  Snad  česká  Vltava,  Vlhava  (vlha,  vlaha) 
osvědčí  se  přímou  sestrou  daleké  ruské  Volhy 
(vlha,  vlhava)?  Prozatím  je  jisto  nejbližší  příbu- 
zenstvo české  Vltavy  (nikoli  něm.  Wald-Achy!) 
se  jmény  tekoucích  vod  hluboko  —  v  Němcích. 
Nassavská  Fulda,  téhož  jména  s  městem  a  zná- 
;mým  klášterem  (Fuldaha,  Fuldahwa  etc.  starých 
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listin)  jen  přehmatem  písařským  je  rozlišná  ori 
naší  pošumavské  Fultau  ««=  Wultau.  Bavorská 
Wertacha,  přítok.  Lechu,  není  dojista- žádná  Werth- 
Ache,  nýbrž  zjevná  Vrtava,  t.  j.  Vltava,  možno, 
ještě  snad  doložná  starými  záznamy.  Polohlásky 
r  a  /  tak  rády  se  střídají!  Stejně  švarcwaidský 
přítok  Rýna,  Wutach,  svým  temným  u  vyhrazuje 
starou  polohJásku  ať  už  r  čí  /.  Muida  v  Sasku 
a  jiných  něm.  zemích  je  nutně  bývalá  Moldava  = 
Mltava  =  Vltava.  Krátce,  žádné  německé  jméno 
nebylo  v  Čechách  poslovaněno,  nýbrž  sta  a  tisíce 
krajinných  jmen  bylo  v  Německu  poněmčeno. 
Pro  domnělé  němectví  ,, Markomanů"  nezbývá 
v  místopisném  názvosloví  opravdu  ani  stinu  stopy. 

Do  jaké  koudele  fantastických  nesrovnalostí 
zamotala  se  německá  Věda  za  svých  pokusů  vy- 
,kládacích,  vidět  nejlépe  na  hlavním  předsta- 
viteli nauky.  E.  Forstemann  podjal  se 
úkolu,  uvést  dosavadní  názory  o  významu  ně- 
meckého názvosloví  místopisného  v  jakousi  sou- 
stavu velkého  slohu.  Třeba  mu  přiznat  oprav- 
dovou snahu,  nesmírnou  píli  a  nemalý  fond  běžné 
iormálné  učenosti.  Jeho  práce  ,,Die  Deutschen 
•  Ortsnamen"  je  dílo  celého  života.  Svému  autoru 
rázem  dobylo  jméno  zakladatele  německé  vidy 
místopisné.  Kdo  chce  v  tom  oberu. něco  znamenat 
v  Německu  (i  jinde),  dovolává  se  horlivě  FCrste- 
manna  a  následuje  jeho  vývodů. 

A  obsah  veliké  práce? 

Učený  Němec  věří  pevně  ve  stěhování  ná- 
rodů, v  pozdní  příchod  Slovanů  z  někdejších  sídel 
^  podobné  legendy.  Na  podkladě  tak  získaném 
staví  velmi  důmyslné  domněnky  a  theorie.  Ná- 
sledek j.e  nevyhnutný.  Vtipné  domečky  z  věde- 
ckých karet  rozpadávají  se,  kde  se  jich  dotkneš. 
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Možno-li  na  podkladě  mlhavých  legend  stavět 
nějakou  vědu?  Nevyznaje  se  ve  slovančině  vy- 
kládá F5rstemann  za  poznatek  pravdy  věci,  které 
se  samy  porážejí. 

*  Dost  malá  ukázka  stačí  osvětlit  methodu. 
A  dovolte  užit  hned  originálního  textu.  Je  příliš 
význačný  ten  pathos  hlubokého  přesvědčení, 
jakým  se  nese  výklad  německého  vědce.  Překlad 
sotva  by  vystihl  tóninu: 

—  Noch  muss  ein  d  a  s  M  e  e  r  bezeichnender 
Ausdruck  in  den  germanischen  Sprachen  gewe- 
s  e  n  s  e  i  n,  der  zur  indogermanischen  Wurzel  p  1  u 
gehčrte,  das  Substantivum  ist  uns  nicht  ílber- 
liefert,  wird  aber  wolin  dem  Namen  F  le  v  o, 
dem  alten  Namen  der  Zuider-See  stecken,  das 
Verbum  kennen  wir  im  ahd.  f  1  e  w  j  a  n,  flaven, 
mhd.  wlewen,  ags.  flowen  u.  s.  w.  fluere,  inundere, 
lavere  .  .  .*) 

^Wí  Ztracené  v  zapomenutí  věků  substantivum  se 
hledá!  A  učenec  je  objevuje  s  takovou  bezpeč- 
ností, jako  astronom,  který  přítomnost  nevidných 
dosud  těles  nebeských  na  určitém  místě  vesmíru 
dovedl  předem  vypočítat.  Takový  výkon  nemohl 
ovšem  neimponovat  svému  okolí.  Indogermánský 
kořen,  o  nějž  tu  běží,  obsažen  je,  jak  jste  už  uhodli, 
v  našem  slovanském  p  1  v,  plavati,  plívati,  vlévati 
a  pod.    Krajinářských  názvů  sem  spadajících  pro 


*)  Sluší  ještě  dohadovati  se  (muss  gewesen  sein) 
v  germánských  jazycích  výrazu,  který  znamenal  m  o  ř  e  a  ná- 
ležel k  indogermánskému  kořeni  p  1  u.  Substantivum  se 
nám  nezachovalo,  bezpochyby  však  vězí  ve  slově 
F  1  e  v  o,  starém  názvu  jezera  Zuiderského.  Verbum  je  známo 
v  stn.  flewjan,  flaven,  střdném.  wlewen,  anglosas.  flowen  atd. 
fluere,  inundere,  lavere  . . . 
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místa  kdysi  vodou  zaplavená  je  nesčíslno:  Plaven, 
Pleven,  Splaven,  Slaven,  Úslav,  Slav,  Sliven, 
Slivú,  Slivic,  Slivnic,  Vlevů,  Levů,  Lebů,  Labů, 
Libu,  Luben,  Libří,  Lubišť,  Libišf,  Libní,  Lublaní 
a  t.  p.  Staré  F 1  e  v  o,  jak  římští  geografové  ozna- 
čují plochu  dnešního  Zuíderského  jezera  (tenkrát 
nemělo  asi  ještě  tolik  vody,  holandský  břeh,  jak 
známo,  stále  se  snižuje!),  jsou  zřetelná  Vleva,  VÍevy. 
Slovo  flewjan  (vlévati)  mohlo  být  staroněmčině 
i  středoněmčině  (wlawen)  jako  množství  jiných 
kořenů  a  významů  slovanských  dojista  běžno. 
Náleží  do  veliké  pozoruhodné  zásoby  slov,  jež 
oběma  stranám,  jak  staroněmčině  tak  i  slovan- 
čině  byly  společný,  ale  z  novoněmčiny  ku 
podivu  docela  zmizely.  Byly  zde  dávno 
nahrazeny  jinými.  Byly  cizí  živel,  bez  vlastní 
ústrojné  souvislosti  v  jazyce  (hledejte  substanti- 
vum!) a  proto  tím  snáze  vypadly.  Za  to  ze  slovan- 
činy,  kde  jejich  bytost  byla  rozvětvena  všemi 
směry,  vytratit  se  nemohly.  Proto  německý  učenec 
zcela  marně  hledá  ,, substantivum"  slovanského 
slovesa  —  v  germánských  jazycích. 

Místy  hlubokomyslný  výklad  učeného  Němce 
na  čtenáře  znalého  slovančiny  působí  přímo  hu- 
moristicky: 

—  Ein  Beispíel  von  der  weiten  Verbreitung 
von  Flussnamen  mag  noch  angefQhrt  werden:  wie 
im  skr.  der  heilige  Fluss  G  a  n  g  a  zur  Wurzel  g  a- 
m  i  r  e  gehOrig  ist,  so  giebt  es  in  Deutschland  ein 
Fltisschen  Liuganga,  dessen  Thal  jetzt  noch  Leo- 
gangthal  genannt  wird  und  in  Niederoesterreich 
einen  Donauarm  Spuodinergang,  beide  Namen, 
zu  denen  sich  vielleicht  (zcela  jistě!)  noch  andere 
(množství!)  finden,   mógen    in    der    That 
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mit  dem  skr.  Ganga  —  ganz  nahé  z  u  s  a  m  m  e  n- 
h  ájirge  n  .  .  .*) 

Věda,  která  je  v  sanskrtu  jako  doma  a  svým 
rozhledem  po  látce  až  do  Indie  se  umí  rozkročiti! 
Jakou  bezmeznou  úctu  vzbuzuje!  Jen  hodně  uče- 
ných odvolávek  měj  po  ruce,  ó  synu!  Vše  ostatní 
se  najde.  Lugánek,  Luhánek,  Lužánek,  Lužnic  a 
jiných  příbuzných  jmen  pro  potoky,  řeky  a  údolí 
najde  se  v  kraji  dojista  veliké  množství.  Jmeno- 
vané rameno  Dunaje  (Spuodinergang  =  spodinka, 
spodní  voda?)  zůstaveno  budiž  zatím  docela  stra- 
nou! **) 

Strašidelný  přímo  je  zápas  německé  vědy  s  bez- 
děčnými zkruty  a  zkomoleninami,  jaké  vyšly  z  per 
nevědomých  středověkých  (i  starověkých!)  písařů 
latinských.  Bez  pomoci  slovančiny  není  tu  pro 
vědu  krok  ku  předu  prostě  ani  možný.  Za  to  pod- 
nětů k  nezamýšlené  komice  na  každém  obratu: 

—  leh  vermuthe  ein  ahd.  (althochdeutsch,  už 
zas!)  hoři  in  der  Bedeutung  von  Gut  (statek), 
welches  zu  unserem  gehóren  zu  stellen  sein 


*)  Jak  velice  rozšířeny  vyskytují  se  názvy  řek,  budiž 
ještě  příkladem  uvedeno:  jakož  v  sanskrtu  jméno  posvátné 
řfeky  G  a  n  g  a  ke  kořeni  g  a  m  i  r  e  se  táhne,  tak  máme  v  Ně- 
mecku říčku  Liuganga,  jejíž  koryto  dnes  ještě  slově  Leogang- 
thal  a  v  Dolních  Rakousích  rameno  Dunaje  nesoucí  jméno 
Spuodinergang,  obé  názvy,  k  nimž  možná  jiné  ještě  se  najdou, 
skutečně  asi  úzce  souvislé  —  se  sanskrtským 
Ganga  .  .  . 

*•)  Luhánka  v  Solnohradských  Alpách  není  docela  nic 
divného,  uvážíte-li,  že  je  celá  alpská  oblast  plná  Luhů 
(Fluh  =  v  luhu),  plné  Švýcary  Luk  (Lueg),  Lučin  (Lutschine 
u  Interlak),  Louží  (Louěge),  Lužnic  (Luschnitz,  v  italských 
Alpách  u  Pontebby!)  a  pod.  Ale  číst  neznámá  slova  po  s  1  o- 
V  a  n  s  k  u  bylo  by  tuze  blízké!  Znělo  by  snad  naivně!  Ne-Ii 
dokonce  shoking!  Ale  Indie!  Takhle  sanskrt!  To  hned 
zajistí  xlojem  učenostil 
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wird.  Dahin  rechne  ich  B  i  s  c  o  f  f  e  s  h  o  r  i  aus 
sec.  9.  .  .  .wozu  sich  manches  heutige  fíigen  wird, 
wie  Engelshňr,  GeiselhOr,  auch  HOrr,  Rauherr . .  .♦) 

Jak  majestátně  řečeno  s  podstavce  vysokého 
vědění:  ich  vermuthe!  Co  všecko  nedovede  „ver- 
muthen"  německá  věda,  jednou-li  své  jazykové- 
decké  fantasii  pustila  uzdu!  Myšlenkovou  nit  uče- 
ného dohadovače  lze  ostatně  snadno  vystihnouti. 
Biscoffes  =  odhadoval  určitě  na  Bischof  =  biskup. 
A  co  jiného  mohl  mít  biskup  devátého  století  v  kraji 
než  nějaký  dvůr,  statek,  majetek?  Tedy  hoři, 
objevené  neznámé  —  substantivum.  Takovým 
asi  duchem  je  nesena  všecka  soustava  učeného 
,, zakladatele"  německé  vědy  místopisné.  Litu- 
jete, že  vám  už  nezbývalo  času,  opatřit  jízdní 
lístek  a  zaskočit  také  ještě  v  tu  stranu,  a  co  možná 
očitě  zjistit,  zdali  prožluklé  Bi  sco  f  f  es  h  o  r  i 
z  9.  stol.  nejsou  ve  skutečnosti  dodnes  a  od  věků 
prosté  —  Pískové    hory! 

Není  vskutku  vinou  úctyhodného  muže,  je-li 
svět  plný  paradoxů.  A  není  už  věru  jinak!  Ani 
věcem  staroněmeckým  a  germán- 
ským nelze  plně  porozuměti  bez  znalosti  —  s  1  o- 
V  a  n  č  i  n  y. 

a  a  n 


*)  Hádám  na  staroněm.  slovo  hoři,  významem  asi 
s  t  a  t  e  k,  jež  bude  třeba  vedle  našeho  g  e  h  ÍJ  r  e  n  (majetek) 
položiti.  Sem  počítám  Biscoffes  h  o  r  i  ze  století  9 . , .  k  čemuž 
se  asi  mnohé  jiné  ještě  připojí,  jako  EngelshťSr,  GeiselhOr, 
anebo  Horr,  Rauherr  .  .  . 


XVIII. 
DVA  TÁBORY. 

Až  potud  čtenář  měl  právo  k  jistému  údivu. 
O  slovanském  dávnověku  je  řeč  a  pořád  jen  dovo- 
lávky  k  německým  pracem  se  táhnou!  Což 
o  slovanských  věcech  není  slovanské  vědy? 
Či  v  těch  věcech  netřeba  především  slovanských 
hlasů  dbáti? 

Jsou  věci  v  životě,  které  chodí  jinak,  než  si 
představujete.    Hned  první  úraz! 

—  Slovanská  věda  či  německá?  Nesluší  se 
tak  rozeznávat!  Věda,  záležitost  všelidská!  Zřetele 
národnostní  zde  nerozhodují!  .  .  . 

Dobrá.  Znělo  by  zcela  zřetelně  a  správně. 
A  teď  teprv  usoudíte:  o  věcech  slovanských  přec 
jen  na  straně  slovanské  možno  nejlépe  se  poučit. 
Pracovníci  jinonárodní  neznajíce  jazyka,  hlavního 
pramene  vědomostí,  mohou  tu  snadno  zbloudit. 
Slovanská  věda  měla  by  tu  snad  svoji  družku 
sousedku  na  bludy  upozorňovat,  z  bludu  ji 
vyvádět? 

Nový  úraz! 

—  Jedinec,  člen  Vědy,  může  bloudit.  Věda 
sama  nebloudí.    Je  celek!    Velká,  jednotná,  své- 


tová  Věda!  Cokoli  Věda  uznává  zde,  platí  i  onde 
a  všude.  Platí  v  Německu  jako  ve  Slovanech,  na 
Východě  i  na  Západě.  Nesluší  se  pochybovat 
o  Majestátu  Vědy.  Je  to  Vyšší  Bytost.  Věda  s  vel- 
kým V.  A  usoudí-li  v  daném  případě  německá 
Věda  tak  čí  onak,  nemůže  ani  slovanská  usuzovat 
jinak!   Pamatujte  si!  .  .  . 

A  věru,  tak  už  stojí  věci.  V  otázce  dávno- 
věku Evropy  všude  Věda  je  za  jedno,  slovanská 
i  německá.  Stěhuje  pilně  národy  s  místa  na  místo, 
s  konce  Evropy  na  druhý,  uznává  pozdní  příchod 
Slovanstva  do  dnešních  sídel,  shledává  je  nejmlad- 
ším, nejméně  vážným  živlem  v  údělu  vzdělanosti 
a  pod.  Vystupovat  zde  s  námitkami,  je  prostě 
opovážlivost,  prohřešek  proti  řádu  světa,  proti 
Majestátu,  proti  slušnosti. 

Platí  tu  především  hledisko  bodrého  občana, 
důvěřivého  člena  široké  vrstvy  a  zbožftovatele 
Symbolů  vyšší  lidské  snahy: 

—  Věda  je  světlo!  Pochybovat  o  věcech,  které 
hlásá  Věda,  které  všechen  vzdělaný  svět  za  pravdu 
přijal,  není  slušno.  Nelze  dopustit,  aby  kdokoliv, 
komu  napadlo,  někdo  Neznámý,  muž  beze  jména 
a  titulu,  bez  úřadu  a  hodnosti,  nikým  nepovolán 
a  nezasvěcen,  prostý  nějaký  X.  Y.  jen  si  přišel 
a  vystavoval  své  názory  o  věcech,  o  kterých  se 
dávno  vyslovili  mužové  nejpovolanější  .  .  . 

A  vše-li  náležitě  uvážíte,  nedáte  za  nepravdu 
bodrému  představiteli  širokého  mínění.  Kde 
všichni  jedno  vidí  a  uznávají,  kde  všechen  vzdě- 
laný svět  je  svorný  a  jednotný  v  nazírání,  nebylo 
by  ani  skromné  ani  tuze  sympatické,  pozvedat 
domýšlivě  hlas  a  obracet  zraky  všech  na  sebe: 


—  Všichni  jste  nevědomci,  zasíep€fiti!  Já 
jediný  sám  dobře  vidím!  .  .  . 

Naštěstí  či  neštěstí  otázka  dávnověku  evrop- 
ského nestojí  tu  ještě  tak  odbyta  a  vyřízena.  Ně- 
jaký X.  Y.,  jenž  se  snad  hlásí  o  slovo,  není  se  svým 
odchylným  názorem  nikterak  sám  proti  všemu 
vzdělanému  světu.  Naopak,  chcete-li  blíže  při- 
hlédnout, shledáte,  že  se  nalézá  v  četné  společ- 
nosti. A  dokonce  i  velmi  důstojné  společnosti. 
Ba,  málem  byste  řekli,  že  má  na  své  straně  vlastně 
—  celou  vědu! 

—  Jak  to?  Brojit  proti  vědě  a  —  mít  jí  na 
své  straně?  Jaký  v  tom  smysl!  Je  snad  nějaká 
dvojí  věda?  .  .  . 

A  věru,  zde  něco  vyčuhuje!  Snad  kopejtko 
čerta!   Třeba  je  ohledati. 

V  otázce  minulosti  Slovanstva  věda  vskutku 
rozdělena  je  vlastně  ve  d  v  a  tábory.  Celé  sto- 
letí už  část  pracovnictva  byla  zaměstnána  tím 
odlišným  směrem.  Razí  průchody,  odstraňuje  rum, 
snaží  se,  zjednávat  přístup  světlu  do  temnot,  jež 
otázku  zahalují.  Pokolení  badatelů  se  tu  vystří- 
dala. Pomalu,  krok  za  krokem  dopracovává  se 
ta  tichá  věda  k  odpovědi:  Slované  od  pravě  k'u 
sedí  na  svých  místech,  odnikud  a  nikam 
se  nestěhovali  a  dávno  za  doby  předhistorické  měli 
už  svou  vlastní  vzdělanost! 

Tak  v  jednom  táboře.*) 

Druhý  tábor,  nepoměrně  četnější  a  mohut- 
ný, ustanovil  se  jinak.    Jeho  odpověď  na  otázku 

•)  Hned  lépe  zní,  má-Ii  v  přírodopise  každý  druh  své 
učené  jméno.  Nazvali  tábor  školou  „autociithonistů".  Ne- 
jsou to  snad  jen  pracovníci  čechoslované,  abyste  nemysleli. 
I  Rusové,  Poláci,  Jihoslované  sem  patří. 
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vyznívá  docela  opačné  a  víte  už  dobře,  j  a  k 
vyznívá. 

A  v  duchu  si  usuzujete: 

—  Dvě  vědy  proti  sobě  v  dané  otázce?  Hle- 
diska protichůdná?  Pak  je  jasno,  co  se  má  státi. 
Pravda  neni,  než  j  e  d  n  al  Třeba  srovnati  vývody 
obou  stran  asvyššího  hlediska  rozpo- 
znati, kde  pravda  leží!  .  .  . 

—  Netřeba  už  nic  srovnávat  a  rozpoznávat! 
Je  rozhodnuto. 

—  Jak  to?  Kdo  pak  rozhodl? 

—  Jeden  tábor  nad  druhým  rozhodl.  Čet- 
nější nad  méně  početným.  Věda  s  velkým  V  roz- 
hodla. Prohlásila  vývody  své  odpůrkyně  za  od- 
byty, za  překonány.   Její  vědu  za  —  nevědu. 

—  U  vlastní  při  může-li  kdo  sám  býti  roz- 
hodčím? 

—  Proč  by  nemohl? 

—  Pojem  práva  se  příčí. 

—  Právo,  neprávo!  Jediný  princip  vždy  roz- 
hodoval ve  sporech  života. 

—  Který? 

—  Každému  známý  činitel,  jenž  nestrpí  od- 
poru —  moc! 

A  vskutku  rozhodla  moc  i  v  naší  otázce.  Věda 
s  velkým  V  je  především  mocná  bytost.  Vládne 
velikým  strojem  světského  zřízení.  Školy  a  ústavy, 
úřady  a  hodnosti,  všechen  nesmírný  aparát  ve- 
řejné suggesce,  slovo  živé  i  tištěné  má  na  své  straně. 
Ten  stroj  dává  jí  schopnost,  ovládat  duchy,  před- 
pisovat mínění  všemu  vzdělanému  světu.  Kdo  má 
moc,  má  i  pravdu. 

—  A  poznatek  rozumu?  Což  není  rozum 
vrchní  instancí  v  otázce  pravdy  či  nepravdy? 

Kuffner:  VUa  fii  báchora?  10 
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;*  -  Rozum  člověka?  Achich,  jak  chabá  instance! 
Malomocná!  Sotva  stačí,  aby  udržel  v  pořádku 
uzounkou  sféru  zájmů  samotná  svého  vlastníka  je- 
dince. 

Venku,  ve  dravém  proudu  širého  života  jiné 
síly  vládnou! 

—  Jaké  pak  síly  ?  .  .  . 

Snad  o  tom  něco  vysvitne  —  trochu  dále. 


D  D  a 


XIX. 
PŘELUDY  VÉDECTVÍ. 

Také  váš  dobrý  známý  zajímá  se  naší  otázkou. 
Obezřelý  muž,  svědomitý  pracovník,  dobrý  Slovan 
a  přítel  pravdy.  Dokončil  právě  dílo,  výsledek 
pilné  práce.   Dovolil  vám  nahlédnouti. 

Užasli  jste. 

—  Jakže?  Také  Vám  Slovanstvo  do  dnešních 
sídel  svých  teprv  odněkud  přišlo? 

Co  na  tom  divného? 

—  Taková  nesprávná,  německá  představa! 

—  Což,  německá!  V  otázkách  Vědy  neroz- 
hodují zřetele  národnostní! 

—  Nerozhodují,  zajisté.  Zde  však  doklady 
odporují  představě,  důvody   rozumu! 

—  A  snad  jsem  neměl  napsat  o  Slovanech,  že 
za  starověku  seděli  někde  na  Rýně? 

—  Dokladů  by  nechybělo. 

—  Dovolte!  vypjal  se.  Předkládám-li  svou  práci 
veřejnosti,  záleží  mi  především,  aby  měla  vědec- 
kou    cenu. 

—  Proč  by  jí  neměla  mít?  V  č  e  m  pak  vlastně 
záleží  vědecká  cena  díla? 

—  Samo  se  rozumí  v  čem,  v  u  z  n  á  n  í  věde- 
ckých kruhů!  ... 

10* 
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Všimněte  si  slova.  Je  v  něm  klíč  ke  vší  situ- 
aci. Pracovníku  nezáleží,  aby  ukojil  potřebu 
nitra,  aby  se  dopídil  určitých  poznatků, 
aby  domohl  se  s  v  ě  1 1  a  u  věci  temné!  Docela 
jiné  touhy  zaměstnávají  jeho  duši.  Je  cti- 
žádostiv.  Sni  o  tom,  aby  uznání  došel.  A 
protože  o  tom  rozhodují  jisté  kruhy,  tedy 
právě  na  uznání  těch  kruhů  mu  sejde.  Je  ta- 
kový koloběh  světa.  A  chcete-li  být  spravedliví, 
nezazlíte  muži,  jenž  plane  touhou  dostati  se 
ve  světě  ku  předu.  Je  takřka  jeho  povinností, 
aby  si  vedl  právě  tak,  jak  si  vede.  Chce  sloužit 
vlasti,  národu,  lidstvu  jako  pracovník  vědecký. 
A  takový  už  je  rád  věcí.  Všecko  na  světě  má  své 
místo.  I  vědec  má  zapotřebí  místa  ve 
společnosti.  Bez  uznání  není  jména,  není  úřadu, 
hodností,  není  úspěchů.  A  bez  toho  všeho  kterak 
být  něčím  pláten  Vědě,  lidstvu,  národu? 

Tak  sama  příroda  věcí  ustanovuje  postup. 

Možno-li  se  nadít  uznání  jistých  kruhů  a  o  d- 
pórovat  jejich  hledisku?  Bylo  by  nesmyslno. 

A  víc! 

Věda  má  své  poslání  širší,  světové.  Ve  své 
vlasti  těžko  stát  se  prorokem.  Tu  zas  cizina 
má  slovo  rozhodující.  Vědeckým  kruhům  ob- 
zvláště uznání  ciziny  vždy  imponovalo. 

—  Ach,  jaký  muž!    1  cizina  ho  uznává!  .  .  . 

A  slovanskému  světu  cizinou  nejbližší,  nejvíc 
hledanou  a  žádanou  bývalo  vždy  mocné  soused- 
stvo německé.  Slovanské  vědě  —  německá  věda. 
Dobýt  uznání  německé  Vědy!  Jaký  triumf 
pro  slovanského  pracovníka! 

A  směl-li  se  nadít  uznání  německé  Vědy  pra- 
covník, který  byl  by  prohlásil  její  hledisko  —  za 
nesmyslné? 
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Bylo  by  šílenství.  Snaživý  muž  nesměl  být 
„šílencem".  A  tak  se  nakonec  utvářily  věci,  jak  si 
do  nich  stěžuje  polský  autor  Dějin  Slovanstva: 

—  Jak  to  přišlo,  že  škola  domohla  se  tak  moc- 
ného vlivu,  že  všecky  kathedry  universitní  byly 
obsazeny  jejími  představiteli,  že  j  e  j  í  názory 
ovládly  v  akademiích,  v  pomůckách  školských, 
v  encyklopediích,  ba  že  i  v  denním  tisku  a  v  parla- 
mentě téměř  výlučného  ohlasu  docházely?  .  .  . 
Učenci  slovanští  jsou  v  dokonalé  s  h  o  d  ě  s  ně- 
meckými, opětují  jejich  názory,  jejich  do- 
mněnky a  vývody  z  oboru  filologie  a  linguistiky 
slovanské,  Němcům  málo  dostupné.  Němci  za  to 
rádi  dovolávají  se  svých  sousedů  slovanských, 
že  sami  se  nemýlí  .  .  . 

(Ed.  Boguslawski  Historya  Slowian.) 

Tak  všecko  přišlo.  Přirozeně  a  nutně,  během 
věcí  světských.  Cestou  vzájemné  uzna- 
lo s  t  i  přišlo.  Svět  má  zapotřebí  uznání.  A  jedno 
uznání  vyvolává  druhé.  A  uznání  zavazuje.  Než 
se  nadáš,  je  tu  svaz  na  sebe  poukázaných, 
je  společnost,  je  zájem  společnosti,  je  po- 
vinnost, hájiti  společný  zájem  a  jsou  všecky  dů- 
sledky. A  Věda  už  není  bytost,  jejíž  jediným 
zájmem  je  poznávati  pravdu,  ale  je  s  p  o  1  e  č  e  n- 
s  k  é  t  ě  1  e  s  o,  jež  má  své  životné  zájmy,  svoje 
právo,  svoji  čest,  svoji  potřebu  vzduchu  a  všeho, 
co  život  dává.  A  doložiti  třeba,  těleso  mocné,  jež 
vládne  svými  zbraněmi.  Běda  odvážlivci,  jenž  by 
se  chtěl  stavěti  na  odpor  slovu  a  pokynu  mocné 
Vládkyně!  Nechť  si  zaslepenec  sám  přičte  následky. 
Všechen  životný  zápas  je  bezohledný.  Tělesa  spo- 
lečenská neliší  se  v  té  věci  od  jiných  živočichů. 
Také  společnost  vědecká  podléhá  témuž  zákonu 
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ústrojenstva.  S  odpůrcem  nezná  milosrdenství. 
Už  nejde  o  vědu,  svrchovanou  vyšetřova- 
tel k  u  a  šiřitelku  světla,  která  nestranně 
se  stejnou  laskavostí  váží  domněnky  a 
námitky!  Ale  je  tu  s  p  o  1  e  č  n  o  s  t,  která  zná 
svůj  zájema  nesnese  odporu.  Užjsou  tu  strany, 
už  zájmy  stran  se  přihlásily  ke  slovu  a  na  místě 
chladné  rozvahy,  která  srovnává  a  usuzuje,  na- 
stoupila vášeň  a  podrážděnost,  která  neuznává 
jiného  úkolu,  než  odstranit  a  zničit  —  odpor. 
Osud  malomocného  odpůrce  je  zpečetěn.  Jaký 
horší  osud  může  potkat  autora,  který  vydal  práci, 
než  je-li  připraven  o  čtenáře?  Dílo,  které  nemá 
čtenářů,  je  mrtvo.  Co  je  platná  všecka  námaha 
ducha,  kterou  stálo,  všecky  vývody  a  doklady, 
které  přináší?  Zapadnou,  zůstanou  neznámy,  ne- 
povšimnuty. Jakoby  nebyly.  Smrt  je  stihla.  A  ta- 
ková je  moc  společenského  zřízení  vládnoucí  Vědy. 
Díla  svých  odpůrců  prohlásí  krátce  za  n  e  v  ě 
decká,  za  vědecky  bezcenná,  za  nehodná  pozor- 
nosti. A  ortel  je  vyřknut.  Kdo  by  chtěl  mařit  čas 
četbou  knihy,  o  níž  „povolané  kruhy"  tak  odmítavě 
se  vyslovily?  Díla  nejlepších  duchů,  práce  nejlep- 
ších hodnot  tou  říznou  cestou  připraveny  o  život. 
Celá  literatura  nejcennějších  prací,  označena  cej- 
chem bezcennosti  s  místa  veřejného  uznání,  zmi- 
zela v  propadlišti.*) 

*)  Tak  před  šedesáti  lety  Kollárova  „Staroitalija  Slav- 
janská"  byla  popravena  dříve  ještě,  než  vyšla.  Idea  díla  při- 
padala současnému  učenému  svétu  tak  strašidelnou,  že  byla 
véc  odsouzena  už  mezi  tiskem.  Tiskla  se  ve  Vídni. 
Psal  odtud  Rybička  přátelům  do  Prahy  podávaje  zprávu 
opÉkné  lípravě:  „Škoda  času,  nákladu  i  práce!  Bodejž  se  tisklo 
raději  20.000  čítanek"  .  .  .  Bylo  to  mínění  obecné.  Jen 
popularita  staršího  básnického  jména  chránila  autora,  že 
neprohlášen  piímo  za  blázna.  Nikdo  tak  nízko  necenil  svůj  čas, 
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společenský  zájem  dávno  už  zvítězil 
nad  vědeckým.  Dávno  už  nezáleží  na  tom, 
aby  bylo  rozeznáno,  co  pravda  je,  co  není,  ale  na 
tom  záleží,  zachovat  sobě  a  své  společnosti, 
čeho  je  třeba  pro  svět  —  uznání,  jména,  místa, 
váhy.  Takový  je  běh  života.  Snad  ani  nejsou 
lidé  zlí,  snad  mají  úmysly  nejlepší,  snad  pronik- 
nuti přesvědčením  konají  jen  svou  povinnost  podle 
zákonij  života.  A  právě  ty  zákony  života  jsou 
vražedný.  Společenský  stroj  drtivou  silou  svého 
mechanismu  koná  svůj  vražedný  úkol. 

A  tok  života  bére  se  dále  po  zákonech  nut- 
nosti. Člověk,  bytost  společenská,  hledá  společ- 
nost, nemůže  se  bez  ní  obejít.  Život  je  těžký  a 
v  samotě  snadno  podlehneš.  Jaký  div,  leká-li  se 
člověk  samoty  a  tlačí  se  do  společnosti?  Co  je 
plátno  jedinci,  aby  se  úporně  věšel  na  šosy  svojí 
pravdě  a  zůstal  osamocen  se  svým  fanati- 
smem? Sám  ničeho  nesvedeš  na  světě.  V  sudě 
Diogena  snad  je  pravda,  ale  není  života.  Jen 
spojené  síly  vítězí.  A  proto  jen  na  tom  sejde, 
aby  tě  společnost  uznávala.  Ale  společnost  má 
svůj  zájem  a  klade  podmínky.  Třeba  její  zájem 
učiniti  svým.  A  jaký  div,  jestli  většina  dává  se 
na  stranu  života  a  volí  raději  zůstat  mimo  vlastní 
poznatek,  ale  za  to  v  četné  a  mocné  společ- 
nosti? Od  té  chvíle,  co  slovanská  Věda  ucítila 

aby  do  práce  byl  jen  b  1  í  ž  e  nahlédl.  Dnes,  po  šedesáti 
letech,  není  ovšem  lépe.  Nikdo  knihu  nečetl,  ale  kde  kdo 
nad  její  zmínkou  krčí  rameny.  Nešťastné,  povržené,  zapo- 
menuté dílo!  A  přece  spis  znamenitý,  velkého  rozhledu  a  dů- 
myslu, širokých  vědomostí  a  plný  dokladů,  hodných  aspoň 
nejšetrnější  pozornosti!  Šemberové  knize  „O  západních  Slo- 
vanech v  pravěku"  nevedlo  se  jinak.  A  řadě  jiných  prací  pří- 
buzného směru.  Sotva  na  světlo  vyšly  jsou  pohřbeny.  Oběti 
heslového  řízení  panující  —  Mocnosti. 
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potřebu  shody  a  jedno  ty  s  Vědou  n  ě  m  e- 
ckou,  zvítězil  zřetel  společenský  nad  zřete- 
lem vědeckým,  princip  moci  nad  principem 
poznáni.  Společnost  znamená  m  o  c  a  všecky 
ostatní  výhody,  které  ve  světě  rozhodují.  Jak- 
mile uznána  vrchním  principem  moc,  odpadá 
možnost  klidného  rozsudku  poznatkového.  Věda 
přestala  být  vědou.  Zbyla  bytost  společenská, 
zřízení  autoritativně,  nařizovací,  předpisovací. 

—  Já  pravím  tak  a  tak!  A  nikdo  nemá  práva 
dále  něco  namítat  a  pochybovat!  .  .  . 

Tak  zbavena  všech  námitek  dnešní  Věda 
o  dávnověku  Evropy  dospěla  nutně  svých  konců. 
Půl  století  už  vrtí  se  malomocně  kolem  skupiny 
strnulých  představ,  na  nichž  utkvěla,  neschopna 
kroku  ku  předu.  Dnes,  jako  před  padesáti  lety, 
v  pomůckách  učebných,  v  přednáškách  školských 
i  v  publikacích  vědeckých  opakují  se  báchory 
o  životě  starých  národů,  které  se  příčí  všem 
pojmům  o  vývoji  a  odporují  zřejmým  dokladům. 
Uznávat  neživotnost  představy  národů  se  stěhu- 
jících, nacházet  důvody  a  žádat,  aby  se  postou- 
pilo dál  od  strnulého  názoru,  prohlášeno  je 
za  počínání  nevědecké.  Za  to,  svádět  učené 
hádky  o  tom,  zdali  nemožné  stěhovačky  udaly  se 
snad  o  století  dříve  či  později,  dovolávat  se  výroků 
autorit  a  snášet  k  tomu  pilně  citáty  starých  textů 
a  z  nemožností  starých  vyvozovat  nové  —  platí 
za  vrchol  vědectví. 

—  A  světlo  vyššího  poznatku,  které  by 
rozhodovalo  nestranněv  otázkách  sporných? 
Jsou  přece  instance  širší  a  vyšší,  které  mají 
zájem,  aby  nakonec  zvítězila  pravda!  Což  není 
možno  předložit  spornou  otázku  vzdělanému  obe- 
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censtvu,    široké    veřejnosti,    všemu    vzdélanému 
světu  .  .  .? 

Marné  úsilí!  Veřejnost,  obecenstvo,  vzdě- 
laný svět  —  bytosti  hromadné.  Podléhaji  pří- 
rodě všeho  množstva,  zákonům  duše  davové, 
duše  zástupů,  neschopné  vlastního  úsudku,  vždy 
odkázané  přijimat  pokyn,  heslo,  úsudek  i  názor 
autority,  která  vládne.  Chceš  vyvolat  úsudek 
široké  bytosti?  Předkládáš  své  důvody  a  doklady? 
Není  schopna  úsudku  duše  množství!  Nemá  ani 
času  ani  chuti,  zabývat  se  blíže  těmi  věcmi.  Snad 
„vzdělaný  svět"  poslechne  ledabylo  tvůj  výklad, 
ale  pak  podle  své  povahy  spoléhavé  si  řekne: 

—  Možná,  že  tomu  tak!  Nevím.  Sám  se  tím 
nezabývám,  ale  počkám,  až  co  řekne  někdo  po- 
volanější, některý  znalec,  odborník,  ten  či  onen, 
někdo,  komu  důvěřuji,  nějaká  —  autorita . . 

Nemožno  jinak.  Množstvo  nemůže  trvat,  žit, 
působit,  ani  myslet,  ani  jednat  bez  návodu, 
bez  —  autority.  Muž  odkázaný  p  o  u  z  e  na  své 
důvody,  neznámý,  osamocený  vůči  společnosti 
vždy  podlehne,  jakmile  se  ozve  autorita. 
A  autoritu  má,  kdo  má  důvěru.  A  důvěru 
má,  kdo  má  jméno,  úřad,  hodnost  ...  a  všecky 
ty  věci,  které  zabezpečuje  —  zřízená  společnost. 

—  Pouhé  vnější  známky! 

Neškodí.  Množství  nerozeznává,  ř^ídí  se 
vnějšími  známkami. 

—  Pak  by  stačilo,  odpustit  si  další  námahu  a 
obmezit  se  jen  na  vnější  známky!  .  .  . 

Úplně  dostačí.  Kdo  nechce  víc,  než  být  plat- 
ným v  očích  společnosti,  stát  se  povolaným  od- 
borníkem, znalcem,  autoritou,  nepotřebuje,  než 
si  zjednat  ty  odznaky  vnější,  získat  uznání, 
jméno,  úřad,  hodnost  ... 
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—  Těch  lze  často  všelijakými  cestami  získat! 

—  A  právě  ty  cesty  se  nejraději  nastupují, 
jsou  zcela  přirozený  a  nejvíc  vábivy  ... 

—  Božínku,  totě  kult  holého  povrchu,  pou- 
hého zdanil  .  .  . 

Nevadí.  Světu  a  životu  více  netřeba.  Zdání 
dostačí. 

—  A  co  bude  pak  s  pravdou?  Je  ztracena  .  . . 
Proč  ztracena?   Pravda  si  trvá  vlastní  silou. 

Sama  si  pomiiže.  Jenom  k  životu  není  nezbytná. 
Svět  i  bez  pravdy  se  obejde.  Aspoň  bez  jisté 
pravdy.    Tisíce  let  trval  svět  a  neměl  potuchy 

0  pravdách,  které  teprve  pozdě  byly  objeveny. 
Tisíce  let  nejrůznějšími  směry  obcházel  se  život 
pouhým  zdáním.  Pokládal  zdání  za  pravdu  a  vy- 
cházel zcela  dobře.  Napřed  život,  potom  pravda! 
Také  v  otázce  starověku  stačilo  vzdělanému  světu 
a  stačí  i  na  dále,  co  si  chce  nechat  o  něm  zdáti. 
Kdyby  povolaná  autorita  prohlásila,  že  v  době  sta- 
rých bohů  a  poměrů  Slovanstvo  vyšlo  z  pěny 
mořské,  vzdělaný  svět  bez  rozpaků  by  se  srovnal 
s  tou  fantasií. 

—  Muž  důvěry  to  řekl,  vynikající  znalec,  od- 
borník velkého  jména!  .  .  .  Musí  o  tom  něco  vě- 
dět! .  .  . 

Není  odvolání  proti  výroku  autority  vůči  obe- 
censtvu, vůči  veřejnosti,  vůči  všemu  vzdělanému 
světu.  Je  takový  zákon  života,  zákon  společnosti. 
Bez  pravdy  společnost  se  obejde,  bez  autority 
nikoli.  Ani  společnost  pokročilá. 

—  A  pravda?  Kde  je  možno  nešťastnou,  opu- 
štěnou spatřit?  .  .  . 

Nemějte  starost!  Nakonec  pravda  zvítězí!  Ani 
stromy  mocností  společenských  nerostou  do  nebe. 

1  nejmocnější  zřízeni  —  bytost  dočasná.  Přežije  se 
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Časem,  spuchřl  svými  svazy  a  klouby.  Pravda, 
mocí  svého  kouzla  překoná  Časem  všechen 
odpor.  Podrobuje  si  mozek  a  srdce  člověka,  pod- 
maňuje si  jedince  za  jedincem  a  proniká  znenáhla 
do  řad  i  nejpevnějších  zřizení.  Nadejde  chvíle 
a  moc  vševládné  kdysi  bytosti,  mocného  zřízení,  se 
hroutí.  Tak  tělesa  společenská,  ovládaná  věkovi- 
tými předsudky,  podléhají  časem  poznatku  pravdy. 
A  jakmile  sama  ovládla  zřízením,  jakmile  pravda 
sama  začne  do  řady  stavět  své  zřízence  a  služeb- 
níky, rozdílet  své  úkoly,  ustanovovat  místa  a 
úřady,  udilet  titule  a  hodnosti,  nemá  už  nouze 
o  vyznavače.  Hrnou  se  zástupem  se  všech  stran. 
Kolikrát  už  se  odehrál  ten  proces! 

Také  s  pravdou  o  slovanském  dávnověku  tak 
bude. 

D  D  D 


XX. 
SOVINISM. 

O  hesla,  kterými  potírán  účinně  odpor,  ne- 
měla panující  Věda  nouzi.  Z  nejvydatnějších  bylo 
heslo  š  o  v  i  n  i  s  m  u. 

—  Idea  staré  vzdělanosti  slovanské  je  vý- 
plod národního  šovinismu.  Ješitnosti  národní  se 
příčí,  že  by  Slované  všecku  svoji  vzdělanost  měli 
vděčiti  svým  sousedům,  hlavně  Němcům.  Odtud 
fantastické  záchvaty  následníků  KoUárových.  Je 
povinností  opravdového  vědce,  aby  se  vymanil 
z  dosahu  tak  malicherné  citlivosti  .  .  . 

Heslo  působilo.  Nikdo  se  nechtěl  zdát  mali- 
cherným, národně  předpojatým,  obmezeným  šovi- 
nistou,  stíženým  fantastickými  záchvaty. 

A  přece  bylo  heslo  docela  liché. 

Mezi  obhájci  slovanského  pravěku  Evropy 
od  prvopočátku  stáli  i  Němci.  Dávno  před 
Kollárem,  v  druhé  polovině  osmnáctého  věku, 
bystrý  dějezpytec  německý  S  ch  1  O  z  e  r  shledá- 
val, co  panující  Věda  dodnes  nemůže  a  nechce 
pochopit: 

—  Proč  by  neměli  být  Slované  dokonce  i  pů- 
vodními obyvateli  samotné  třeba  Germanie? 
Proč  by  se  měli  někde  od  Kavkazu  a  Volhy  teprve 
za  pozdních  století  sem  stěhovati?    Tak  jméno 
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Krain  (Krajina)  jest  čistě  slovanské  a  přiléhá 
ke  kraji,  jenž  za  časů  římských  slul  už  Kraji- 
nou (Karnia).  Není-li  ztoho  důvodu  již 
pravděpodobno  velice,  že  za  doby  římské  mlu- 
veno zde  už  slovanskyaže  sem  tudíž  Wen- 
dové  nepřišli  teprve  okolo  r.  548,  nýbrž  oni 
právě  že  jsou  —  staří  Karniové.  Takž  i  V  e- 
n  e  t  i  u  moře  Jaderského  vždy  za  Slovany 
považováni  byli  .  .  . 

(Schlozer  Allg.  Welthistorie  1771.) 

Arci  sluší  hned  doložiti,  že  SchlOzer  dlouhým 
pobytem  na  Rusi  poznal  dokonale  s  1  o  v  a  n  - 
činu  a  byl  tedy  z  oněch  řídkých  badatelů  ně- 
meckých, ícteří  byli  povoláni,  pronášet  úsudky 
také  o  věcech  slovanských. 

A  SchlOzer  není  nikterak  samotný  Němec  na 
straně  názoru  autochthonistů.  Přišla  po  něm  ještě 
řada  německých  učenců,  kteří  s  různých  věcných 
hledisek  podporovali  slovanský  názor.  Ovšem, 
panujícími  se  nestaly  jejich  důvody. 
O  panství  názorů  ve  světě  nerozhodují 
právě  důvody  vědecké,  nýbrž,  jak  jste  vi- 
děli, docela  —  jiné. 

Neznalá  slovanských  věcí  německá  Věda  ne- 
mohla v  otázce  slovanské  proti  slovan- 
skému hledisku  rozhodovat  sama.  Měla  zapo- 
třebí spojence.  Bylo  nutně  třeba,  aby  její  názor 
nalezl  podpory  také  s  protější  slovanské 
strany.  Mocensky  zřízena,  se  vší  tíhou  svého  apa- 
rátu (ústavy  vzdělávací,  školy  vysoké  a  vyšší, 
stupnice  úředních  hodností,  povinnost  a  podmínky 
zkušebné.  Akademie,  ceny,  titule  a  diplomy,  celá 
literatura  úředních  vydání,  bojovný  šik  odborného 
závislého  časopisectva  etc.)  věřila  německá 
Věda  a  věří  dosud  ve    stěhování  národů, 


v  příchod  Slovanů  do  dnešních  sídel,  v  k  e  l- 
tism  a  gallism  nesčetných  názvů  histori- 
ckých a  zeměpisných  na  Západě,  nasvědčujících 
jinak  očitě  slovanskému  původu.  Bylo 
třeba,  aby  tu  německou  domněnku  podepřel 
vážný  a  vydatný  hlas  slovanský.  Hlas  se 
nalezl.  Jeho  přispěním  teprv  vybudována  znenáhla 
ona  mocná  j  e  d  n  o  t  a,  na  níž  založena  dnešní 
téměř  absolutní  vláda,  proti  jejíž  výrokům  není 
odvolání.  Mužem  vydatného  hlasu  byl  Miklosich, 
„zakladatel  slovanovědy".  Uznával  stěhování, 
věřil  v  divošský  stav  Slovanů  za  doby  předhisto- 
rické,  věřil,  že  Slované  teprv  svým  ,, příchodem" 
do  „nových  vlastí"  se  přiblížili  pojmům  a  užitkům 
vzdělanosti.  Německá  Věda  měla,  co  potřebovala. 
Měla,  koho  se  dovolávat.  Za  „věhlasným  otcem 
slavistiky"  přešel  do  tábora  jednoty  celý  pluk 
snaživých  pracovníků  slovanských,  kteří  toužili 
být  pokládáni  za  „opravdové  vědce".  Vykonali 
chutě,  co  opravdovým  vědcům  kázala  ,, přední 
povinnost".  Spěchali  především,  vymanit  se 
z  doteku  všeho,  co  by  na  ně  mohlo  vrhnout  stín 
„malicherného  šovinismu".  Na  pravém  vědci  ne- 
smělo být  znát,  že  snad  naposled  také  slovansky 
myslí  a  cítí!  Vrchním  soudním  dvorem,  na  jehož 
očích  každý  pracovník  slovanovědy  toužil  setrvati 
v  milostech,  byly  učené  orgány,  vydávané  po 
němečku  ve  Vídni  a  v  Berlíně.  Těmito  pevnostmi 
byla  panující  Věda  vydatně  zabezpečena  proti 
nájezdům  ,, malicherného  šovinismu".  Základní 
oporou  školy  byl  Miklosichův  spis  ,,0  cizích  slo- 
vech ve  slovančině".  Kde  jaké  staré  slovo  kultur- 
nějšího významu  ve  slovančině  bylo  Miklosichovi 
Cizího  původu.  Co  nebylo  zcela  zřetelno,  pro- 
hlášeno po  německém  způsobu  „za  keltické". 


Brzo  po  práci  Miklosichově  vyšel  sice  větší 
spis  o  témže  thematě,  důkladnější  a  věc- 
nější, Macenauerova:  „Cizí  slova  ve 
slovančině".  Spis  hledisku  Miklosichovu  nejen 
odporoval  (ne  snad  slovem  a  akcentem,  ale  v  ě  c  n  ě, 
obsahem),  ale  přímo  na  hlavu  je  postavil.  Nebylo 
nic  plátno.  Nikdo  si  nové  práce  nepovšiml.  Což 
zmohly  doklady  a  důvody  snesené  neznámým  ven- 
kovským učitelem  proti  výroku  autority  „světo- 
vého jména"!  Dílo  Macenauerovo  bez  ohlasu  za- 
padlo. 

—  Jak  možno  tvrdit,  že  si  Macenauera  nikdo 
nevšiml?  Vždyť  o  něm  Věda  dobře  ví.  Uznala 
jeho  práci,  sám  Miklosich  svého  času  pochvalně 
se  zmínil  o  díle  svého  žáka!  .  .  . 

Vskutku!  O  Macenauerovi  najdou  se  porůznu 
tak  zvané  uznalé  zmínky  v  referátech,  v  soubor- 
ných pracích,  ve  slovnících  a  v  životopisech. 
Také  pan  „dvorní  rada"  svého  času  vlídně  poklepal 
na  rameno  svému  bývalému  posluchači.  Jde-li 
však  o  takové  společenské  formality? 

O  to  jde,  zdali  a  kterak  Věda  váži 
či  neváží  důvody  a  doklady,  jež  byly  doneseny. 
Kdyby  je  opravdu  vážila,  bylo  by  dojista  nutno, 
aby  vyvodila  potřebné  důsledky.  Neváží-li 
je,  jakého  rodu  bytost  kryje  se  pak  vlastně  velkým 
symbolickým  názvem  VÉDY  ? 

Obě  práce,  Miklosichova  i  Macenauerova,  stojí 
k  sobě  v  přímém  odporu.  První  hlásá: 
Slované  přijali  pojmy  vzdělanosti  teprve  od  svých 
sousedů;  seznámili  se  s  nimi  až  po  svém  ,, příchodu" 
do  nových  sídel;  a  vše  se  udá-lo  v  době  teprv  histo- 
rické! Práce  Macenauera  dosvědčuje  pravý 
opak.  Množství  sneseného  tu  materiálu  doka- 
zuje: Slované  v  době  před  historické  stáli 
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na  značném  stupni  vzdělanosti,  množství 
slov,  původu  slovanského  od  nejstarší  doby 
koluje  u  jiných  národů  evropských.  Přijavše  od 
Slovanů  výrazy,  přijali  sousední  národové  za  staro- 
věku od  Slovanů  idotyčné  pojmy! 

Jedinou  ukázku  dovolte! 

Za  doby  starší  vyskytuje  se  název  drobné 
mince  zjevně  slovanský:  paták!  Peníz  pěti 
grošů  staročeských  tak  se  nazýval.  Říkáme 
dodnes:  novák,  šesták,  čtyrák.  Také  v  Uhrách 
za  stará  vyskytuje  se  slovo.  A  v  jiných  zemích 
slovanských. 

A  Macenauer  dokládal: 

—  Podivno  však,  i  v  jazycích  románský  ch 
nalézají  se  podobně  znějící  názvy  peněz:  špan. 
patáca  =  5  medes,  vlašs.  patacca  =  heller, 
stř.  lat.  =  patacus,  bývalý  drobný  peníz 
v  některých  krajinách  francouzských  p  a  t  a  c  o 
vulgo  patagon  =  moneta  flandeři  atd. 

Má-li  či  nic  ten  a  podobný  doklad  svůj  význam 
nějaký?  Zavedená  mince  není-li  na  všechen 
způsob  dokladem  zřízeného  státu?A  jestli 
název  mince  přešel  hranice,  není-li  dokla- 
dem trvalého  obchodního  styku  mezi- 
národního? Ba  dokonce  i  jakési  převahy  právě 
onoho  živlu  národního,  jehož  jazykem  mince 
pojmenována?  Kdy  asi  za  dob  starších  vynikal 
národ  slovanský  podobnou  převahou  nad 
svými  sousedy  západními  a  jižními?  Za  doby 
historické  dojista  ne!   Za  které  doby  tedy? 

A  je-li  toho  druhu  dokladů  zřejmého  kultur- 
ního vlivu  celý  soubor,  co  o  tom  soudit? 

Zde  byla  chvíle,  aby  Věda  pronesla  své  svrcho- 
vané, rozhodčí  slovo.  Co  je  s  rozporem  mezi 
prací    Miklosichovou   a   Macenauerovou?    Jedna 
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druhé  odporuje.  Uznává-li  Věda  jednu,  nemůže 
zároveň  uznávat  druhou.  JestH  Věda  uznala 
novější  práci  Miklosichova  žáka,  či  nebylo  její 
úkolem  a  přímou  povinností  vyvodit  nutné 
důsledky  poznatku  a  prohlásit  práci  učitele 
za  překonánu  —  dílem  žáka? 

A  zatím  co  se  stalo? 

Nic  se  nestalo.  Macenauer  dostal  své  „po- 
chvalné" uznání,  ale  dále  nikdo  už  se  o  milého 
pracovníka  a  snesený  jím  materiál  nestaral. 
Čtyřicet  let  minulo.  Jméno  málo  známého  pra- 
covníka zapadlo.  Nikdo  o  něm  nemluví.  Za  to  ale 
všecka  Věda  dodnes  se  dovolává  Miklosiche  a  jeho 
„Cizích  slov  ve  slovančině".  Není  divu.  Miklosich 
byl  muž  slavného  jména,  mocný  pán,  vídeňský 
profesor  a  dvorní  rada,  Macenauer  prostý  venkov- 
ský učitel.  Zájem  společenský  úplně  vytla- 
čil zájem  —  vědy. 

A  stejný  osud  jako  knihu  Macenauerovu  potkal 
celou  literaturu  spisů  nejvážnějších  a 
nejen  českých.  I  ruských,  polských  a  jihoslovan- 
ských,  ba  i  konečně  německých.  Nemají  pro  panu- 
jící Vědu  ceny.  Přešla  od  n  i  c  h  prostě  k  dennímu 
pořádku.  Osud  jich  nerozhodly  „důvody  vědecké", 
ale  jiné  zájmy,  čistě  —  lidské. 

Na  štěstí  v  davu  vždy  se  vyskytnou  jedinci, 
kteří  heslem  nedají  se  mýlit.  Puzeni  touhou  po 
světle,  neustávají  v  ústraní  živit  plamének  po- 
znání. Jenajský  prof.  dr.  S  c  h  r  a  d  e  r  je  z  nich. 
Také  se  zajímal  o  vzájemný  styk  evropských  ja- 
zyků v  době  předhistorické  (Sprachvergleichung 
und  Urgeschichte).  Množství  slov  a  pojmů,  téměř 
společných  staroněmčině  a  staroslovančině, 
bylo  mu  v  pomůckách  nápadno.  Slova  a  pojmy 
už  složité,   zřejmě  vzdělanostni.    Jak 

Kuffner:  Vida  či  báchora?  11 
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asi  stojí  tu  věci?  Co  je  vlastně  původní:  gothické 
s  t  i  k  1  s  nebo  starosl.  s  t  i  k  1  o  ?  Co  je  starší, 
germánské  p  f  1  u  g  či  slovanské  p  1  u  g  a  ?  Staro- 
německé chaufan  či  slovanské  kupit?  Go- 
tické d  u  1  g  s  či  slovanské  d  1  u  g  ?  .  .  .  Sestava 
slov  je  tak  prosta.  Obě  strany  na  oko  vypadají 
tak  rovnoprávně.  Slovo  jako  slovo,  pojem  jako 
pojem.  Kde  tu  jaká  souvislost?  Kde  jaká  stopa 
organického  vzniku?  Neznalému  slo- 
vančiny  německému  učenci  zůstává  zastřena  okol- 
nost důležitá.  Jen  slovančinou  zachyceno 
vlastně  všechno  dějstvo  kulturného  poznatku. 
Jistá  pevná  hmota  v  žáru  ohně  náhle  —  stekla. 
A  nový  zjev  nabyl  svého  jména:  steklo,  stklo, 
sklo!  Tvrdé  rádlo  bylo  třeba  po  vrchu  role  vláčet, 
p  1  o  u  ž  i  t :  ejhle  pluh!  Kdo  za  účelem  ob- 
chodu věci  před  sebou  hromadil,  kupil,  byl 
kupec.  Kdo  přijal  zboží,  ale  lhůtu  záplaty 
prodlužoval,  robil  —  dluh...  Germán- 
ští n  a  podobného  rodopisu  pojmů  nepodává. 

Výklad  slov  zůstal  německému  učenci  cizím. 
Cítil  nesnáze.  Hledal  poučení.  Schrader  zná  ovšem 
slavného  Miklosiche.  Slyšel  však  také  něco  zvonit 
o  Macenauerovi.  Byl  by  rád  viděl  jasně.  Leč 
kterak?  Věda  mu  nic  nevyložila. 

Vyznává  upřímně: 

—  Po  Miklosichovi  sebral  také  Macenauer 
cizí  slova  ve  slovančině  zvláštním  spisem  (uvádí 
český  titul  knihy).  Pohříchu  nedovoloval 
mi  jazyk,  kterým  kniha  vyšla,  abych  jí  užil.  Z  čet- 
ných výňatků  však  v  Krekově  Einleitung  vy- 
svítá, že  Macenauer  četná  slova  Miklosichova  za 
cizí  prohlášená  praslovanskými  býti 
uznává . . . 


A  muž  opravdové  vědecké  snahy  bez  obalu 
přiznává  svoji  nedostatečnost  k  úkolu.  N  e  o  s  o- 
buje  si  rozhodující  slovo  u  věcech,  na  něž  svými 
vědomostmi  nestačí.  Přímo  a  ochotně  pouka- 
zuje ke  stranám  a  věcem,  kde  by  snad  bylo 
možno  bližšího   světla  se  domáhati. 

Takovým  asi  byste  si  předsta- 
vovali postup  opravdové  vědy,  hodné 
vznešeného  jména. 

Jak  výhodně  se  tu  liší  takový  Schrader  od 
předáků  paradujících  v  blyskotném  hávu  generálů 
a  náčelníků  panujícího  zřízení!  Stačí  jen  ukázati 
k  Mullenhoffu,  který  s  patra  své  nevědo- 
mosti bez  okolků  nazývá  ,, pošetilostmi"  (Thor- 
heiten)  vývody  Šafaříkovy,  jimž  —  nemohl  roz- 
uměti. 

Arci  není  Schrader  příslušníkem,  tím  méně 
„autoritou"  panující  Vědy.*)  Sám  kdysi  podléhal 
suggesci  představy  ,, stěhovací",  jak  přiznává.  Ze 
Savla  stal  se  však  Pavlem.  Propracovav  se  k  no- 
vému dokonalejšímu  poznatku,  má  dost  síly,  aby 
se  v  y  z  n  a  I  z  někdejšího  bludu: 

—  Naproti  svému  prvnějšímu  mínění  (die 
aiteste   Zeittheilung),  že  sluší  v  A  s  i  i  hledat  vý- 

*)  Pojem  autority  není  vědecký,  ale  společenský.  Je- 
dinec, který  se  pídí  po  pravdě,  nepotřebuje  autority.  Srov- 
nává prostě  poznatky,  ať  odkudkoli  se  hlásí.  Za  to  s  p  o  1  e  č- 
n  o  s  t  bez  autority  se  neobejde.  A  třeba  se  právě  sama  spikla 
proti  autoritám,  ihned  si  vztyčuje  nové.  Nemůže  jinak. 
Společnost  jako  celek  není  schopna  kroku  a  pohybu  bez  ná- 
vodu. A  n  á  v  o  d  dává  autorita.  Kam  je  vedena,  společnost 
se  netáže.  Není  schopna  se  tázat,  dovede  jen  n  á  s  1  e  d  o  v  a  t. 
Vedena  buď  dojde  žádoucího  cíle  anebo  dojde  —  nárazu,  Teprv 
otřes  nárazem  vzniklý  snad  ji  odpoutá  od  vleku  autority, 
která  —  zklamala.  Osud  všech  davů.  Jen  trpkou  zkuše- 
ností mohou  být  poučeni.  A  každá  společnost  je  davem. 
I  vědecká. 

11* 
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chodisko  všeho  lidstva,  daleko  bližší  sku- 
tečné pravdě  zdá  se  mi  býti  domněnka 
evropská,  jež  totiž  piivod  indogermánských 
národů  hledá  spíše  na  Západě  .  .  . 

Námitka  šovinismu  národního  v  naší  otázce 
nemá,  jak  vidět,  nejmenší  podstaty.  I  na  německé 
straně  jsou  muži,  kteří  opravdově  se  pídí  po  světle. 
Dnes  pomalu  i  Němci  pilně  se  začínají  obírati  slo- 
vančinou.  A  není  snad  daleka  doba,  kdy  sami 
začnou  svítit  do  zmatků,  v  nichž  si  dosud  tolik 
libuje  —  panující  Věda. 


a  D  a 


XXI. 
DILETANTISM.  ZÁVÉR. 

A  ještě  heslo,  jakým  panující  Věda  bez  milo- 
srdí  porážela  odpůrce:  diletantism! 

Neni-li  dílo  vzdělanosti  neobsáhlé?  Netřeba-li, 
rozdělit  práci  a  obory?  A  v  otázkách  odborů,  kdo 
jiný  smi  se  ozvat,  ne-li  odborník? 

Všem  bylo  hned  jasno: 

—  Odborníky  chceme!  Pryč  s  diletanty!  .  .  . 

Záhady  starověku  týkají  se  rozmanitých  obo- 
rů. Zabíhají  do  otázek  děje  a  jazykozpytných, 
lidopisných  a  zeměpisných,  do  různých  oborů 
lidské  práce,  řemesel  a  umění,  do  hospodářství, 
stavitelství  i  vojenství  a  pod.  Kdož  pak  mohl 
a  měl  tu  být  všudy  odborníkem?  Anebo  lépe  na- 
opak! Kdož  pak  z  těch,  kdo  se  koli  kdy  zajímali 
o  věci  starověku,  nebyl  a  není  vlastně  v  tom 
oboru  pouhým  —  diletantem? 

Zájem  společenský  arci  žádá  rozezná- 
vat lidičky,  třídit  je  a  vztyčovat  mezi  nimi  — 
přehrady. 

A  tak  už  rozhodl  zájem  společenský: 

—  Zde  vědci-odborníci,  tam  —  nevědci-dile- 
tanti! 

Tážete  se  udiveni,  ze  dvou  mužů  vynikajících 
schopnostmi  a  vědomostmi,  proč  jeden  má  slouti 
odborníkem  a  druhý  diletantem?  Proč  se  vydává 
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a  prohlašuje  za  odbornou  autoritu  MílUenhoff 
a  proč  je  vykřičen  za  vzor  nevědce-ochotníka  — 
K  o  1 1  á  r  ?  Byl  Kollár  básník  a  měl  svou  fantasii, 
pravda.  Byl  však  i  učený  muž  a  vynikal  rozsáhlý- 
mi vědomostmi.  Či  snad  i  nejpřísnější  věda  se 
obejde  bez  fantasie?  Co  by  dokázal  vědec-astro- 
nom,  chemik,  technolog,  kdyby  svoji  ideu  dříve 
neměl  vztyčenu  ve  své  obraznosti,  nežli  nastoupí 
svůj  výzkum  a  užije  výzbroje  své  přesné  vědy,  aby 
dovodil  svoji  —  ideu?  A  Míillenhoff  sám! 
Nenl-li  jeho  rozbor  germánských  stařin  pln  fantasií? 
Byl  pravda  důkladný  znalec  starověku,  řeckého, 
římského  i  germánského!  V  tom  ve  všem  Jan 
Kollár  při  nejmenším  se  mu  vyrovnal.  Mimo  to 
však  Kollár  svrchovaně  ovládal  oblast  vědomostí 
slovanských.  Svoje  vývody  dovedl  dvojnásob 
pádněji  opřít,  nežli  německý  soupeř.  A  přece 
Kollár  —  diletant?  A  Míillenhoff  —  odborná 
autorita?  Jakým  právem? 

Mocný  zájem,  pravda,  neohlíží  se  po  právu. 
Německý  vědec  dobře  se  hodil  panující  Vědě 
do  společnosti.  Slovanský  učenec  se  n e h o- 
d  i  1.  A  bylo  rozhodnuto. 

Následek  byl  přirozený.  Panika  v  řadách  sna- 
živců  a  příštích  pracovníků.  Kde  koho  v  řadě 
zmocnil  se  ukrutný  strach  nebýt  prohlášenu  — 
za  diletanta. 

A  nebyla  přec  ještě  tak  daleka  doba,  kdy A^ěda 
a  vůbec  všechen  vyšší  obor  činnosti  pěstován  byl 
výhradně  po  diletantsku!  A  díla  nikoliv  po- 
sledního významu  tou  cestou  se  rodila.  Namnoze 
základná,  dodnes  platná  a  vážená. 

Teprv  novověký  rozvoj  přinesl  dělbu  práce 
se  všemi  důsledky.  Každý  obor  stal  se  zároveň 
—  živností.   Ochotnictví  stalo  se  zbytečným. 
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Zda  ve  všech  oborech? 

Také  hledat  pravdu,  stalo  se  povo- 
láním.  A  pravdy  mají  své  o  b  o  r  y. 

Třeba  však  rozeznávat  pravdy  dvojí  po- 
vahy. Jedny  praktické,  přesné,  samy  se  hlásí 
k  životu.  V  mathematice,  v  technologii,  v  hospo- 
dářství a  jinde  nepravda  v  zápětí  sama  se 
prozrazuje.  Pravda  života  nedovolí  proti  sobě 
hřešit.  Odtud  všechen  utěšený  rozvoj  přesných 
věd  a  praktických  oborů  souvislých.  Svť  mocná 
síla  pravdy  zabezpečuje  tu  sama  přesnost 
a  spolehlivost  práce.  Pomoc  ochotníků  zde 
odpadá. 

Ejhle  však  pravdy  jiného  řádu!  Pravdy 
idejné,  nepraktické,  vzdálené  otázek  života! 
Pravdy  povahy  zcela  trpné,  lhostejné  k  dennímu 
ruchu  světa,  pravdy,  jež  samy  nijak  nejsou 
schopny  se  hájit  a  trpělivě  snesou  každý  ústrk! 
Úkol  lidské  vědy  vůči  těm  tichým,  nevýbojným 
pravdám  je  mnohem  těžší. 

Samy  se  nijak  nehlásí  ke  světu  a  životu.  Což 
sejde  přítomnému  pokolení  na  nějaké  pravdě 
o  věcech  a  poměrech,  jaké  byly  v  Evropě  někdy 
pfed  tisíci  a  tisíci  lety?  Loňský  sníh!  Nikoho  ne- 
poškodí, nikomu  neprospěje.  Ať  je  tu  pravda 
jakákoliv,  což  na  tom?  Jsou  snad  za  pravdu  na- 
bízeny pouhé  báchory?  Dobrá,  ať  platí  báchory! 
A  má-li  někdo  dost  silný  hlas  a  zájem,  aby  bá- 
choru šířil,  staň  se  mu  po  vůli!  Báchora  zaujme 
místo  pravdy.  A  všickni  jsou  spokojeni.  Pravda 
sama  —  se  nebrání. 

A  tu  je  chvíle,  kde  dochází  svého  významu 
vědecký  ochotník! 

Maje  své  potřeby  životné  jinde  opatřeny, 
nevázán    zřeteli   společenskými,   nepotřebuje  se 


ohlížet  po  vztyčených  přehradách,  aniž  se  lekat 
vydaných  hesel.  Může  směle  pohledět  v  přítmí, 
kde  se  tají  vzdálená  životu  pravda  a  přispět  na 
pomoc,  aby  byla  vyzvednuta  ke  světlu.  Je  právě 
krásným  úkolem  diletantismu,  aby  svou 
účastí  bránil,  aby  tichá  pravda,  trpná,  neschopná 
sebeobrany,  v  krutém  shonu  životných  zájmů  ne- 
byla pošlapána,  nebyla  znásilněna  nebo  docela  za- 
šantročena, nikoli  snad  vědomou  zlovůlí  spiklých 
jedinců,  ale  prostě  slepým  mechanismem 
společenského  tělesa,  jež  hnáno  přirozeným  pudem 
všeho  živočišstva:  v  zápase  o  bytí,  zachovat  přede- 
vším sebe,  vlastního  úkolu  svého —  zapomíná. 

Takový  byl  úkol  diletantismu  vůči  panující 
Vědě  také  v  otázce  evropského  starověku. 

Jak  byl  naléhavý  a  vážný,  vysvítá  z  daných 
okolností. 

Celé  století  pomalu  trvá  už  idejný  zápas, 
širší  veřejností  ani  nepozorovaný,  mezi  mocným 
zřízením  panující  Vědy  a  školou  t.  zv.  autochto- 
nistů  (nevědců-diletantů).  Tito  ochotníci  vědy 
odmítají  neživotnou  představu  „národů,  kteří 
se  stěhovali"  a  všecky  nemožné  vývody  a  dů- 

-  sledky  z  lichého  předpokladu  vyplývající. 

Marno  však  bylo  dosavadně  úsilí  horlivých 

-  milovníků  světla  a  poznatku.  Pravda  s  a  m  a  ne- 
dovedla vystoupit  ze  svého  přítmí.  Panující  Věda 

"  mocí  vševládného  ústrojí  svého  znala  dosud 
udržovat  „všechen  vzdělaný  svět"  v  suggesci  ne- 
životné báchory. 

—  Jak  dlouho  ještě  potrvá  zápas? 
Neradno  se  mísit  prorokům  do  řemesla.   Jen 
lidé  mají  na  spěch,  ne  pravdy.    Bohdá,  konečné 
vítězství  světla  nedá  na  sebe  dlouho  čekat. 


'  iě9 

—  A  což  Grand-Champ  na  Ženevském  jereře? 
Na  čase,  věru!  Vraťme  se  už  k  otázce,  kterou 

rozprava  zahájena. 

—  Je-li  vědecky  připustno,  z  pouhé  blízkosti 
zvuku  vyvozovat  dalekosáhlé  shody,  nějaké  Grand- 
Champ  hned  prohlašovat  za  bývalé — Hradčany? 

Zajisté  si  nepovede  tak  lehkomyslně  příští 
nepředpojatá  věda! 

Ani  dnešní  diletantism  není  tak  lehkovznětlý. 
Přenechává  panující  Vědě,  aby  si  holé  domněnky 
sama  pokládala  za  prokázané  už  pravdy.  Množství 
Grandchampů  a  příbuzných  zvukem  jmen  ve 
francouzském  místopise  neprohlásí  budoucí  ne- 
předpojatá věda  za  bývalé  „hradčany"  dříve, 
dokud  nebude  zjištěno,  nespadá-lí  jméno  snad  do 
jiného,  sousedního  typu  názvů  ♦)  a  dokud  také 
jiné  ještě  okolnosti  výkladu  nepřisvědčí. 

Zbývá  ještě  mnoho  práce  rozpoznávací  a  tří- 
divé,  nežli  materiál  názvoslovný  bude  snesen, 
srovnán  a  uveden  v  přehled  tak  soustavný,  aby 
bylo  lze  bezpečně  č  í  s  t  i  v  jeho  písmě  zatím  tak 
tajemném. 

Už  před  šedesáti  lety  Šafařík,  vědec  da- 
lekozírný,  naznačil  cestu  postupu. 

Dovolávaje  se  svých  Starožitností  i  Národo- 
pisu,  dokládá  o  potřebě,  hleděti  si  „jmen  pomíst- 
ných  a  krajinských"  a  snášeti  příslušnou  látku. 

—  Bylť  jsem  toho  domnění,  že  pěstovateli  věd 
slovanských  na  zachování  a  známosti  těchto  jmen 
itehdáž  záleží,  když  se  mu  k  dokonalému 


*)  Hned  vedle  na  př.  typ:  g  r  a  ž  a,  graže,  grače,  grče, 
graha,  kraha,  krahava  (kráhenwald!),  krhava,  krhov  (Kirch- 
hof!  Gregovia!),  krakovo,  krhy,  krchle,  krče  etc.  —  mokrá, 
močálovitá  místa.  Typů  množství!  Sbíhají  se  a  rozbíhají,  jako 
pěšiny  v  lese.   Než  se  nadá,  vykladač  octl  se  na  liché  stopě! 
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jich  'vyložení  ještě  dostatečného  světla  ne- 
dostává.  Čeho  zajisté  v  nynější  době  a  silou 
jednoho  ochotníka  nebo  několika  málo 
učených  dosíci  nelze,  toho  bohdá  v  pro- 
dlouženém čase,  posloupným  snaživ  ý  m 
a  spojeným  důmyslem  dosíci  bude 
možné  .  .  . 

Do  konečného  „rozedněni  slunce  důkladněj- 
ších nauk"  v  otázkách  minulosti  Slovanstva,  jaké 
Šafaříkovi  na  mysli  tanulo,  zbývá  ještě  zaplašiti 
mnohý  stín  a  mnohou  nejasnost. 

Jisté  obrysy  příštího  obrazu  lze  však  už 
přece  pevně  vystihnouti,  aniž  se  už  podaří,  jakým- 
koli povelem  mocenského  zřízení,  je  zastříti. 
JVložno  je  stručně  naznačit: 
Život  človéka  na  povrchu  zemi  vyvíjel  se 
z  prvopočátků  po  zákonech  přirozených; 

když  vývoj  dospél  velikých  organismů,  jež 
sluji  národy,  jest  bytost  společenská  už  tak  ne- 
odlučné  srostlá  s  půdou  a  krajem,  že  po  zákone 
přirozeném  nemůže  mínit  místo  vékovitého  vývoje; 
cokoliv  podobného  vypravují  „zprávy"  Déjin,  je 
pouhý  obraz  lichých  dojmů  a  nepřesných  pomyslů; 
národové  nikdy  se  nestehovali; 
ani  Slované,  co  národ,  nikdy  nikam  a  od- 
nikud „nepřišli"; 

zmény  pomérů  mezinárodních  zaznamená- 
vané Déjinami  nejsou  žádné  pohyby  téles  národ- 
ních s  místa  na  místo,  ale  niterné  promény  orga- 
nické, přivodéné  stykem  živlů,  af  už  přátelským 
ti  vražedným; 

vzdélanost  evropská,  védomost  vyšších  pojmů 
a  úkolů  života,  jeho  jorem  a  zákonů,  nezačíná 
íeprv  vzdélanostl  řeckou  a  římskou,  nýbrž  má  své 
předchůdkyni  ve  hlubinách  viků; 
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vysoký  stupeň  dávnovéké  vzdélanosti  slo- 
vanské je  doloien  jazykovým  pokladem  slovan- 
činy; 

táž  krev  koluje  žilami  evropského  lidstva  od 
praviku  až  na  dnešní  časy;  jména  starých  národů, 
dnes  vymizelá,  nejsou  jména  národů,  kteří  odešli^ 
ani  nová  jména  jiných,  kteří  přišli,  nýbrž  jsou 
jenom  názvy  dobových  stavúapomérů,  a  sluŠl  leda 
pátrati,  kteraká  je  souvislost  jmen  a  stavů  nékdej- 
šleh  se  jmény  a  stavy  dnešními; 

znl-li  prozatím  sméle  názor,  že  nékdejšl  Gally, 
Kelty,  Illyry,  Thraky,  Dáky,  Góly,  Skythy,  Sar- 
maty a  pod.  sluší  pokládati  za  předky  dnešních 
Slovanů,  je  aspoň  tolik  patrno,  že  v  dobách  pra- 
vékých  velkou  část  Evropy  obýval  národ  jednotný 
jazykem  i  vzdélanosti,  národ,  který  předmČty  v  kraji 
podle  svých  potřeb  označoval  názvy  téhož  zvuku 
a  smyslu,   který  vrchy  jmenoval   Tábory,   řeky 
Jizery  a  svoje  mésta  jmenoval  Hrady.  *) 
Třeba  se  nadíti,  časem  se  podaří  nevázané 
a  nepředpojaté  vědě,  po  stopách  zděděné  hmoty 
kulturné  a  návodem  zákonů  přirozených  u  z  ř  e- 
t  e  1  n  i  t  bh'že  pochody  a  děje,  kterými  souvisí 
hlubiny  věků  předcházejících  s  krátkým  poměrně 
obdobím  —  psané  Historie. 

D  n  D 

*)  Je  po  Čechách  mnoho  vrchů  Táborů,  kam  noha  Hu- 
sitů nikdy  nevkročila.  Jsou  Tábory  daleko  mimo  české  hra- 
nice, ve  Slovanech,  v  Německu,  ve  Francii,  ve  Švýcarech  a 
jinde.  Nejsou  Hrady,  Starohrady,  Novohrady,  Běle  a  Vele- 
hrady jen  v  oblastech  slovanských.  Kolik  německých  Neuhausů 
Neustadtů,  Neudorfů,  Neumarktů  a  pod.  starými  listinami 
označeno  za  někdejší  Neugardy,  -hardy  a  -hrady!  Jsou  Bel- 
gardy  v  Německu  jako  jsou  Bellegardy  ve  Francii  a  ve  Švý- 
carech a  p. 


PAMÁTCE  SST.  J-Y  f  21./12.  1911. 


DODATEK. 


ZE  ŠVÝCAR. 

Z  kotliny  louécheských  lázní  v  údolí  Rodanu 
do  Horního  Bernska  lezete  zrovna  po  žebříku. 
Proslulá  Gemmi!  Klikem  hákem  vzhůru  skulinou 
skalní  na  dvě  tisícky  metrů!  To  už  trošinku  pro- 
větrá plíce  a  rozkývá  kolena!  Turistů  hrne  se 
oběma  směry  jako  mravenečků.  Na  vrcholu,  na 
terase  hotelu,  jako  v  poutničkám  místě!  Sráží  se 
tu  proud.  Zácpa  dost  malebná  v  té  pustině  skalní 
mezi  sněhy!  Třeba  se  trochu  posilnit!  Dolů  velko- 
lepými kulisami  Kanderstegu  a  dále  údolím  do 
Frutigen  pošlapete  si  hezky  do  večera. 

—  Frutigen!  Frutigen!  Jaký  as  smysl  se  vy- 
klube z  podivného  jména?  Naposled  nějaké  — 
Vrutky!  prohodil  člen  družiny. 

—  Jaké  pak  „Vrutky"? 

—  Vrutky,  vroutky,  „vrátka"!  Máme  toho 
druhu  místních  názvů  hojně  v  našem  území! 
V  Tatrách,  nedaleko  Žiliny,  známý  průsmyk, 
Vrutky  v  Čechách! . . . 

A  hadač  neprobádal!  .  .  .  Vyklubalo  se! 

Po  půldenním  pochodu,  pomalu  se  schyluje 
večer.  Napříč  širokého  horského  údolu,  kolmo 
na  směr  cesty,  najednou  mocná  terénní  vlna!  Údol 
jakoby  přepažen  vysokou  hradbou.  A  uprostřed 
otvor,  co  by  cesta  se  provinula.  A  nahoře  nad 
cestou  —  zřícenina!  Starý  hrad!  (Tellburgl) 
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—  Tu  to  máme,  skutečná  —  vrata!  A  chrá- 
něná k  tomu!   As  důležitý  bod,  kdysi!  .  .  . 

Aněkolik kroků  dále  cíl  dnešní  pouti,  Frutigen! 
Dnes  známé  klimatické  místo  švýcarské,  rozkošně 
položené! 

Co  chcete?  Zdejší  lidé  marně  si  lámou  hlavu 
výkladem.  A  našinec,  cizinec,  odhadne  význam 
z  daleka!  Zajímavý  zjev!  A  co  tomu  říká  Věda? 
Kroutí  hlavou.  Nesmysl!  Jak  pak  by  sem  přišla 
slovanská  jména?  Slované  nikdy  do  Švýcar  se 
nedostali!  .  .  . 

—  A  jak  se  sem  dostala  slovanská  jména? 

—  Patrně  nejsou  slovanská! 

—  Jakáž  tedy,  jsou-li  srozumna  jen  Slovanu? 

—  Af  jakákoliv,  jenom  slovanská  ne!  .   .  . 

—  Proč  pak  ne? 

—  Protože  se  tomu  příčí  —  vědecké  důvody! 
Jako  s  tím  hlídačem  u  brány.     Hrozně  se 

durdil  na  lidičky,  že  se  tak  tlačí. 

—  Zpátky!  Tady  se  nesmí? 

—  Proč  pak  se  nesmí! 

—  Protože  je  zakázáno! 

—  A  proč  pak  je  zakázáno? 

—  Protože  —  se  tudy  nesmí! 


S  vědeckými  výklady  jako  s  cennými  papíry, 
některému  právě  nejlépe  uvyWs  a  najednou  — 
už  neplatí.  Je  podivná  věc,  jak  jsou  si  příbuzný 
jazyky  nejrůznějších  plemen:  románské,  germán- 
ské, slovanské,  všecko  navzájem!  Ba  i  asijské! 
Dávno  to  bylo  nápadno  učencům.  Aby  zjev  vy- 
světlili, jazykozpytci  na  počátku  minulého  věku 
připadli  na  theorii  o  velikém  společném  prazdroji 
národů  někde  v  širých  pláních  střední  Asie.  Odtam- 
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tud  prý  za  dob  pradávných  vlna  za  vlnou  valilo 
se  lidstvo  na  západ  do  Evropy,  plemeno  za  ple- 
menem, Keltové,  Germáni,  Slované  atd.  Slované 
byli  nejmladší  z  plemen.  Proto  mají  své  místo 
vzadu,  na  východě  pevniny.  A  nikdy  dále  na  západ 
se  nedostali.  Usoudila  tak  věda.  Po  celé  století 
platil  výklad  o  evropském  mládí  slovanském  za 
bernou  minci. 

—  Nu  a?  Snad  už  neplatí?  .  .  . 

Nedávno  vyšla  v  Curychu  kniha  švýcarského 
učence  ,,o  vědeckém  významu  názvů  místních.***) 
Autor  srovnává  kořeny  nejrůznějších  jazyků  světa, 
shledává,  kterak  jistým  prapojmům  životné  po- 
třeby lidské  u  všech  národů  odpovídají  jisté  pra- 
kořeny  jazykových  tvarů.   A  usuzuje: 

—  Po  vší  zeměkouli,  při  vší  zdánlivé  různosti 
poměrů  panovala  kdysi  původni  jednolitost  .  .  . 
Prvotný  člověk  měl  všude  skoro  stejné  první  po- 
třeby a  ty  dle  prosté  přírody  své  téměř  stejně 
vyjadřoval.  Od  prvních  pratvarů  pak  bral  se 
vývoj  jazykových  forem  svojí  cestou  .  .  . 

Jinými  slovy:  jazyk  jako  bylina,  na  svém 
místě,  ze  své  půdy  se  vyvinul!  Netřeba  vymýšleti 
žádná  „tažení"  plemen!  Vše  je  dílo  prosté  evo- 
luce, rozmanitých  styků,  vlivů  a  působností. 

A  nejpádnější  ,, věcné  doklady"  proti  pochyb- 
né asijské  domněnce  dodává  evropský  —  místopis. 
Mluví  zřetelně.  Po  tisíci  letech  lze  čísti,  co  bylo 
kde  zromanisováno,  co  zgermanisováno,  poslo- 
vaněno  či  pomaďařeno.  Složky  jazykové  odlišují 
se  do  největších  dálek  časových,  jako  složky  che- 
mické pomocí  spektra  se  odlišují  do  největších 


*)  Prof.  dr.  Tauber  „Ort?nainen  imd  Sprachwissenschaft". 
Zurich  19U8. 

Kufíner:  Véda  či  báchora?  12 
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dálek  prostorových.  Po  místních  názvech  v  Če- 
chách není  vskutku  nikde  nejmenší  stopy  někdej- 
šího prý  „německého"  obyvatelstva  země!  Za  to 
tím  zřetelnější  jsou  místopisné  stopy  Slovanstva 
v  dnešním  území  —  německém.  A  to  nejen  v  Bra- 
niborech  a  v  ostatním  Polabsku,  ale  i  v  celém  Ba- 
vorsku, Virtembersku,  Bádensku  až  daleko  za 
oblast  porýnskou. 
A  Švýcary? 

Curyšský  jazykozpytec  je  zároveň  horhvý 
alpinista.  Pěstuje  svoji  vědu  zcela  modernisticky, 
en  plein  air!  Co  do  pouček  švýcarského  názvo- 
sloví krajinářského  došel  zajímavého  závěru. 

—  Ukazuje  se,  že  nejméně  už  1000  let  př. 
Kr.  obvod  alpský  osídlen  byl  lidem  vysoké 
poměrně  vzdělanosti  a  mluvil  jazykem 
už  velice  vyvinutým!,.. 

Který  to  byl  jazyk? 

Prof.  Táuber  nechává  otázku  otevřenu.  Ne- 
chce úsudkem  předbíhat.  Není  jeho  věcí  mluvit  — 
za  slovanskou  vědu.  Zná  slovančinu  leda  jako  jiní 
srovnávací  jazykozpytci  znají  keltštinu  nebo 
turkotatarštinu,  leda  ze  svého  —  slovníku.  Tolik 
však  seznává  rozhodně,  že  byl  starý  jazyk  velmi 
,,příbuzen  latině  a  řečtině' .  Dle  nálezů  starožit- 
nických  pak  soudí,  že  stopy  těch  prvotních  oby- 
vatelů ukazují  hluboko  do  rovin  —  uherských  .  .  . 

Až  bude,  jak  má  b  ý  t  ve  slovanské  vědě, 
budeme  mít  už  srovnány  své  původní  jazykozpytné 
vědomosti  o  věcech  švýcarských,  budeme  vědět, 
jak  stojí  různé  dialekty  švýcarských  horalů  ke  slo- 
vanštině a  co  praví  slovanský  jazykozpyt  k  ná- 
padnostem  krajinářského  názvosloví  zdejšího. 
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A  slovanská  odpověď  na  otázku  švýcarského 
učence  dopadne  pak  —  velmi  určitě. 


Slované  na  Západě?  Historikové  nechtějí 
dopustit.  Historie  nic  nevi  o  Slovanech  z  doby 
okolo  Krista.  Rozuměj  „psaná"  historie  nic  neví. 
Tedy  suggesce-písmeny.  A  moc  suggesce  je 
ohromná.  Na  dlouhá  staletí  a  tisíciletí  dovede 
zatarasit  cestu   a  vzdorovat  vývodům   rozumu. 

Zde  je  zřejmě  slovanské  jméno,  ne  jedno, 
ne  deset,  ani  padesát!  Ale  sta  a  tisíce  jmen,  zřejmě 
slovanského  původu.  Ale  Slované  prý  tu  nikdy 
nebyli.  Proč?  Nikde  o  tom  nic  „psáno"  není. 
A  staří  „písaři"  dějin  jmenují  nespočet  jmen  vše- 
likých pronárodů,  kteří  prý  tu  žili,  ačkoliv  nikde 
stopy  po  nich  nezbylo.  Jenom  žádné  ,, Slovany" 
nejmenují. 

A  jestli  místo  v  kraji,  dnes  románském  nebo 
německém,  kde  se  vody  roztěkají,  sluje 
roztoky  (Rosstock,  Rosenstock,  Rothstock 
etc.)  a  jiné,  pokryté  šťavnatou  zelení,  jmenuje 
se  lučina  (Lutschen,  Ltitschine  etc.)  a  tmavá 
skalní  rokle  závratného  pohledu  nazývána  je 
černá  díra  (Tscharnadira)  a  město  písemně 
zvané  Konstanz  v  ústech  lidu  dodnes  sluje  K  o  s  t- 
n  i  c  e  a  jsou-li  to  vše  jména  slovanská  a  nikoli 
tatarská,  pak  se  táže  prostý  rozum  právem,  jak 
sem  ta  jména  přišla?  A  kde  je  nějaká  věda,  aby 
záhadu  vysvětlila  a  vybavila  naše  „historické 
pojmy"  z  područí  nešťastné  suggesce,  vyvolané 
přispěním  starých  písařů,  kteří  nás  měli  poučit 
o  věcech,  o  kterých  sami  —  neměli  ponětí? 

Lázně  Louěche,  odkud  jste  vyšli,  slují  po 
němečku  Leuk.    Ani  jedno  ani  druhé  jméno  ne- 

12* 
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má  svým  jazykem  smyslu.  S  nosičem  domorod- 
cem stěží  se  dorozumíš  po  francouzsku  i  po  ně- 
mečku. Jakým  mluví  jazykem?  Čert  ví.  Bylo 
by  zajímavo,  trochu  ohledat!  *)  Naše  ať  „louže" 
ať  „louka"  dobře  přiléhá  k  okolnostem  místa. 
Také  v  Tatrách,  v  kraji  oravském,  najdete  lázničky 
v  pěkné  kotlince  horské,  málem  téhož  jména  — 
Lučky.  Obdob  a  podob  překvapně  souhlasných 
na  každém  kroku! 

V  březnu  1908. 


D  D  a 


*)  Podivná  řeč!    Prameny  Rhodanu  okolni  lid  nazývá 
„rody"! 


VELIKÝ  FAKT. 

Všichni  jsme  hříčkou  utkvělých  představ. 
Ani  učený  svět  nevyjímaje.  Tradice  despoticky 
vládne.  Vzpomeňte,  jaké  představy  platily  do 
nedávná  o  stáří  světa.  Až  do  poloviny  minulého 
věku  číslice  Mojžíšova  letopočtu  byla  výcho- 
diskem všech  úvah  zeměvědných.  Pravá  suggesce 
písmeny.  Dnešní  názor  ,,o  starověkém  národě 
Keltů"  není  nic  jiného.  Ve  starých  knihách  je 
psáno,  nějací  Keltové  prý  seděli  dříve  na  místech, 
kde  sedí  dnes  Slované.  A  co  stálo  ve  starých  kni- 
hách, přecházelo  do  nových  a  přechází  dosud 
z  knihy  do  knihy. 

Žáček  na  nižší  třídě,  jakmile  obrátil  poprvé 
list  v  malém  atlase  Evropy,  zajiskří  na  chvíli 
radostně  zrakoma. 

—  Isara  v  Bavořích,  Izěra  ve  Francii!  Ne- 
zní-li  to  vlastně  jako  naše  Jizera,  pane  profesore? 

—  Zajisté,  milý  hochu. 

—  Byli  tedy  Slované  dříve,  kde  jsou  dnes 
Němci  a  Francouzi? 

Pan  profesor  stáhl  velmi  paedagogicky  čelo. 

—  Tak  se  zdá  jenom  nevědomému  zraku, 
synu.  Až  budeš  starší  a  učenější,  dovíš  se  něco 
o  starém  národě  Keltů.  Bydleli  na  místě  dnešních 
národů  evropských. 
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—  A  byli  Keltové  také  v  Cechách,  pane  pro- 
fesore? 

—  Zajisté,  byli.  Máme  zde  po  nich  určité 
parná.  ky. 

—  A  Jizera  je  snad  slovo  keltické? 

—  Není  pochyby,  keltické  .  .  . 

A  žáčkovi  radostně  zajiskřily  zraky.  Nemá 
vřelejšího  přání,  nežli  být  hodně  brzo  „starším 
a  učenějším".  A  příště  už  sám  bude  horlivě  hlásat 
nově  poznanou  pravdu.  Jizera  je  keltické  slovo. 
Celá  keltická  literatura  se  vyvinula  tím  tradičným 
způsobem. 

A  jméno  „Jizera"? 

Slovo  má  v  češtině  a  slovančině  nejen  roz- 
sáhlé příbuzenstvo,  ale  zvuk  i  pojem  lze  tu  roz- 
ložit a  sledovat  až  do  posledního  kořínku  a  vlákna. 
„Jizera"  =  živá,  tekoucí  voda.  „Jezero"  =  širá 
pánev  vody.  Slovo  i  pojem  známý  od  Alp  až  do 
Uralu.  Jez,  jaz,  jezbina,  jeziště  =  splav,  odtok 
vody.  Jihnouti  =  táti,  roztěkati  se.  Jinovatka  = 
zmrzlý  opar  snadno  jihnoucí.  Jih,  jižný,  jiz,  jihna, 
jihen,  jinec,  jin,  Jihlava,  jižlava,  samé  formy  při- 
rozeně odvozené. 

A  Jizer,  Jezer,  Jinců,  Jihlů,  Jihen,  Jen  . .  . 
mimo  milou  Izaru  bavorskou  a  Izéru  savojskou 
plná  západní  Evropa,  zvláště  Alpy  a  jiné  kraje 
pohorské.  Is,  Izey,  Isel,  Igel,  Ischl,  111,  Inn,  Ain, 
Aisne,  Aizay,  Isser,  TEssert  atd.  samé  řeky  jih- 
noucí, horské. 

—  Jih,  jiz,  jin,  jihla,  jihna  —  vše  jediný 
kořen  a  pojem?   Páchne  tuze  gramatikou! 

Ale  žije  přece  všecko  skutečně!  Tam  venku, 
v  přírodě,  v  ústech  lidu,  v  horách  a  skalách,  ve 
kraji,  kde  už  dávno  lid  jiným  jazykem  hovoří,  pů- 
vod jména  nepamatuje  a  nezná  ani  vyložiti.  A  v  sa- 
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motných  Čechách?  Všecky  tvary  jsou  zastoupeny: 
Jizera  a  Jihlava,  Jihera  (přítok  Otavy  u  Písku), 
Jiníny,  Jihle,  Jince  (na  brdské  bystřině)  a  pod. 
Jakoby  rovnou  opisováno  z  učenélio  rejstříku  od- 
vozených jazykozpytných  forem! 


—  A  třeba  vývody  byly  sebe  více  přesvěd- 
čivý, nepodaří  se  přece  vyvrátit  platnost  tra- 
dice.   Keltové  i  na  dále  zůstanou  Kelty. 

—  Nesmírný  materiál  proti  nim  svědčí!  .  .  . 

—  Čím  bohatší  materiál,  tím  —  hůře.  Možná, 
kdo  má  před  sebou  materiál,  kdo  přehlíží  všecku 
souvislost,  přesvědčí  se  snad.  Jednotlivci 
mohou  se  tak  přesvědčit,  nikdy  —  množství. 
Veliké  množství  zůstává  odkázáno  k  tradici. 
O  čem  rozhodla  autorita,  jméno,  zřízení,  škola, 
přijato  za  obecné  mínění  i  —   Vědou  .  .  . 

Takový  je  postup  vzdělanosti.  Množství 
i  v  otázkách  vědeckých  nemůže  soudit,  srovná- 
vat, vyvozovat,  rozumovat  .  .  .    Musí  —  věřit. 

—  A  přece  jsou  pravdy,  které  rázem  byly 
přijaty  celou  veřejností!  Vzpomeňte  nálezů  Schlie- 
manových!  Před  tím  všechen  učený  svět  prohlašo- 
val zpěvy  Homérovy  za  čiré  báje.  Dnes  už  nikomu 
nenapadne  .  .  . 

—  Dílo  fantasie!  Množství  nerozumuje,  za 
to  tím  snadněji  podlehne  dojmu.  Objevená  Trója! 
Mocný  dojem  na  obraznost  davu!  To  působí. 

—  A  proč  by  v  otázce  dávnověku  slovanského 
nemohl  náhle  zasáhnout  do  diskusse  veliký 
fakt,  který  mluví  k  obraznosti? 

—  Málo  naděje!  Látka  má  jinou  povahu! 
Kdež  honem  leží  zakopána  v  zemi  nějaká  Trója 
nebo  Alesie  slovanská?    A  kdež  se  u  nás  najde 
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rychle  milovník  idey,  milionář  nebo  císař,  aby 
kázal  živou  pravdu  ze  země  vykopat?.  .  . 

A  přece!  Kdo  ví? 

Pro  náš  český  svět  záhada  evropského  pra- 
obyvatelstva  vyznívá  otázkou:  kdo  byli  původni 
obyvatelé  české  země?  Kelti  nebo  Slované? 
Kdo  rozhodne?  Kdo  ví,  nejsou-H  určitá,  široko 
zřetelná  fakta,  která  by  mohla  rozhodnout? 

Máme  v  Čechách  zajímavou  horu,  známou 
všem  turistům.  Leží  na  českém  jihu,  na  úpatí 
Šumavy,  všecka  zarostlá,  obklopena  hlubokým 
lesem.  Cesta  k  ní  vede  kolem  stráni  lesnatých, 
kolem  strží  a  srázíj  skalních,  podél  lesních  tianí 
a  jezírek  ztajených  v  úkrytu  černých  houštin. 
Znenáhla  teprv  upravená  stezka  začne  stoupati 
vzhůru  k  rozložitému  hřebeni,  zastíněnému  rovněž 
vysokým  lesem.  Stezka  vine  se  spoustou  balvanů, 
nějakou  prasilou  přírody  v  dávných  dobách  zde 
rozvalených.  Jistě  už  tisíce  let  leží  tu  na  sobě 
a  vedle  sebe  to  zkamenělé  stádo  němých  svědků 
dob  dávno  zapomenutých.  I  nahoře,  na  táhlém 
hřebeni,  kameny  velké  i  menší,  tu  holé,  tu  pokryté 
silnou  vrstvou  mechu,  jako  by  ustupovaly  s  cesty, 
skupinou  tu  větší  tu  menší  tají  se  mezi  stromy 
a  houštinami. 

Až  potud  nic  zvláštního  neupoutalo  vaši 
pozornost.  Množství  vrchů,  pokrytých  spoustou 
kamenných  obrů,  známo  je  turistovi  po  vlastech, 
v  horách  i  v  širém  kraji. 

Pomalu  zrak  uvykl  scenerii.  Klidněji  se  roz- 
hlížíte vůkol.  A  tu  znenáhla  začínáte  si  uvě- 
domovat nápadnouokolnost.  Kameny  leží  sice 
na  pohled  bez  ladu  a  skladu,  zcela  nahodile  naku- 
peny, jak  je  snad  rozmar  neznámé  přírodní  síly 
někdy  v  dobách  prvotních  otřesů  zemské  kůry 
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vůkol  rozmetal.  Však  druhý,  bedlivější  pohled 
jinak  svědčí.  Rozloha  té  bezživotné  hmoty  není 
zcela  nahodilá.  Zřetelné  známky  nasvědčují,  že  zde 
působila  síla  nikoli  slepá,  ale  úmyslná,  vě- 
domá si  určitého  záměru.  Rozeznáváte  zřejmě 
větší  skupiny  balvanů,  vzdálené  od  sebe  po 
rozsáhlém  lůně  lesa.  A  ve  skupinách  velkých 
zase  zřetelně  skupiny  menší.  Některé  docela 
zarostlé  mechem  jakoby  spečenév  jediný  celek. 
Jiné  nějak  uvolněny,  jakoby  z  původního  klidu 
od  sebe  vypuzeny. 

Co  to? 

Snad  majitel  půdy  někdy  před  dávnými  lety 
kázal  změť  kamenů  srovnat  v  jakési  skupiny? 
Proč?  Snad  za  účely  kulturnými?  Snad  k  vůli 
vysázení  lesa?  Nezdá  se.  Ohromný  náklad  práce 
nebyl  by  v  žádném  poměru  k  vytknutému  účelu. 
A  potom,  vždyť  mohutné  kmeny  velikánů 
lesních  přímo  z  útrob  kamenných  skupin 
derou  si  cestu  na  světlo. 

—  Zde  jiné  podněty  života  než  hospodářské 
lomcovaly  neživou  hmotou!  .  .  .  pravíte  si. 

Jaké  asi  podněty?  Snad  idejné?  Síla  idey 
v  dávných  dobách  obdivuhodně  řádila  ve  světě 
hmoty.  Vzpomínáte — egyptských  pyramid!  ... 

Najednou  vám  projelo  hlavou  jméno  hory: 
—  Mehelník! 

Snad  by  mohyly?  Památná  hora  snad 
lesem  mohyl?  Snad  posvátné,  dávnověké  pohře- 
biště? .  .  . 


Vrch  Mehelník  v  okolí  města  Písku  spolu 
s  lesnatými  hřbety  Jarníka  i  Kraví  hory  zastupuje 
oblast  rozsáhlých  píseckých  lesů.  Majitelem  půdy 


t86 

je  samo  město,  známé  svým  lesním  hospodářstvím. 
Počítán  Písek  kdysi  mezi  tři  nejbohatší  obce 
v^Cechách. 

'"•   Hřbet  Mehelníku  opřádá  mnohá  lidová  po- 
věst. 

fl  —  Na  temeně  hory  obrovský  žulový  balvan 
,,stolem"  zvaný  jest  prý  pravěký  oltář  kamenný. 
Prý  při  tom  stole  hodovali  Petrovští,  prý  tam 
zakopán  poklad  a  občas  modrým  plamenem  se 
vyzrazuje  *)  .  .  . 

V  blízkém  okolí  učiněny  hojné  nálezy 
z  doby  předhistorické.  Objeveny  m  o  h  y  1  y  u  Pa- 
seky, Albrechtce,  Kestřan,  Dobešic  a  jinde  s  bo- 
hatým obsahem  dávnověké  kultury.  Velepamátný 
nález  učiněn  na  vrchu  Hradišti  na  protějším  břehu 
Otavy. 

—  Askupiny  balvanů  na  hřbetě  Me- 
helníka? . . . 

Jsou-Ii  opravdu  svědky  života  a  působnosti 
dávných  obyvatelů?  Pak  byly  to  jistě  mohyly 
nejstaršího  rázu,  nikoliv  pahrbky  nasypané 
země,  ale  kameny  stavěné  s  velikým  nákladem 
síly. 

—  V  archaeologii  nazývá  se  obyčejně  kultura 
hrobů  skrčených  koster  nejstarší  a  kultura  ka- 
menných mohyl  starší  a  mladší  dobou  bron- 
zovou .  .  .  praví  znalec.**) 

A  stáří  bronzové  doby? 
Odhadují  kolem  1500—500  r.  před  Kristem. 
Uhodli  jste  už,   jak  asi  sama  se  klade  naše 
otázka:   jsou-li   skupiny   balvanů   na   Mehelníku 


*)   Královské   město    Písek    s    okolím.    Sepsal    Jan 
M  a  t  z  n  e  r. 

*♦)  Dr.  J.  L.  Píč:  Přehled  české  archaeologie.  1908. 
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skutečné  mohyly,  pak  je  zjištěn  veliký  fakt, 
na  kterém  záleží.  Pak  je  jisto:  za  časů  šerých, 
dávno  před  Kristem,  obyvatelstvo  určitého  kultur- 
ného stupně  mělo  tu  své  pohřebiště.  A  nebyli 
to  ani  Bojové  ani  Markomani,  žádní  Keltové  a 
Germani,  ale  byli  to  Slované.  Místo  a  účel 
po  slovansku  označili,  slovanským  jménem 
vtiskli  místu  pečeť,  která  po  tisíci  letech  vydává 
svědectví  o  pravém  stavu  věcí. 

Vše  záleží,  aby  hřbet  hory  podroben  byl  zna- 
leckému prozkumu. 

Je  v  moci  majitele  půdy,  prokázat  vědě  vůbec 
a  slovanskému  světu  zvlášť  službu  neocenitelnou. 
Kdyby  na  jevo  vyšlo,  že  domněnka  o  významu 
Mehelníka  je  správná,  pak  rázem  a  navždy  roz- 
řešen byl  by  veliký  spor,  který  od  půl  století 
dělí  učený  svět  na  dva  nesmiřitelné  tábory.  Pak 
bylo  by  na  vždy  zřetelně  prokázáno:  Slované  ne- 
jsou žádní  přistěhovalci  v  zemi,  ale  jsou  usedli  na 
své  půdě  od  nejstarších  časů.  Zřetelně  prokázáno 
i  pro  chápavost  širokého  množství,  celé  veřej- 
nosti slovanské!  A  na  tom  —  záleží. 

Veliký  úkol  vždy  je  hoden  nějaké  oběti. 

Na  svém  místě  snad  zavřeno  leží  drahocenné 
tajemství  tisíci  věků.  Kdo  podá  zlatý  klíč,  aby 
tajemství  bylo  vyzvednuto  ze  země?  *) 

V  listopadu  1908. 

a  D  a 


*)  Podnět  zůstal  nepovšimnut. 


DVE  POLEMIKY. 
I. 

olovo  k  otázce  našich  záhad  starověkých! 
Hlas  přátelský,  hledisko  odchylné,  ale  výklad 
věcný.   A  věcný  výklad  vždy  hoden  poslechu, 

...  —  Napřed  o  cizotě  slov  vůbec!  Patrně  vykládá  se 
za  veliký  hřích,  míti  to  či  ono  slovanské  slovo  za  původně  cizí. 
V  němčině  naopak  se  připouští,  že  je  mnoho  cizích  slov  i  ze 
slovančiny.  Němci  mají  spoustu  cizích  slov  i  slova  původu 
slovanského  a  německá  věda  nevyhýbá  se  tomu  vědomí. 
Naopak,  snaží  se  i  po  té  stránce  vystopovat  pravdu  a  nikomu 
nenapadá,  mít  to  německým  filologům  za  zlé.  Proč  jediní 
Slované  mají  být  výminkou?  či  je  nějaká  hanba  pro  Slovany, 
vydluží-li  si  2  jiného  jazyka,  čeho  potřebují,  nebo  i  nepotře- 
bují? Anebo  je  snad  rozumno,  zavírati  před  tím  oči? 

A  tak  je  i  s  místními  jmény!  Vemte  mapu  kraje,  kde 
opravdu  notoricky  bývali  Slované,  někde  v  severním  Německu, 
v  Meklenbursku  na  př.!  Možno  si  tu  vykoukat  oči,  než  se 
najde  jméno  opravdu  neslovanské.  A  naproti  tomu,  jak  vy- 
padá na  př.  mapa  švýcarská  nebo  francouzská!  Z  mathematiky 
je  známo,  že  veličiny  neznámé  možno  objevovat  jen  pomocí 
známých  vět.  To  je  logické.  Opak  je  nelogický.  Máte 
rovnici  Postoloprty  =  Apostolorum  Porta.  Známo  je,  Postolo- 
prty  leží  v  kraji  od  nepaměti  slovanském  (teď  už  ovšem  po- 
němčeném), I  význam  slova  je  jasný.  Laikovi  zdá  se  věc  už 
nepochybná.  Postoloprty  jsou  tvar  původní.  Vědě  však  věc 
tak  docela  jasná  ještě  není.  Má  před  sebou  ještě  otázku  histo- 
rickou. Co  je  tam  původnější,  klášter  jména  Apostolorum 
Porta?  Anebo  osada  světská?  V  druhém  případě  by  tvary 
Postoloprty  ovšem  byl  s  t  a  r  š  í.  To  je  věc  historiků.  Filology 
zajímá  poměr  tvarů:    Postoloprty  —  Apostolorum   Porta 
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(Wegstádtl:  ve  Štétí  a  pod.).  Filologie  má  už  dávno  šltatuiku 
s  příslušnou  etil<etou:  „lidová  etymologie".  Ale  teď  na  pří- 
klad! Našlo  se  někde  v  Němcích  Pforte  nebo  Pfordt,  nebo 
Pforten  atd.  A  hned  se  ozve  jásot:  holá,  když  v  Čechách  z  Prát 
nebo  Pret  udělali  Portu,  stalo  se  tak  jistě  i  v  Němcích. 
A  už  je  dokázáno:  německá  Pfort  =  bývalé  slovanské  Prty! 
Dvě  neznámé  v  rovnici  (původní  národnost,  původní 
jméno),  nedosti  premis,  je  řešit,  ale  přece  odvaha,  vykládat 
a  usuzovat,  že  tam  byli  Slované.  A  to  nejde!  Přijde  druhý, 
usoudí  stejným  právem  na  Kelty  a  musíte  mlčet,  chcete-li 
být  spravedliví,  Keltoman  má  stejné  právo  jako  Slavoman! 

Dovoláváte  se  slovanské  vědy  na  německé  pošetilce? 
Před  lety  jsem  četl,  že  Smíchov  se  původně  jmenoval  Schmied- 
hof,  bývala  tam  prý  veliká  kovárna.  Sám  se  na  ni  z  dětských 
let  pamatuji.  Dohromady  je  to  nesmysl.  Methoda,  diktovat 
faktum,  kde  ho  není.  Kdo  chce  věří,  kdo  nechce  nevěří!  .  .  . 

A  závěr?  Bylo  by  dříve  uvážiti,  pokud  sáhá  právo,  před- 
kládat veřejnosti  na  místě  positivnélío  poučení  výklady  pro- 
blematické, které  žádný  odborník  neschválí?  .  .  . 

Jak  vidět,  tuhý  odpor!  Ale  věcný,  třeba  si 
iio  vážit.  Na  cestě  za  světlem  pravdy  je  věcný 
odpor  osvědčený  prostředek  dopravny.  Jsme 
synové  temnot,  ale  toužíme  po  světle.  Tápem 
nejistě  kolem  sebe  a  tvrdý  předmět,  na  který  jsme 
narazili,  je  nám  vítán.  Možno  jej  pozorně  omakat 
a  uvědomit  sobě  situaci.  Možno-li  dále  ku  předu? 
Anebo  třeba,  se  vrátit?  Výborný  prostředek 
orientační! 


Nejprv  tedy  otázka  kompetence! 

Máte-li  právo  se  mísit  do  otázek  odborných? 

Ani  vám  nenapadá  se  mísit!  Je-li  proto- 
plasma  látka  organická  či  neorganická?  Vzni- 
ká-li  aorist  ve  slovančině  z  forem  infinitivných 
nebo  jiných?  Otázky  odborné!  Kloníte  mlčky 
hlavu.  O  tom  ať  si  promlouvají,  kdo  si  dříve 
osvojili    sumu    potřebných    vědomostí,    znalostí 
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určitých  dat,  pevných  zákonů,  které  dříve 
nastřádala  dotyčná  odborná  věda,    chemie,  filo- 
logie, kterákoli.   Bylo  by  nemistno,  plésti  se  jim 
do  řemesla.  Všechen  respekt  oabo-ům  a  jich  vě- 
domostem!   Jsou  však  obory  záhad,  kde  po- 
třebná  suma    určitých    dat    a   pevných    zákonů 
není  dosud  nastřádána.  Jak  se  stává,  že  slovan- 
ské místní  jméno  „Lhota"  ve  zněmčeném  kraji 
jednou  zní  Elhoten,  jindy  Elgut,  jindy  zase  OelhOt- 
ten  nebo  MalhUtten  nebo  dokonce  Malten?  Anebo 
jméno  „Bystřice"  jednou  Feistritz,  podruhé  Wu- 
stritz,  jindy  Biisterau,    Finsterau  anebo  dokonce 
Ftírstenau  a  pod.?  Jakým  zákonem  lze  vysvětliti 
takové  zjevy?  Žádný  filolog  vám  nepoví  o  tako- 
vém  zákoně.     Není   dosud   sestaven   potřebný 
přehled,  není  objevena  souvislost  a  zákonitost  do- 
tyčných zjevů.    Není    dosud   ustaven    dotyčný 
—  odbor.  Však  netřeba  zoufat!  Vědomosti  se  šíří, 
duch  lidský  neúnavně  se  snaží  pronikat  k  tajem- 
stvu věcí.   Co  není,  jistě  jednou  bude.   Ještě  před 
čtyřiceti  lety  nikdo  neměl  tušení  o  nějaké  elektro- 
technice, ještě  před  sto  lety  nikdo  nemluvil  o  slo- 
vanské  filologii   jako   zvláštní    disciplině.     Také 
„Srovnávací  místopis"  dnes  ještě  není  zvláštní 
odbornou  vědou.    Však  strpení!    Za  dvacet  nebo 
padesát  let,  kdo  ví,  co  nebude.   Ve  Štětí  —  Weg- 
stadtl?     Lhota   —   OelhUtten?     Postoloprty   — 
Apostolorum   Porta?    Filologie  praví:   mám  pro 
to  svoji  škatulku!    Leč  „škatulka"  tu  —  nestačí! 
Jenom  český  kraj  vykazuje  na  s  t  o  tisíc  názvů 
místních,   krajinných,   polohových.     Kolik  teprv 
všechen  kraj  slovanský  a  ostatní  evropský!    Kam 
s  tím  do  nějaké  „škatulky"?  Jaká  spousta  otázek 
a  záhad!  Co  zbývá?  Což  jiného,  než  jak  bývalo  se 
všemi  —  počátky.  Snášet  materiál,  obracet  pozor- 
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nost  na  zjevy,  předkládat  otázky,  sbírat  doklady, 
pcmáhat  při  práci  průkopné!  Vyk  náno  již  mnoho 
záslužného  tím  směrem!  „Leč  určitých  vědo- 
mostí?" Dosud  tak  málo  !  A  objevených  zákonů? 
Ještě  méně!  Což  tu  plátno,  prohlašovat  někoho 
předem  —  „odborníkem"? 
A  teď  k  věci! 

Nikdo  nemá  za  zlé  slovanské  vědě,  chce-li 
stopovat  pravdu  a  najde-li  třeba  cize  živly  ve 
slovančině.  Nikdo  si  také  nepřeje,  aby  před  ně- 
kterými zjevy  snad  zavírala  oči.  Naopak,  všichni 
si  přejeme,  aby  co  nejpilněji  stopovala  zjevy  a  měla 
oči  vždy  a  všude  co  nejlépe  otevřeny.  Jenom  bude 
třeba,  chce-li  slovanská  věda  postupovat  daným 
směrem,  aby  při  tom  nespoléhala  na  nikoho 
druhého.  Obzvláště  ne  na  j  i  n  o  u  odbornou  vědu! 

Jestli  byl  shledán  ,, zajímavým"  poměr  Posto- 
loprty  —  Apostolorum  Porta,  stačí-li,  vhodit  jej 
do  nějaké  „škatulky"  a  ostatek  prohlásit  za  „věc 
historiků"?  Tím  způsobem  nebylo  by  nikdy  nic 
vyjasněno.  Historikové  jsou  v  té  věci  tak  málo 
odborníky  jako  filologové.  Kdyby  opravdu  byli 
odborníky,  věděli  by,  že  je  otázka  dávno  rozřešena. 
Není  vskutku  docela  žádné  pochybnosti 
o  tom,  které  jméno  je  starší:  obce  Postoloprty 
anebo  klAštera  Apcstolorum  Porta.  Jeťna  to  zcela 
neklamný  a  ke  všemu  ještě  psaný  dokument. 

Klášter  založen  byl  v  jedenáctém  sto- 
letí některým  Přemyslovcem,  ale  k  temným  po- 
věstem o  dějinách  devátého  už  století  zazna- 
menává ctihodný  Kosmas  výslovně: 

—  Kteréhož  když  spatřil  kníže  ...  a  vy- 
staviv nový  hrad  v  poloze  na  rovině,  jménem 
Drahouš,  nad  břehem  řeky  Ohře  vedle    vsi 
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Postoloprt,    kdež    se    nyní     spatřuje 
klášter  Panny  Marie  *)    .  .  . 

Jak  vidět,  věděla  současnost  nejstaršího 
letopisce  našelio  zcela  bezpečně,  že  se  tehdy, 
před  dvěma  sty  lety,  vedle  vsi  Postoloprt  ještě 
žádný  klášter  nespatřoval.  A  stačí  jen, 
kdo  se  doopravdy  zajímá  o  světlo,  aby  po  těch 
a  podobných  pevných  datech  neúnavně 
se  pídil  a  nezavíral  oči. 

Zajisté  je  správná  zásada  mathematiků:  k  n  e- 
známým  veličinám  jenom  přes  známé 
cesta  vede.  A  to  je  právě  první  a  nejdůležitější 
povinnost  všech  začátků:  opatřit  se  dostatečným 
množstvím  známých,  to  jest  pevných 
dat!  Třeba  hledat,  shánět,  zjišťovat,  seřaďovat! 
Našly  se  Postoloprty,  najdou  se  i  jiné  doklady! 
Jenom  ne  zavírat  oči!  Nikdo  nemůže  tvrdit,  že 
jsou  „Postoloprty"  už  název  prapůvodní.  Jisto 
je  pouze,  že  slovanské  Postoloprty  jsou  starší 
latinského  jména  kláštera.  Jak  znělo  jméno  ve 
století  třetím  po  Kristu?  Anebo  v  pátém  před 
Kristem?  Kdož  to  ví!  Věc  vývoje,  nějakého  zá- 
kona, který  bohdá  bude  jednou  vyjasněn,  až 
dotyčná  nauka  dostoupí  jistot  skutečně  —  od- 
borné vědy. 

Vším  právem  slovanská  věda  přechází  dnes 
tichým  opovržením  etymologické  hříčky  na  způ- 
sob rovnice  Smíchov  =  Schmiedhof.  Jsou  to 
vskutku  pošetilosti.  Nikdo  je  nebere  do  opravdy, 
ani  sám  kdo  je  pronáší.  Naprosto  však  nemá 
práva  slovanská  věda,  pokud  se  chce  hlásit  o  svůj 

*)  Známá  zkazka  o  mladém  knéžici  luckém,  kterého 
později  vychovatel  Durynk  líkladné  zavraždil.  Překlad  W.  W. 
Tomka. 
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Úkol,  přecházet  mlčením  výklady,  na  kterých 
velice  záleží.  Na  rovnicích  Markomani  = 
Grenzmanner,  Vltava  =  Waldache  etc.  založila 
německá  věda  celý  výklad  starověku  našich  oblastí, 
Markomani  prohlášeni  za  Němce  a  dnešní  český 
kraj  od  pátého  století  na  zad  za  německý.  A  vý- 
klad se  opakuje  na  našich  vlastních  školách, 
v  n  a  š  i  c  h  vlastních  pomůckách,  jako  by  o  něm 
nebylo  nejmenší  pochybnosti,  ač  jsou  proti  němu 
nejvážnější  důvody.  Tu  již  slovanská  věda 
prostě  nesmí  mlčky  přecházet,  ačli  nechce  být 
vystavena  oprávněné  výtce,  že  svůj  úkol  —  zane- 
dbává. 


Od  známého  vycházet,  neznámého  dostu- 
povat! Po  všecky  časy  bral  se  tou  bezpečnou  ce- 
stou všechen  objev  a  rozvoj! 

A  především  známého  se  zmocňovat! 
Stopovat,  zjišťovat,  opatřovat  doklady! 

Jako  nebylo  těžko,  zjistit  čeho  třeba  o  Po- 
stoloprtech,  tak  nebude  méně  nesnadno  se  pře- 
svědčit, že  byly  dříve  také  Kostnice,  nežli  Con- 
stanz.  Úst,  Oust,  Osten  dříve  nežli  August,  Augu- 
stodunum,  Augsburg  a  tisíce  dokladů  jiných! 
A  když  tak  bude  zjednána  řada  jistot,  bude 
lze  bezpečně  —  postupovat.  Pak  se  brzo  vysvětlí 
i  různost  „pohledů"  na  mapy  různých  zemí! 
Arciže  je  jiný  pohled  na  místní  jména  v  Meklen- 
bursku  a  jiný  ve  Švýcarech  a  ve  Francii!  Jakž 
by  nebyl!  Vždyť  bylo  Meklenbursko  odnárod- 
něno  teprv  před  tisíci  lety  a  Francie  už  o  —  tisíc 
let  dříve.  A  Švýcary,  Porýnsko,  jižní  Německo 
někdy  —  mezi  tím!  A  jedna  zem  byla  poněm- 
čena, druhá  porománštěna!   A  vše  v  různých  do- 

Kuííner:  Věda  či  báchora?  13 
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bách  a  za  okolností  nestejných.  Jak  by  tu  mohl 
být  stejný  na  mapu  pohled! 

—  Holá!  Úst,  ost,  oust  nejsou  výhradně 
slovanské  kořeny.  Najdou  se  příbuzné  i  v  ji- 
ných jazycích!  .  .  . 

Zajisté  se  najdou!  Je  taková  příbuznost  mezi 
jazyky.  Stačí  jen  nahlédnout  do  příslušné  srovná- 
vací poučky.  Také  pohled  na  mapu  Evropy  za- 
doby  římské  ledacos  napoví.  Ústí  Pádu  u  Ra- 
venny  se  jmenovalo  Ostium,  ústí  Tibery:  Ostia, 
ústí  Temže:  Tamesae  A  e  s  tuarium,  ústí  dnešního 
Quadalquiviru:  Hasta!  Nikdo  nenutí  slovanskou 
vědu,  aby  hned  všecko  prohlašovala  za  slovanské, 
co  najde.  Jen  tolik  si  přejeme,  aby  hledala,  aby 
nepřekážela  hledat.  A  před  tím,  co  bylo 
nalezeno,  nezavírala  schválně  oči.  Nepotřebuje 
hned  hlásat,  že  se  vydává  na  lov  za  evropským 
Praslovanstvem!  Tu  trochu  sanguinismu  smí  klid- 
ně přenechat  jiným,  kdo  se  bez  ní  nechtějí  obejít. 
Za  to  však  pátrat  horlivě  po  stopách  evropského 
prajazyka  —  buď  jaký  buď  —  bude  naší 
vědě  rozhodně  slušet.  Však  při  tom  vyjdou 
na  jevo  zajímavé  věci.  O  to  není  starost.  A  jako 
vtoky  řek  po  celé  šíři  slovanského  území  po  dnes 
slují  „ústí"  od  Ústi  Prata  někde  na  hranici  Černé 
Hory,  až  po  Ústa  Sviny  (Swinemiinde)  na  Baltu, 
od  Ústí  na  Labi  až  po  Ustj  na  Volze  a  jako  slovo 
téhož  zvuku  a  významu  nevyskytuje  se  v  žádném 
z  dnešních  živých  jazyků  krom  slovanského,  tak 
zásoba  nově  získaných  dokladů  vynese  na  světlo 
pozoruhodnou  na  všechen  způsob  okolnost,  že 
hledanému  ,,prajazyku"  ze  všech  nejbližší  je 
právě  —  slovančina. 

Zbývá  ještě  „rovné  právo"  na  vědecký  do- 
mysl!  Kdo  má  více  práva  vyvozovat  a  usuzovat: 
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keltism  či  slavism?  Může-li  být  o  tom  pochyb- 
nosti? Podmínky  na  obou  stranách  nelze  prostě 
spolu  rovnat.  „Kelticky"  nikdo  na  světě  nezná, 
ani  nejlepší  keltomané  nikoli.  Soubor  bezpečných 
„premis"  rovná  se  při  keltismu  přímo  —  nule. 
Všecko,  co  má  keltism  „známého"  pro  své  od- 
hadné rovnice,  je  leda  holé  jméno  dost  pode- 
zřelé a  potom  nějaký  slovníček,  tuze  —  tuze  po- 
chybný! A  slavism  naproti  tomu?  Nestojí-li  tu 
opřen  o  nesmírnou  jistotu  všeho  slovanského 
světa,  starého  i  nového?  Přímo  na  břehu  nedočerp- 
ného  moře  dokladů.    Jen  hledat  a  nezavírat  oči! 

Jak  vidět,  co  věcně  namítnuto,  skytá  jen 
vděčnou  látku  k  diskusi.  Tvrdý  náraz  ve  tmách! 
Třeba  jen  omakat  předmět. 

A  výsledek  orientace? 

Jen  dále  vytknutým  směrem! 

V  květnu  1909. 


II. 

Zajímá  vás  snad  otázka  tajemné  mluvy  míst- 
ních názvů?  Přáli  byste  si  trochu  světla  do 
temnot,  které  tu  dosud  panují?  Jste  snad  povděčni 
za  každou  jiskérku  poznání,  která  tím  směrem 
zamihotá? 

Špatně  jste  se  potázali. 

Jsou  učenci,  kteří  vám  tuze  ve  zlé  vykládají 
snahu,  něco  tím  směrem  zvědět.  Zasahujeť  snaha 
ovšem  poněkud  rušivě  do  tkaniva  učených  tradic. 
A  co  vyrušuje,  budí  nevoli.  A  nevole  ráda  pro- 
puká výrazem  ne  právě  vlídným. 

13"= 
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Nedávno  také  vážený  druh  na  jevo  dal  svoji 
nevoli  vůči  pokusům  diletantismu,  jenž  se  osmě- 
luje,  projevovat  nějaké  míněni  v  otázkách,  kde 
ani  povolané  vědě  dosud  se  nepodařilo  povědět 
více,  než  také  zatím  jen  pouhé  —  mínění.  Nazval 
nešťastníky  ,, lidovými  etymology". 

Hle,  co  znamená  strašlivé,  zdrcující  slovo. 

—  Lidovými  etymology  nazýváme  ve  vědě  ty  diletanty, 
kteří  z  pouhého  zvuku  dnešního  jména  soudí  o  jeho  původu 
a  významu.  Vědecký  etymolog  hledí  arci  k  historii  slova,  ke 
vzájemné  příbuznosti  jazyků  a  nářečí  a  k  dokladům  písem- 
ným. Od  dob  Kollára  a  Vinařického  až  po  Žunkoviče  a  Sasinka 
netrhla  se  u  nás  řada  takových  lidových  etymologů.  Oby- 
čejným jejich  koníčkem  .  .  .  atd. 

Tedy  dokonalé  anathema.  „Lidový  etymo- 
log", jak  vidět,  je  naprostý  nevědomec  a  nešika. 
Neví,  k  čemu  kde  třeba  hledět,  nemá  ponětí 
o  historii,  o  příbuznosti  jazyků  a  nářečí,  neví  nic 
o  dokladech  a  o  tom,  jak  jich  třeba  užít.  Je 
vůbec  neschopný,  nepříčetný  a  nemožný  pro  úkol, 
který  si  vytkl,  a  proto  ven  s  ním  z  učené  společ- 
nosti. A  v  zájmu  „pravého  vědectví"  a  pod 
trestem  vyloučení  z  kruhů,  které  něco  na  sebe 
dají,  zakazuje  se,  prací  nešťastníků  si  všímat,  jejich 
názorům  a  vývodům  nějaké  váhy  přikládat  neb 
dokonce  je  doporučovat. 

Učení  pánové  si  přejí,  aby  jen  samotni  byli 
pokládáni  za  jediné  pravé  vědce  a  vykládače 
pravdy.  Výborně!  Ať  si  ji  mají,  svoji  pravdu! 
Vždyť  sami  nic  jiného  si  nepřejete!  Nic  jiného  než 
aby  někdo,  ať  už  kdokoli,  m  ě  1  pravdu,  jistou, 
pevnou,  nezvratnou  pravdu.  Neboť  pravda,  jed- 
nou objevena,  má  zázračnou  vlastnost:  nenáleží 
jen  svému  objeviteli,  nýbrž  hned  všem,  komu  na 
ní  záleží.  A  budou-li  učení  pánové  jednou  mít 
opravdovskou  vědeckou  pravdu,  jedinou,  na  které 
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sejde,  pak  .  .  .  Inu,  pak  ji  budeme  mít  zároveň 
všichni  a  budeme  spokojeni.  A  přestanou  všecky 
hádky  a  spory,  jako  nejsou  hádky  a  spory  o  to, 
je-h  dvakrát  dvě  —  sedm  nebo  devět! 

Prvni  a  jediná  podmínka,  objevit  světu  novou 
pravdu,  je  arci  nezbytná:  třeba  o  ni  svět  pře- 
svědčit. 


Nové  dílo  osvědčeného  pracovníka  vyšlo. 
Místopisný  slovník  historický.  Čtete  pěkný  refe- 
rát, jaká  prý  je  práce  bohatě  dokumentovaná,  jakou 
kořist  slibuje  historikovi  a  topografovi.  Těšíte 
se,  až  vám  samotným  zbude  chvilka,  čerpati  z  vy- 
loženého bohatství.  Sbírka  dokladů  je  vždy 
nejlepší  pomůckou,  kde  se  po  světle  pátrá.  I  ,, li- 
dové etymologii",  doufáte,  poskytne  dílo  vděčnou 
kořist. 

Zpravodaj  usuzuje  jinak. 

Naskytla  se  domněnka.  Kde  a  jak  se  as  vzala 
německá  forma  názvu  ,,Hradschin"  pro  naše 
pražské  Hradčany?  Němci  snad  koncovku  —  any  na 
— in  zvláštního  popudu  si  nepřehlasovali?  Snad 
vznikl  tvar  podle  slovanského  „Hradešín?"  Kdož 
ví?  Momentů  je  dost,  které  by  výkladu  nasvědčo- 
valy. Srovnáváte,  co  kde  je  nápadného  a  sou- 
díte tak. 

Zle  je,  holečkové!  Jste  nevědomí,  domý- 
šliví,  potupy  hodní  ,, lidoví  etymologové". 

—  Takový  etymolog  spatří  nebo  uslyší  skomolené  ně- 
mecké slovo  Hradschin  a  usoudí,  že  kdysi,  třeba  několik  tisíc 
let  před  Kristem,  sluly  Hradčany  vlastně  Hradešínem.  Nemá 
pro  to  žádných  dokladů,  ale  myslí  si  to,  napadlo  ho  to,  tedy 
to  bude  pravda.  Je  mu  marno  dokazovati,  že  původně,  ještě 
ve  XIII.  stol.  Hradčan  nebylo,  že  byl  jen  královský  „hradec" 
—  a  někteří  jeho  příslušníci  že  se  usídlovali  „před  hradem" 
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a  odtud  že  přišlo  jméno  Hradčan  atd. ...  A  tomu,  komu  tyto 
věci  jsou  známy,  je  etymologie  Hradčany  Hradešín  prostý 
nonsens,  abychom  neužili  schválně  výrazu  českého  .  .  . 

Vida,  jaký  politování  hodný  tvor,  takový 
lidový  etymolog!  Marno  mu  něco  dokazovat! 
Nic  mu  není  známo,  nic  nechápe,  co  jiní  doka- 
zují, a  sám-li  co  usoudí,  je  leda  holý  nonsens,  po 
česku  nesmysl. 

Dobrá  tedy.  Pražské  Hradčany  si  pražští  Němci 
pojmenovali  ,,Hradschinem"  zcela  ze  svého  něme- 
ckého ducha  a  nápadu.  Jen  co  bude  potom  s  Hrad- 
schinem  třeba  někde  v  Bavořích  anebo  v  Sasku? 
V  Plavně  ra  př.,  kde  mají  svůj  historický  zámek 
nad  městem  ,,Hradschin",  jako  my  máme  svoje 
Hradčany  nad  Prahou !  A  co  s  ostatními  Hrad- 
schiny  a  Radschiny,  Radscheiny  a  Radsteiny 
v  německém  území?  Jisto  je,  pražský  náš  Hracl- 
schin  není  Hradschinem  ve  světě  sám.  Najdou 
se  i  Hradce,  Hrádky,  Hradešice,  Hradiska,  Hra- 
diště, Hradčany  daleko,  daleko  mimo  čáru  dneš- 
ního slovanského  území.  Či  snad  dávní  Němci  tak 
z  ducha  i  zvuku  vlastního  jazyka  označo- 
vali své  —  opevněné  vrchy?  A  Hradešín  u  Českého 
Brodu  a  množství  Hradešínů  a  Radešínů,  Hradčic 
a  Radčic  po  Čechách  a  po  ostatní  Slovančině  snad 
jsou  leda  památky  někdejšího  německého 
osídlení? 

Dojista  jen  žert.  A  žertem    tu  nic  nevyřídíš. 

Tedy  vážně!  ř^ešit  otázku  původu  českých 
názvů  místních  nelze  j  e  n  pomocí  dat  a  dokladů 
českých.  A  nejméně  pomocí  j  c  n  českých  listin.  Li- 
stiny sáhají  něco  málo  století  na  zad  a  původ 
názvů  zatím  sáhá?   Nikdo  neví  prozatím  až  kam. 

Stejný  je  kasus  s  výkladem  Praga — Prag. 
Jedni  mají  za  to:  ,,praha"  jsou  místa  v  lese  kdysi 
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„vypražená"  za  účelem  kulturným.  Výklad  zcela 
podobný  pravdě.  Máme  vrch  „Piahu"  v  Brdech, 
máme  také  staroslavnou  Pracheň  a  jiná  mista, 
jež  mohla  být  kdysi  ohněm  „vypražena".  Však 
i  druhý  výklad  je  nerréně  blízký  pravdě.  Prah, 
prag  =  mělké  místo  v  řece,  časem  snad  suché, 
,, vyprahlé".  Kronika  vypravuje,  dokud  nebylo 
jezů,  bývalo  v  Praze  za  parných  let  možno,  pře- 
jiti suchou  nohou  od  břehu  ke  břehu.  Není  či 
vlastně  nejsou  jen  ,,praga"  na  Vltavě  v  Če- 
chách a  v  Polsku  u  Varšavy!  Je  množství ,, pražců" 
(Prax,  Prags)  i  v  mimoslovanské  topografii,  jsou 
„prahelce"  (Pragels)  a  ,, prahový"  (Pragerhof), 
jsou  známé  ,,porohy"  na  Dněpru  a  pod.  Teprv 
další  prozkum  rozhodne,  bohdá,  který  výklad 
je  tu  asi  konečný.  Prozatím  oba  jsou  —  rovno- 
právný. Zdá-li  se  vám  jeden  diletantismem,  není 
prozatím  příčiny,  proč  by  jeden  diletantism  měl 
ustoupit  —  druhému.  Nazvete-li  jeden  diletan- 
tism ,, pravou  vědou"  a  druhý  —  ,,nedouctvem", 
je  to  snad  řízný  obrat  polemický,  leč,  kolik  věcné 
pravdy  jím  objasněno? 

Zpravodaj  se  těší  novému  dílu  zasloužilého 
pracovníka  hlavně  proto,  že 

„ukazuje  zřetelně  diletantu  etymologu,  jak  kluzká  je  cesta, 
na  níž  se  odvažuje  a  jak  lehko  se  sice  etymologisuje,  a'e 
těžko  z  listin  a  zápisů  dokazuje." 

Nemáte  ještě  po  ruce  nové  pomocné  dílo 
zasloužilého  pracovníka,  tolik  však  můžete  po- 
vědět předem:  zajisté  je  nejen  těžko,  ale  vůbec 
nemožno  z  listin  a  zápisů  něco  dokazovat,  co  tam 
ani  nemůže  být  obsaženo.  Ukazuje-li  Historický 
slovník  ,,jak  řídko  jsou  rozseta  místní  jména 
v  Čechách  do  vymření  Přemyslovců"  —  může  to 
leda   znamenat,    jak    řídko   jsou    zastoupena   — 
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V  dotyčných  listinách.  Jiného  druhu  data  nasvěd- 
čují pravý  opak.  Místní  mapa  Čech,  kdyby  tehdy 
už  byla  sdělána  bývala,  co  do  hustoty  místních 
jmen  as  by  se  sotva  mnoho  lišila  od  dnešní.  Po- 
hříchu byla  kartografie  tehdy  ještě  velmi  nedo- 
konale vyvinuta  a  proto  třeba  hledati  jiné  cesty, 
aby  bylo  zjištěno,  na  čem  záleží.  Je-li  český  Be- 
roun v  latinské  listině  jmenován  Verona,  není  to 
důkaz,  že  by  české  jméno  bylo  cizího  původu,  nýbrž 
možno  leda  litovati,  že  se  nenašla  česká  listina  — 
starší.  Kořeny  b  r  n  a  v  r  n  jsou  hustě  zastou- 
peny v  místních  jménech  celé  Evropy.  Který 
z  nich  je  starší  a  jaký  jeho  význam  a  původ? 
Otázka  teprv  dalšího  prozkumu.  Kolín  bude  asi 
tak  jistě  někdejší  Colonia  jako  jsou  bývalými  řím- 
skými ,, koloniemi"  všeliké  Kolany,  Koláry,  Zá- 
kolany,  Koliska,  Koliště,  Kolavy,  Kolně  a  last  not 
least  i  Kolce  a  Koláče  rozseté  nejen  doma  po 
vlastech,  ale  i  daleko  za  hranicí  dnešního 
slovanského  území.  Ve  sporu  o  Postoloprty  = 
Apostolorum  Porta  jsou  prozatím  uzavřena  akta. 
Nejstarší  český  pramen,  Cosmas,  výslovně  uvádí, 
kterak  klášter  Apostolorum  Porta  zřízen  byl  vedle 
starší  už  vesnice  Postoloprt. 

Cesta  výkladu  dnešních  jmen  místních  je 
vskutku  kluzká  a  to,  jak  vidět,  stejně  kluzká  pro 
etymologa  lidového  jako  pro  etymologa  ,, vědce". 
Nezbývá,  než  prozatím  se  obrnit  —  vzájemnou 
trpělivostí. 

V  září  1909. 


D  D  □ 


NAD  RÝNEM  A  MOHANEM. 

Z  Frankfurtu  n.  M.  na  Salburk  je  malý  výlet, 
asi  jako  z  Prahy  na  Karlův  Týn.  Několik  staniček 
drahou  do  Homburku,  známých  klimatických 
lázní,  a  zde  hned  za  nádražím  čeká  vagón  elektrické 
dráhy  s  nápisem  ,,Salburg".  Malá  půlhodinka 
jízdy  a  jste  v  sedle  lesnatého  Tcunu.  Stráže  římské 
pohraničné  pevnosti  vysílaly  odtud  kdysi  pátravé 
pohledy  dolů  do  údolí  a  oznamovaly  pilně,  co  po- 
dezřelého se  asi  mihlo  naproti,  v  kraji  ,, barbar- 
ských ohrožovatelů  Říma". 

Krásný  odtud  pohled  do  údolí!  Něco  jako 
s  hřebene  Brdu  nad  Řevnicemi  do  údolí  Berounky. 
Jen  více  lesů  všude.  A  rozměry  strání  s  větším 
rozmachem  do  výšky  a  šířky! 

Cestou  vyzvídáte  na  svém  sousedu  ve  vagóně. 
Je  místní  znalec  patrně  a  patriota.  Co  a  jak  bude 
asi  s  dnešním  vaším  výletem? 

—  Auf  der  Salburg?  Da  ís  Nischt  los  da  dro- 
ben! povídá. 

Projev  smýšlení.  Muž  neví  si  patrně  mnoho 
rady  s  vaším  záměrem.  Jede  snad  cizinec  nahoru 
jen  pro  zábavu?  Ve  sváteční  den  nebo  v  pěkné 
letní  odpoledne  tam  jezdívá  výletní  obecenstvo 
z  Frankfurtu  i  také  lázeňští  hosté  homburští.  Je 
nahoře  pěkný  hotel  s  velikou  verandou.  Bývá  tu 
za  takových  dnů  koncert.  Dnes  není  svátek. 
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—  Nischt  los  da  droben!  .  .  . 

Patrně  ohlas  názoru  širších  vrstev.  Dav, 
bytost  přítomné  chvíle,  nemá  mnoho  smyslu  pro 
věci  minulosti.  Co  leží  stranou  od  cesty  života, 
vzadu  a  napřed  jeho  potřeb,  starostí  a  požitků, 
což  to  vynese? 

Tím  milejší  překvapení  vás  čeká  nahoře. 
Les  kolem  hotelu  parkovitě  upraven,  z  dola  nahoru 
vine  se  hádkovitě  pro  povozy  krásně  válcovaná 
cesta.  A  nahoře  v  sedle,  několik  kroků  od  cesty 
začíná  podívaná.  Celé  městiště  někdejší  římské 
o  s  a  d  y  tu  odkryto.  Tak  se  tu  rozkládala  kdysi  před 
vojenským  táborem.  Půdorys  ulic,  obydlí,  krámů, 
sklepů,  studní,  chrámů  a  koupelen.  Vše  vyčištěno, 
vyzděno,  opatřeno  nápisy  památností.  Několik 
kroků  ještě  a  stojíte  před  vysokou  kamennou 
hradbou.  Římská  pevnost!  Malým  můstkem  přes 
široký  přikop  vcházíte  do  brány  kolem  veliké  nad- 
životně sochy  z  litiny.  Mohutná  postava  v  odění 
římského  velmože  na  vysokém  podstavci.  Věno- 
vána Vilémem  II.  památce  římského  imperatora. 

Imperatori  Romanorum  Tito  Aeolio 
Hadriano  Antonino  Augusto  Pio 
Guilelmus  II.  imperator  Germanorum. 

Imperator  imperatoru! 

Stará  římská  pevnost  z  rozvalin  dávno  za- 
padlých a  zarostlých  znovu  vzkříšená!  Na  zá- 
kladě nejdůkladnějších  studií  ji  provedli,  do  po- 
drobností někdejších  podstat  a  tvarů  ji  vykouzlili. 
Krásné  dílo  všemocné  iniciativy  císařské.  V  ne- 
zvyklém prostředí  ulic,  nádvoří  a  síní  zděného 
táboru,  mezi  výstavou  nalezených  starožitnin, 
pomníků  a  věrných  nápodobnin  někdejších  řádů 
a    zřízení   strávíte    svoji   hodinku,    důvěrně   za- 
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ujati  představami  života  dávno  zapadlých  věků. 
Vděčná  hodinka! 


Dílo  větší  hodnoty  nevzniká  na  jediný  vrh. 
Ani  krásná  reprodukce  starořímského  hradu  v  hor- 
ském sedle  nad  Mohanem  nepozvedla  se  ze  zapad- 
lých trosek  samotným  jen  pokynem  císařské  vůle. 
Dlouhá  desítiletí  obcházeli  zvědavci  zarostlé  roz- 
valiny neznámého  původu  v  lese  na  hřebene.   Mi- 
lovníci starožitností  přicházeli,  turisté  a  návštěv- 
níci nahodilí  slézali  zdi  a  příkopy,  odhadovali  stáří 
zdiva  a  v  lidu  kolovaly  báje  o  hrdinách  a  recích, 
kteří  tu  kdysi  sváděli  boje  a  dobývali  vítězství. 
Dlouho  trvalo,  nežli  význam  a  původ  trosek  zjištěn 
a  určen  pevnými  daty.   Jako  u  nás  v  Čechách  tak 
mnohá    rozvalina    dávnověkého    hradiska    platí 
v  ústech  lidu  třeba  za  , .švédské  šance"  —  pamět 
davu,  úžasně  krátká,  snadno  a  ráda  se  mate,  sta 
a  tisíceletí  jako  den  a  hodinu  hravě  zpřehází!  — 
tak  i  zříceniny  na   Feldberku  frankfurtském  ve 
zprávách  učených  milovníků  a  badatelů  dlouho 
prohlašovány  za  zbytky  tvrze  ,,z  doby  Franků". 
Trvalo  svoji  dobu,  nežli  rozpoznán  pravý  stav  věci 
a  zjištěn  v  troskách  starověký  kastel,  z  oněch,  jež 
světovládný  ř^ím  před  víc  jak  půl  druhým  tisícem 
let,  na  vrcholu  rozvoje  své  moci  a  na  znamení  počí- 
najícího již  úpadku  vlastního  stavěl  na  hranici 
říše.  Byly  ty  hrady  a  tvrze  spojeny  hradbou  a  pří- 
kopem mnoho  mil  se  táhnoucími,  pověstným  po- 
hraničným  lemem  (limes)  na  obranu  proti  barba- 
rům. 

Po  dlouhá  desítiletí  leda  soukromou  horli- 
vostí učených  milovníků  sbírány  předměty  v  okolí 
nalezené  a  podnikány  výzvědné  pokusy,  studie 
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a  vykopávky.  Majitel  půdy,  starý  lantkrabě  z  Hess- 
sen-Homburku,  byl  prvním  mecenášem  ušlechtilé 
snahy  badatelské,  k  památnému  místu  se  táhnoucí. 
Událostmi  r.  1866  lantkrabství  hessen-homburské 
podlehlo  velmoci  Pruska  a  protektorát  přešel  na 
vyšší  mocnosti.  Častý  pobyt  královské  rodiny 
pruské  na  zámku  homburském  velmi  prospěl  ob- 
jevným pracem  na  Salburgu.  Idey  obou  imperialis- 
mů,  zaniklého  římského  a  nově  vycházejícího  ně- 
meckého, volaly  takřka  po  nějakém  symbolu  idej- 
ného  splynutí.  A  co  starý  Vilém  a  ušlechtilý  Bed- 
řich leda  s  trpnou  blahovůlí  císařské  přízně  sle- 
dovali práce  na  zajímavém  místě,  Vilém  II.,  muž 
rázného  počinu,  zakončil  povzbudným  gestem 
činorodým. 

—  Přeji  si,  aby  staré  praetorium  římské  na 
hřebenu  německého  horstva  bylo  znovuzří- 
zeno!... 

Dne  18.  října  1897  odhaluje  pomník  svého 
otce  Bedřicha  ve  Wiesbadenu,  pronesl  úmysl. 
A  neminulo  ani  deset  roků  a  dílo  císařské  vůle  bylo 
učiněno  skutkem.  Dnes  je  Salburg  chlubnou 
ukázkou  důmyslného  umění  moderního,  na  zá- 
kladě pevných  poznatků  a  vědomostí  znovu 
vzkřišovat  z  dávného  zapomenutí  scenerie  minu- 
lých dějů. 

Jeviště  upraveno  a  fantasie  má  volnost,  kouzlit 
si  obrazy  dávného  života,  jaký  tu  kdysi  proudil. 

—  Za  ranního  rozbřesku,  když  od  brány  ka- 
stelu zavzněl  roh  na  znamení,  že  minula  doba 
čtvrté  ponůcky,  ulice  v  předliradí  obživly.  Ze 
dvéří  vycházejí  pacholci  a  děvečky,  aby  čerpali 
vodu  ze  studní  do  věder.  Po  snídani  mužstvo  se 
hrne  ze  brány  ozbrojeno  sekyrou  či  kosou,  aby 
kácelo  v  lese  nebo  opatřovalo  píci  pro  zimní  po- 
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třebu  .  .  .  Ženy,  odbyvše  péči  o  děti  a  kuchyň, 
spravuji  šaty,  předou  vlnu,  pletou  šitě  a  koše  .  .  . 
K  veliké  tržnici  na  východní  straně  pevnosti  vy- 
stupují z  dola  po  stráni  zarostlí  Chattové,  přiná- 
šejí medvědí  kůže,  vlčí  nebo  zubří,  nabízejí  ulo- 
venou kořist  na  prodej  či  na  výměnu  za  zboží 
římské  práce  průmyslné  .  .  .*) 

Barvitý  obraz! 

Hlavním  popudem  díla  ovšem  nebyla 
jenstarožitnická  libůstka  císařského  mece- 
náše. 

—  Jako  Fénix  ze  svého  popele  nechť  se  zvedne 
stará  římská  tvrz  na  výšinách  strmého  Taunu, 
svědek  římské  síly  .  .  .  Nechť  dorůstající  pokolení 
naše  ve  zdejších  sbírkách  a  pokladech  naučí  se 
znáti,  co  jest  říše  světová,  aby  v  bu- 
doucnu spojeným  úsilím  knížat  i  národů,  vojínů 
i  občanů  bylo  dopřáno  německé  vlasti, 
státi  se  tak  mocnou,  tak  jednot- 
nou a  vlivnou,  jako  kdysi  byla  světová 
říše  římská  .  .  . 

Tedy  vlastně  ani  ne  tak  památník  dávno- 
věkého života,  ale  do  kamene  vtělený  sen  n  ě- 
m  e  c  k  é  budoucnosti?  — 


Výlet  na  Salburk  je  velmi  vděčný.  Prochá- 
zíte dvory  a  ulicemi  staré  pevnosti,  velikého 
čtverce,  hrazeného  mohutnou  zdí  a  příkopem, 
opatřeného  čtyřmi  branami,  zahýbáte  kolem  ote- 
vřených budov  někdejší  retentury  a  praetentury, 
nahlížíte  do  síní  a  kobek  praetoria,  zabaveni  vy- 
stavenými všude  zbraněmi  a  předměty  někdej- 


")  Das  Limeskastell  Saalburg.  Voti  Dr.  Ernst  Schulze. 
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šich  potřeb,  nápisy  pomníků  a  zvláštností  tvarů 
věcí.  Mimoděk  vás  ovívá  duch  zapadlého  života, 
ovzduší  prvních  století  našeho  letopočtu,  doby 
Trajanů,  Hadrianů  a  Septimu  Severů.  Vše  je  vůkol 
tak  čisto  a  úpravno,  tak  pečlivě  ubráno  a  přesně 
vyměřeno  dle  objevených  stop  a  dokladů!  Bez 
rozpaků  dáte  se  zaujati  látkou  a  rádi  zapomenete 
symboliky  dobývavého  hesla,  vtisknuté  dílu  jeho 
tvůrcem.  Však  stromy  lidského  pychu  nerostou  do 
nebe!  A  je-li  budoucnost  Němectva  tak  bezpečna, 
jako  je  zjištěna  a  vyjasněna  jeho  ,, germánská" 
minulost,  pak  by  právě  ani  nebyla  tak  tuze  — 
bezpečna. 

Ani  nový  pyšný  Salburk  přes  všecku  správ- 
nost svých  vnějších  tvarů  a  rozměrů  není  jasný 
a  pevný  podstatou  svých  —  dějin. 

—  Neotřesena  bouřemi  dob  přetrvala  sta- 
tečná obrana  hranic  i  zuřivost  markomanské 
války  .  .  .  Opětovně  stihl  pevné  hradby  osud, 
že  byly  postupujícími  G  e  r  m  á  n  y  prolomeny, 
až  konečně  s  la  římská  nadobro  překonána  a  mocný 
hrad  na  Taunu  a  všecky  pevnosti  pohraničně 
i  dlouhá  ochranná  zeď,  lemující  na  sever  říši,  obrá- 
ceny v  ssutiny  .  .  . 

Německá  věda  nepociťuje  nejmenších  roz- 
paků podkládajíc  jménu  ,, starých  germánských" 
národů  důvěřivě  pojem  dnešního  —  Němectva. 
Nikterak  jí  nepřekáží,  co  na  starých  Germánech  je 
„gei manského"  po  dnešní  m  smyslu,  že  prozatím 
tak  málo  je  jisto  a  nepochybno,  jako  je  nepo- 
chybno  a  zůstává  zcela  nedoloženo  samo  jméno 
„Salburk". 

—  Ein  schwacher  Nachklang,  der  den  Namen 
der  alten  Grenzfestung  wiederzugeben  s  c  h  e  i  n  t, 
ist  es,  wenn  in  einem  Weisthume   vom    J.    1482 
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eine  Stelle  am  ,,phale"  bei  Wehrheim  als  „salne" 
bezeichnet  wird  .  .  . 

Pevnějšího  dokladu  není  po  ruce.  Jméno 
Salburg  vyškytá  se  poprvé  v  záznamech  z  r.  1747. 
Různo  je  vykládají.  Jedněm  se  zdá,  že  ,, sahal" 
znamená  =  hranicí,  jiní,  že  ,,saul"  by  mohlo  míti 
význam  =  slunce.  První  i  druhé  tuze  a  stejně 
nejisto. 

A  jako  jméno  symbolu,  tak  nepevně  stojí 
i  původ  a  význam  věci,  jméno,  původ  i  děje  sta- 
rého Germánstva.  Více  světla  mohou  tu  přinést 
teprv  další  práce  prozkumné  a  při  těch  velká  část 
úkolu  připadá  vědě  —  slovanské.  Pevná  direktiva 
je  dána:  spousta  místních  názvů  podél  stop  ně- 
kdejší římské  hradby,  od  Rýna  podél  Mohanu  až 
k  Dunaji  na  míle  cesty  se  táhnoucích,  místních 
názvů,  s  nimiž  německá  věda  neví  si  žádné  anebo 
jen  tuze  pochybné  rady,  jichž  kořen  však  zvukem 
i  přilehavostí  významu  ukazuje  k  původu  —  slo- 
vanskému. Zatím  je  skvostný  padělek  starožit- 
nický  na  hřbetě  Taunu  se  vší  otázkou  germánskou 
leda  veliké  názorné  thema,  plné  zajímavých  z  á- 
h  a  d.  A  co  do  vzletných  záměrů  německého 
imperialismu?  Kdož  vidí  do  budoucna!  Výrok 
prostého  občánka  frankfurtského  zní  dost  symbo- 
licky: 

—  Mít  der  Salburg  droben,  ist  Nischt  viel  los 
dabei!  .  .  . 

V  září  1909. 


a  a  a 


VERCINGETORIX. 

Po  hodince  jízdy  údolím  veselých  strání  za- 
hýbá rychlík  z  Dijonu  velikým  obloukem  ke  sta- 
nici Les  Laumes.  Odtud  sotva  malou  hodinku 
pěšky,  na  výběžku  horském  leží  Alice,  stará  Alesia. 
Julius  César  porážkou  Vercingetorixe  rozhodl  zde 
navždy  osud  Gallie. 

—  Už  je  vidět  pomník!  ohlašuje  druh  u  levého 
okna  vagónu. 

Všichni  k  oknu. 

—  Je  to  strom! 

—  Pomník  je  to.    Rozeznávám  postavu  .  .  . 
Odhad    byl    správný.     Pomník    nešťastného 

obhájce  svobody  gallské,  socha  velikých  rozměrů, 
vztyčen  na  temeni  vysoké  pláně  vidný  daleko  do 
kraje. 

—  Takhle  bude  se  jednou  vyjímat  pomník 
husitského  vůdce  na  temeni  Žižkova!  .  .  .  libuje 
si  druh. 

—  Pomalu!  Nepředbíhat  .  .  . 

Po  malé  přesnídávce  v  hotelu  u  nádraží,  přes 
parné  vzdory  letního  žáru  poledního,  za  nějakou 
hodinku  pochodu  stanuli  jste  u  paty  pomníku. 
Pěkné  dílo  sochaře  Aiméa  Milleta,  v  poloze  kraji- 
nářsky výhodné  s  dobrým  rozpočtem  plastického 
dojmu,  postaveno  zde  r.  1862  z  rozkazu  Napo- 
leona III. 
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Má  zajímavou  historii. 

Dlouho  se  vlekl  učený  spor,  které  místo  dnešní 
Francie  sluší  pokládat  za  někdejší  pevnost  gall- 
skou,  již  César  sevřel  svými  legiemi.  Událost 
světodějnou  veliký  ř^íman  podrobně  vypisuje  ve 
své  „Válce  gallské".  Dvě  domněnky  neústupně  na 
sebe  dotíraly:  buď  Alaise  v  departementu  Doubs 
anebo  Alice  St.  Reine  v  dep.  Cote  ďOr.  Kde  je 
pravda?  Většina  učených  měla  pivní  místo  za 
jediné  pravou  a  historicky  věrnou  Alesii  Césarovu. 
Marně  druhá  strana  vyzvědala  své  důvody  po 
výtce  vojensky  odborné:  Césarův  výpis  výkonů 
válečných  naprosto  nelze  umístit  do  terénu  v  de- 
partementu Doubském,  za  to  přiléhá  tím  doko- 
naleji ke  druhému  místu!  Učenci  stáli  na  svém. 
Měli  svoje  vědecké  důvody,  proč  Alice  St.  Reine 
nemůže  a  nesmí  být  stará  Césarova  Alésie.  A  tuze 
ve  zlé  vykládáno  ,, diletantům",  že  se  opovažují 
také  něco  mluvit  do  otázek  historických.  Spor 
se  vlekl  řadu  let.  Už  se  zdálo,  že  zůstane  asi  věčně 
nerozhodnut. 

Na  štěstí  zajímal  se  o  věc  mocný  muž.  Sám 
císař  byl  živě  zaujat  otázkou.  Napoleon  III. 
pracoval  tehdy  právě  na  svém  díle  o  Césarovi, 
politiku  a  válečníku.  Přál  si,  aby  spor,  ať  tak 
či  onak,  byl  konečně  rozřešen.  A  když  polemiky 
nevedly  k  žádným  koncům,  rozhodl: 

—  Dost  už  slov!  Ať  promluví  nestranní 
svědkové  doby  sami! 

Nařídil  k  o  p  a  t  na  obou  místech. 

Výsledek  byl  znamenitý.  Na  obou  místech 
nalezeny  cenné  starožitnosti.  V  Alaisii  doubské 
obvyklý  obsah  starých  hrobů.  Za  to  v  Alice 
St.  Reine  čekalo  překvapení.  Objeveno  nejen 
staré  hradiště  gallské,  ale  i  Césarův  obléhací  zákop 

Kulfner:  Věda  £i  báchora?  14 
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V  pamětech  vojevůdce  přesně  vypsaný  a  na 
konec  zbytky  zapadlého  města  v  pozadí  hradiště. 
Stará  gahořímská  Alesie,  někde  s  počátku  středo- 
věku v  rámy  obrácená,  zasypaná  a  zapomenutá! 
Domýšlivost  učených  utrpěla  těžkou  porážku. 
Minulost  sama  vystoupila  z  tisíciletého  hrobu,  aby 
vydala  svědectví.  Dala  za  pravdu  vývodům  — 
diletantismu.  Na  pamět  záhady  šťastně  rozřešené 
kázal  cisař  na  místě  postavit  pomník  nešťastnému 
obránci  gallské  svobody. 

Dnes  je  Alice  en  Auxois  známá  stanice  staro- 
žitnická.  Je  tu  pěkné  museum  vykopanin  a  na- 
hoře na  pláni,  několik  set  kroků  za  pomníkem, 
mezi  žitništi  a  jetelišti  za  malé  vstupné  octneš  se 
uprostřed  půdorysu  někdejšího  města.  Ze  hlubin 
půdy  vystupují  zbytky  zdiva,  celé  ulice,  náměstí, 
budovy  soukromé  i  veřejné,  divadla,  chrámy,  pa- 
láce i  obydelná  chamraď  předměstská.  Několik 
dělníků  je  tu  stále  zaměstnáno  ve  službách  místní 
„Societě  des  Sciences  historiques  et  naturelles 
de  Sémur  en  Auxois"  .  .  . 


Tak  otázku  historické  pravdy  rozhodly  vlastně 
—  peníze.  Přehrabávat  hlínu  a  prsť,  obracet 
spodem  na  vrch  lůno  matky  země,  stojí  peníze,  ať 
už  po  zlatě  pátráš  nebo  po  ,, černých  diamantech" 
anebo  toužíš  vynutit  zemi  svědectví  ,, zapadlých" 
věků.  Třeba  překonat  tvrdý  odpor,  zaměstnat 
mnoho  hlav  a  rukou.  A  vyměnit  hodně  peněz! 
Tři  léta  trvaly  vykopávky  v  Alesii,  nežli  žádoucí 
výsledek  byl  zabezpečen.  A  zabavit  na  tři  léta 
potřebný  soubor  sil,  dělníky  a  dozorce,  ředitele 
a  správce?  Za  tu  dobu  postavíš  pěkný  palác. 
A  kde  je  honem  mocný  muž,  aby  za  pouhou  od- 
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poveď  na  vědeckou  otázku  byl  hotov  věnovat  cenu 
paláce?  Nevyskytne  se  rychle  druhý  Schliemann, 
kupecký  mládenec,  zaujatý  Homérovými  zpěvy, 
jenž  dříve  rychle  se  učinil  milionářem,  aby  po  té 
mohl  se  pustit  v  zápas  s  žárlivou  tvrdosti  zemské 
kůry.  Měl  svoji  víru  statečný  milovník  pravdy, 
že  dobude  tajemství,  kterému  se  učení  posmívali. 
A  vynutil  tvrdé  zemi  svědectví  skvělé. 

Procházíte  mezi  vykopávkami  a  mimoděk 
vás  unáší  myšlenka. 

Kolik  záhad  tajemných,  svědectev  vzácných 
o  životě  dávného  lidstva  zůstává  utajeno,  zakryto, 
netušeno  v  hlubinách  země  jen  proto,  že  se  ne- 
dostává peněz,  aby  drahocenné  doklady  mohly 
být  vyneseny  na  povrch!  Nejkřiklavější  budy 
platí  za  zprávy  bezpečné,  fantasie  nejvíce  zmatené 
a  nesmyslné  smějí  být  vyhlašovány  za  ryzí  a  jasnou 
pravdu,  nedoteknou  snad  a  dokonce  vědeckou 
jedině  proto,  ženění  peněz,  aby  mohly  být  vy- 
vráceny! 

Také  u  nás  doma  máme  svoje  otázky  k  daleké 
minulosti.  Otázky  hluboké  a  dalekosáhlé.  Přesná  od- 
pověď k  nim  zahrabána  leží  někde  ve  hlubinách  němé 
vlastenecké  půdy.  Nevědomí  po  ní  šlapeme.  Jen 
kouzelný  proutek  schází,  aby  dotknuty  ustoupily 
skály  a  otevřely  se  ochotně  útroby  země.  Vzpomí- 
náte otázky  velehradské!  Kdyby  jednou 
byla  přesně  rozřešena,  jak  by  se  rozsvítilo  do  dávné 
minulosti  národa!  Bylo  by  jen  třeba  zařídit  účelně 
vykopávky,  postupovat  soustavně,  hledat  a  zkou- 
šet vytrvale,  nelekat  se  prvních  nezdarů  ani  pře- 
kážek, jaké  se  všude  naskytnou.  Leč  soustavný 
postup,  vytrvalost  a  neunavnost!  Vše  to  vymáhá 
peněz,  mnoho  peněz!  A  kde  se  jich  nabrat?  Není 
velmožů,  kteří  by  se  tajemstvím  zajímali!    Sem 
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tam  nahodile  odkrytý  hrob,  nalezený  střep,  vy- 
lovený kus  kovu,  jakých  se  všude  povaluje  v  zemi, 
kolik  vysvětli? 

Jsou  zajímavá  mista  po  vlastech,  hory  a  lesy, 
hrady  a  sklepy.  V  lidu  o  nich  kolují  podivné  báje 
a  pověsti,  snad  smyšlenky  pouhé,  jinde  třeba  ozvě- 
ny daleké  skutečných  událostí  a  dějů  památných, 
snad  pravé  schrány  tajemstev  vzácných!  Kdo  ví? 
Kdo  může  rozhodnouti? 

Vzpomínáte  pověstí,  kterými  je  opředeno 
temeno  posvátného  prý  kdysi  Radhoště!  Co  je 
pravdy  na  zvěstech?  Prý  tu  stávalo  kdysi  božiště 
Radegastovo!! 

—  Modla  stávala  na  louce,  mezi  Velkou  Vo- 
lářkou  a  Rovným  Beskydem,  jižně  od  temene. 
Vzala  za  své  působením  věrozvěstů  Cyrila  a  Meto- 
děje. Kázali  tu  oba  muži  boží  a  když  domluvili, 
přítomný  lid  prý  rozbil  modlu  a  vztyčil  na  místě 
kříž.  Poblíž  nalézal  se  posvátný  háj  a  chrám 
s  věštírnou  .  .  . 

Na  hřbetě  vrchu  objevena  kdysi  prohlubeň 
nápadných  tvarů.  R.  1755  známý  Vlastimil  prof. 
Vratislav  z  Monsé  prozkoumal  divný  otvor.  Podal 
o  svém  nálezu  zprávu. 

—  Prohlubeň  je  vstup  do  podzemních  síní  .  .  . 
Počátkem  XIX.  stol.  stála  na  místě  kolíbá,  jež 
vyhořela,  když  pak  ovce  do  prohlubně  padaly, 
byla  drny  a  kamením  zatarasena.  Vratislav 
Monsé  zhotovil  náčrtek  ,, soustavy  podzemních 
chodeb  na  Radhošti".  Nákres  nalézá  se  ve  sbírce 
rukopisů  Musea  Františka  Josefa  v  Brně  .  .  .*) 


*)  Slovanské    bájesloví.    Pro  lid  českoslovan- 
^ký  napsal  Josef  R  ů  ž  i  č  k  a.  V  Praze  1906. 
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Jak  se  má  věc  do  pravdy  s  tajemnou  pro- 
hlubni na  temeni  Radhoště?  Jai<  se  máji  věci 
s  jinými  pověstmi  po  kraji?  Je  množstvi  hor 
opředených  mlhami  bájí.  Na  vrcholu  Blan  i  ku 
nacházeji  se  trosky  kyklopského  rozměru  někdej- 
šího skalního  hradiště.  Podobné  na  Žďáru  u  Ro- 
kycan, naTřemšíně.  A  množství  jiných  vrcholů 
svými  stopami  výmluvnými  volá  po  nějakém 
úsilí  badatelském.  Známé  dílo  prof.  Píce  podává 
imposantní  seznam  předhistorických  hradů  če- 
ských. Jaké  tajemství  skrývá  se  v  těch  temenech 
věkopamátných?  Odpověď  vymáhala  by  svého 
nákladu.  Snad  ani  ne  vždy  knížecího.  Najde-li  se 
jednou  ruka  mocná,  by  pohnula  útrobami  památ- 
ných hor  a  donutila  je  vydati  svoje  svědectví? 


Od  ssutin  staré  Alesie  vracíte  se  po  hřbetě 
vrchu  k  pomniku.  Mohutná  postava  statečného 
reka  tyčí  se  tu  nad  krajinou  nedaleko  příkrého 
srázu.  Dokola  holého  hřbetu,  jako  lem  široké 
nádoby  táhne  se  nerovná  stopa  někdejšího  náspu. 
Jsme  uprostřed  starého  gallského  hradiště. 

—  Zrovna  jako  u  nás  na  Dobré  Vodě!  srov- 
nává druh  v  rozpomínce  lokálně  patriotické 

Míněna  Dobrá  Voda  u  Březnice.  Tichý  koutek 
jihočeský,  kde  o  prázdninách  bývá  sladko  trávit 
chvíle  odpočinku  daleko  od  šumu  města  a  denních 
starostí.  Na  lesnatém  hřbetě  také  tu  ční  ze  země, 
zarostlé  travou  a  vřesem,  stopy  starověkého  hra- 
diště. Za  posledních  let  vysekali  na  temeni  les 
a  profil  někdejší  tvrze,  kužel  zajímavých  tvarů, 
obráží  se  dnes  zřetelně  na  obzoru.  Ku  podivu, 
jaká  shoda  typu!    Hradiště  u  nás  na  českém  jihu 
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a  zde,  ve  střední  Francii!  Zvali  typ  i^dysi  „kelti- 
ckým"  .  .  .  ,,gallským"  .  .  . 
Co  je  gallské?  .  .  . 

—  Což  o  to!  Hradiště  zde,  Hradiště  tam. 
Rozhled  je  podobný.   A  přec,  jaký  rozdíl!  .  .  . 

—  Jakýž! 

—  Zde  proslulé  místo,  moment  světoznámé 
události,  pád  Gallie,  jména  César,  Vercinge- 
torix  .  .  . 

—  Nu,  což!  U  nás  doma  v  dávnověku  jistě 
se  odehrávaly  děje  neméně  pohnuté  a  vážné  ,  .  . 

—  Ale  nevíme  o  tom  nic! 

—  Neškodí,  Jsou  pro  to  o  nic  méně  jisty. 
Není  historií,  jen  co  bylo  napsáno.  Lidstvo  zná 
jen  nepatrnou,  mizivou  část  své  minulosti  .  .  . 

—  A  přec  je  jistější,  o  čem  se  zachovala 
zpráva  .  .  . 

—  Kdo  ví?  Zpráva  snad  nespolehlivá,  třeba 
docela  lichá.  Snad  odvádí  pozornost  zcela  opač- 
ným směrem  ... 

—  Nikdo  nepopře,  co  ^je  známo  o  Alesii. 
Svoboda  Gallie  byla  zde  pohřbena,  Vercinge- 
torix  .  .  . 

—  Už  j  m  é  n  o  hrdiny  je  n  e  j  i  s  t  o. 

—  Je  pevně  zaznamenáno!  Všechen  vzdě- 
laný svět  je  vyslovuje.  Dva  tisíce  let  přechází 
jméno  z  úst  do  úst,  s  pokolení  na  pokolení.  Uči- 
telé je  sdělují  žákům,  v  literatuře  je  zvěčněno  .  .  . 

—  A  přece  nejisto! 

—  Sám  César  je  zaznamenal. 

—  A  právě  proto  je  zcela  jistě  falešno  .  .  . 

—  Bylo  by  třeba  dokázati. 

—  Není  třeba  dokazovat,  co  je  zcela  zřejmo. 
César  neznal  gallsky.  Kdo  nezná  jazyk,  neroze- 
znává zvuky,  nevyslovuje  správně.     A  ještě  méně 
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správně  píše.  Víme,  jak  Němci  vyslovují  a  píší 
naše  slovanská  jména!  „Vostroměř"  vyslovují 
a  píšou  ,,Wassertrompeten"  .  Vercingetorix  je  tak 
jistě  staré  g  a  1 1  s  k  é  jméno  jako  je  Wassertrom- 
peten  —  slovanské... 

Cestou  s  vrchu  bylo  o  čem  rozjímat.  Jméno 
gallského  hrdiny  je  vskutku  nejisto.  Takořka 
zjevně  nesmyslno.  A  na  velikém  počtu  podobně 
,,'^allských"  jmen  ve  staré  literatuře  založen  celý 
,,gallský  slovník"  a  málem  všecka  vědomost  naše 
o  jazyku  dávného  prý  národa!  Jaké  vědomostí!  Kdo 
byli  asi  obyvatelé,  kteří  před  dvěma  tisíciletími 
bloudili  ulicemi  dnes  zasypaného  města?  Jakým 
jazykem  hovořili?  Písemné  zprávy  o  tom  jsou  tak 
zmateny  a  nejistý.   Bude-li  kdy  něco  vyjasněno? 

V  říjnu  1909. 

□  a  n 


první  zmínky. 

v  Třebešově  u  Rychnova  n.  Kn.  objevili  staré 
žárové  hroby.  Množství  popelnic,  nádoby  staro- 
žitné, šperky,  prsteny,  jehlice,  spony  a  p.  Vzácný 
nález!  Památky  dávnověké  kultury.  Domácí 
museum  krajinské  i  pražské  Zemské  získaly  draho- 
cennou kořist. 

A  hodnota  idejná? 

—  Víme  teď  bezpečně,  o  čem  dosud  bylo 
pochybováno:  zdejší  kraj  byl  v  době  předhisto- 
rické   už   obydlen!... 

Což  pak  někdo  o  tom  pochyboval? 

—  Učenci  pochybovali,  historikové.  Nebylo 
psaných  zpráv  o  zdejším  kraji.  Nejstarší  zmínka 
o  Třebešově  děje  se  listinou  z  r.  1115  po  Kr. 
Co  před  tím  bylo,  nevíme!  .  .  . 

Nevíme,  nevíme!  A  přece  je  jisto,  kraj  byl 
před  tím  tak  dobře  obydlen,  jako  kterýkoli  jiný. 

—  Kdo  to  praví? 
Tytéž  —  listiny. 

Je  vskutku  zajímavo,  probírati  se  trochu 
starými  listinami.  Nejstarší  psány  jsou  latinsky. 
Obsah  mnoho  nepraví.  A  přece  —  dost.  Ve- 
změte kteroukoliv.  Listina  o  prvním  nadání  klá- 
štera Strahovského!  Je  z  r.  1143.   Oznamuje: 

—  Joannes,  Pragensis  episcopus  dědit  pa- 
trimonium  suum  in  villa  Lochinitz  (u  Hradce 
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Králové) .  . .  et  terras  .  .  .  et  Ug  e  z  d  quae  K  a  1  i- 
k  a  dicitur  (asi  Kalná  v  Bydžovsku),  L  u  s  a  n  a 
(v  Hradecku)  .  .  .  cum  toto  silva  M  e  s  s  n  y  .  .  . 
et  Ugezd,  quod  vulgaliter  dicitur  S  t  r  a  s  s  a  .  .  . 
A  tak  dále! 

Biskup  Jan  pražský  daruje  tak  klášteru  tři- 
náct vesnic  a  podilů  na  Hradecku  a  Bydžovsku. 
Kníže  Vladislav  II.  daruje  dvůr  Radunice  u  Pátku 
na  Ohři  s  vesnicemi.  A  jiných  devět  vsi  v  kraji 
rakovnickém.  A  tak  to  jde  pořád.  Vždy  některý 
kníže  nebo  král,  kněžna  nebo  biskup  obmýšlí 
někoho  darem,  udili  nějaké  právo,  výsadu  nebo 
majetek  osobám,  ústavům,  klášterům,  městům 
a  t.  p.  A  vždy  je  obsahem  listin  množství  jmen. 
Nacházejí  se  jména  hradů,  vesnic,  míst,  dvorů, 
samot,  lesů,  hor,  řek,  poloh,  tratí.  Na  vaší 
listině  čtete  jména  Černotice,  Rašín,  Třebuše, 
Hořín,  Hradiště,  Chudonice,  Janošovice,  Sedlice 
a  množství  jiných.  A  jako  na  listině  vaší,  tak  na 
jiných.  A  listin  je  nespočet,  jmen  spousta.  A  jmé- 
na —  mluví. 
Co  mluví? 

Podivné  svědectví  vydávají.  Všecka  ta  jména 
jsou  vám  známa.  Všecka  —  s  výjimkou  ne- 
patrného počtu,  který  nestojí  za  řeč!  —  jsou 
dnešní  jména  těchže  míst,  vesnic,  dvorů,  řek, 
potoků  a  lesů  v  kraji  označených.  Cosmas,  nej- 
starší kronikář  český,  v  jedenáctém  století  zná 
lépe  dnešní  jména  míst  pražského  okolí,  než 
je  znáte  sami.  Za  dobu  nějakých  sedmi,  osmi, 
devíti  věků,  ba  celého  tisíciletí  téměř,  nic  na 
jménech  místních  se  nezměnilo.  A  co 
o  pražském  okolí,  také  o  druhých  koutech  a 
končinách  země  platí.  Místa  a  předměty  v  kraji 
na  pohled  nepatrné,  temena  hor,  výstupky  terénu, 
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skalky  a  výběžky,  prameny  vod,  tvary  a  vlast- 
nosti půdy  byly  už  tenkrát  označeny  každé 
svým  jménem.  A  jméno  podnes  pevně  na  místě 
lpí.  Pozoruhodný  fakt:  celá  dnešní  podrobná  mapa 
země  se  vším  bohatstvem  krajinských  názvů 
byla  v  plném  téměř  zněni  známa  a  zběžná 
obyvatelstvu  země  v  době,  kdy  byla  napsána  — 
první  listina. 

A  podrobná  mapa  Čech,  co  to  značí?  To 
značí  tisíce  krajinských  názvů.  A  každý  název? 
Má  svou  příčinu.  Označuje  určitý  pojem. 
Poměr  člověka  k  půdě,  nějakou  potřebu, 
nějaký  odstín  poměrů  přírodních,  hospodář- 
ských i  společenských.  A  soubor  mnoha  tisíců 
názvů?  Není-li  už  jakýsi  obraz  —  kultury 
obyvatelstva? 


Jiná  věc,  pozoruhodná! 

Listiny  jsou  latinské,  jména  slovanská.  Táž 
jména,  kterých  dnes  užíváme,  ač  jich  význam  už 
nechápeme.  Svým  původem  jsou  nám  příliš  vzdá- 
lena. Říkáme  Labe,  Vltava,  Ohře,  ale  nevíme  už, 
co  slovo  vlastně  praví.  A  teď,  pozor!  Nejen  dnes, 
ale  už  v  době,  kdy  listiny  jsou  psány,  byla  jména 
už  tak  stará,  že  současníci  nedovedli  si 
význam  a  smysl  názvů  vysvětliti.  Všelijak  na 
licho  je  vykládali. 

Cosmas  ve  své  kronice  uvádí  jméno  hory 
Petřín  u  Prahy.  Rád  by  vyložil  původ  jména. 
Je  učený  muž,  z  prvních  Čechů,  kteří  začali  do 
ciziny  odcházet  za  vzděláním.  Nové  vzdělání 
je  latinské.  Muž  vykládá  si  jméno  domácí  hory 
dobromyslně  po  latinsko-řecku.  Vrch  má  temeno 
skalnaté,    skála  =  petrus,    tedy    Petřín.     Nikdo 
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před  ním  v  Čechách  latinsky  tím  méně  řecky  sice 
neznal,  to  však  prosté  mysli  starého  kronikáře 
nevadí.  Proč  by  si  proto  lámal  hlavu?  Kdož  si 
dnes,  v  době  osvícené,  láme  hlavu,  proč  Sázava, 
Labe,  Vltava  a  pod.  jmenují  se  tak  a  nejinak? 
Dobrý  muž  před  tisíci  bezmála  lety  neměl  povin- 
nost, být  důmyslnějším  nežli  jsou  myslitelé  dnešní. 
Věřil  v  boha  všemohoucího,  který  svět  uspořádal 
tak,  jak  jest  a  hory  bezpochyby  už  tak  s  hotovým 
jménem  do  světa  postavil.  A  Petřín  dostal  jméno 
Petřín.   Proč  by  nemělo  být  jméno  třeba  latinské? 

Starý  Cosmas  nemohl  vědět,  co  můžeme 
vědět  my  pomocí  map,  slovníků,  seznamů  a  ji- 
ných pomůcek,  je  množství  Petřínů  a  pří- 
buzných jmen  místních  po  Čechách!  Jsou  Patříny, 
Patra,  Petrouně,  Petrovy,  Petrovice  a  pod.  A  byly 
ovšem  už  za  doby  Cosmovy.  Mnohé  jmúno  najde 
se  už  v  současných  listinách.  A  nejen  v  Če- 
chách! Po  všem  slovanském  světě  se  najdou  jména 
toho  zvuku  a  tvaru!  Ba  i  m  i  m  o  slovanský  svět! 
Daleko  na  jih  a  západ. 

Odkud  se  vzala  jména? 

Kdyby  starý  Cosmas  žil  s  námi,  znal  by 
historii  Petrohradu.  Car  Petr  založil,  jak  známo, 
nové  město  a  dal  mu  své  jméno.  A  výklad  byl 
by  prostý. 

—  Všecky  Petříny,  Petrovy,  Petrovice  za- 
ložil nebo  objevil  nebo  aspoň  pokřtil  nějaký  — 
Petr!  .  .  . 

Vskutku  je  výklad  dodnes  oficielní.  A  je  jím 
docela  uspokojena  i  naše  —  slovanská  Věda. 

A  přece  je  tu  zjevná  nesrovnalost. 

Jméno  svatého  Petra  dostalo  se  do  slovan- 
ských zemí  teprv  někde  s  církevním  kalendářem, 
s  novou  latinskou  vzdělaností.  Tedy  někdy  v  době 
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—  prvních  listin.  A  tenkrát  zatím  krajinsi<é  názvy 
byly  už  prastaré,  pamět  poměrůa  příčin, 
které  jménům  daly  vzniknout,  byla  už  nadobro 
zastřena.  Jména  už  byla  pouhým  zvukem, 
který  na  svém  předmětu  u  1  p  ě  1,  nijakého  šir- 
šiho  významu  a  smyslu  dávno  už  n  e  m  a  j  e. 

Aby  vysvětlila  jméno  Děvín,  hradiště  za 
doby  Cosmovy  už  zarostlého  travou,  připojila 
k  němu  fantasie  tehdejšího  lidu  pověst  o  ,, dívčí 
válce".  A  bajek,  které  mají  dodatečně  vy- 
světlit temná  jména  míst,  je  tolik  po  Evropě,  co 
je  zajímavých  míst  původu  neznámého. 

Jakže    vlastně   vznikají   místná  jména? 

Některá  jména  zajisté  dáváme  předmětům 
kolem  sebe  sami.  Jiná  však  už  s  předměty 
nalézáme.  Rostou  a  rostla  takřka  jako 
byliny  z  půdy  svých  poměrů  a  potřeb  života. 
Zajímavý  přírodní  děj,  jak  rostou  jména, 
možno  na  štěstí  stále  pozorovati. 

U  vás  na  venkově,  venku  za  městečkem,  ještě 
za  vaší  paměti  bílívali  na  břehu  u  potoka  plátno. 
Říkali  tam  „na  bělidle".  Bylo  tak  už  od  pra- 
dávna. Jméno  přecházelo  s  pokolení  na  pokolení. 
Až  se  jednoho  dne  bílit  přestalo.  Přišel  občan, 
zakoupil  pozemek  a  poněvadž  byl  po  své  živnosti 
koželuh,  vyvěšoval  tmavé  kůže,  kde  jindy  prosvi- 
távaly  do  dálky  bílé  pruhy  napjatého  na  trávníku 
plátna.  Ale  divná  věc!  Staré  jméno  místu  z  ů- 
stalo.  Ohradu,  kde  teď  kůže  visely,  nazýval 
lid  pořád  ,,na  bělidle",  jako  před  tím.  Potom 
i  koželuh  dokoželuhoval.  Obec  uznala  za  dobré 
zřídit  na  místě  zahradní  hostinec.  Je  tam  dodnes. 
Má  v  průčelí  pěkně  provedený  nápis  ,,na  bělidle". 
A  když  dnešní  mládež  si  řekne,  půjdeme  ,,na 
bělidlo",   ví,  co  chce  říci.    Nemá  už  ani  potuchy, 
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CO  a  jak  bývalo  kdysi  s  bílením  plátna.  Časy  se 
změnily.  „Na  bělidle"  se  dnes  —  tančí  a  pije  pivo. 
Původní  význam  slova  dávno  vyvětral.  Utíká 
život.  Vše  v  něm  má  svou  chvíli.  Jenom  kraj 
zůstává  a  na  něm  —  jméno. 

Tak  vznikají  jména.  Nikdo  je  „nedal". 
Sama  vyrostlaz  potřeby  života.  Dávno  mělo 
místo  své  jméno,  nežli  na  něm  vyrostl  před- 
mět, který  vidíte  před  sebou:  dům,  zámek,  hrad, 
dvůr,  vesnice,  město.  Dávno  zmizela  potřeba, 
která  místu  dala  jméno.  Užíváte  jména,  nesta- 
ráte se  o  jeho  původ.  Je  tisíciletý,  věky  se  přes 
něj  převalily.  Celý  obvod  měst  pražských  je  pln 
starých  místních  jmen,  která  nemají  na  oko  smyslu. 
Vysoké  činžáky  stojí  na  místě  a  říkají  tam  „na 
rybníčku",  v  „tůních",  „na  louži"  a  pod.  V  Tom- 
kově místopisu  najdete  celý  seznam  prastarých 
jmen,  jichž  původ  ani  učenec  sám  namnoze  ne- 
dovedl vysvětliti.  Praha  ještě  nebyla  městem 
a  už  mělo  místo  své  velké  jméno  a  sta  jiných 
drobnějších.  A  jména  namnoze  podnes  se  zacho- 
vala v  místopise  města. 

Ještě  si  představte,  že  by  vaše  venkovské  mě- 
stečko leželo  někde  v  území  pohraničném,  které 
časem  podlehlo  germanisaci.  Německým  ústům 
zděděné,  ale  už  nevysvětlené  ,, bělidlo", 
,,bělizna",  špatně  se  vyslovovalo.  Po  svém  si  je 
uhladili  na  ,,biegel",  ,,bieleger',  ,,biegeleisen"  a 
pod.  A  máte  vyložen  postup,  jak  rostou  pra- 
podivná názviska,  jakými  se  mapa  hemží.  Místní 
jména  našeho  uzavřeného  území  jsou  pravou 
vzorkovnou  zajímavého  procesu,  jak  zcela  při- 
rozeně v  nejpodivnější  tvary  se  utvářela  jména 
v  ústech  lidu,  zděděná  v  době,  kdy  nejen  původní 
jich  význam  už  nebyl  pokolením  jasný,  ale  ani 
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původní  z  v  u  k  z  nedostatku  písma  nemohl 
být  přesně  postiiinut  a  přenesen.  Čtou  se  podiv- 
nůstky jako  „Kas  und  Brod"  (Kosobrda),  ,,Oel- 
hutten"  (ve  Lhotě),  Radstein  (Hradiště)  atd. 
Vyskytují  se  už  dokonce  i  v  „prvních  zmínkách" 
a  platí  odtud  za  doklad  původního  —  německého 
osídlení  země.  A  slovanrl:á  věda  přijímá  doklad 
—  za  platný. 


Tak  po  malé  oklice  zase  zpět  ke  Třebešovu  na 
Rychnovsko! 

Zda  ty  končiny  v  dávnověku  předhistorickém 
byly  obydleny?  Jak  by  nebyly  obydleny!  První 
zmínka  o  místě  děje  se  listinou  ze  XII.  století, 
však  jméno  místa  bylo  tenkrát  už  t  a  k  s  t  a  r  é,  že 
mu  současníci  ani  nerozuměli,  jako  nerozuměli 
jménům  Petřín,  Děvín,  Praha  a  stům  jiných. 
Dávno  se  změnily  poměry  a  potřeby  života,  které 
názvisku  původ  a  příčinu  daly. 

Kdy  asi  jméno  vzniklo? 

Kdož  ví!  Snad  bude  jednou  možno  povědět. 
Zatím  možno  leda  srovnávat.  Hádat,  chcete-li. 
Ani  Třebešov  není  v  Čechách  jediný.  Jméno  je 
z  rodu  nesmírně  rozšířeného.  Různých  Třebových, 
Třebovů,  Třebotovů,  Třeboňů,  Třebenic,  Tře- 
bíčů,  Třebsků  a  pod.  na  mapě  jen  se  hemží.  A  zase 
nikoli  j  e  n  na  české  mapě!  Náš  Třebíč  je  dojista 
téhož  původu  jako  slovinská  Trbíž  v  Korutanech, 
naše  Třebina  a  polská  Trzebinia,  což  jsou  jiného 
než  jihoslovanská  Trebinje  na  Adrii?  A  náš  Tře- 
betov  není-liž  úplně  shodný  s  Treptovem  na 
Baltu?  Původ  německých  Trebenů,  Trabenů, 
Trebnitz,  Triibau,  Trubseců,  Triebnitzů  a  pod. 
není  dojista  zahalen  rouškou  neproniklého  tajem- 


223 

stva.  Tvary  toho  druhu  táhnou  se  daleko  na  jih 
a  západ  po  vší  Evropě.  Vznikly  dojista  někde 
v  dobách,  kdy  po  vší  oblasti  evropské  určitý  z  p  ij- 
sob  životaa  poměrů  rodil  určité  potřeby 
a  dával  vznik  určitým  názvům. 

Které  vzdálené  doby  to  byly? 

Otevřená  zatím  otázka. 

A  kořen  slova?  Jakého  je  původu?  Svatý 
Třeb  nějaký  není  na  štěstí  v  kalendáři,  aby  pletl 
vykladačům  koncept  jako  sv.  Petr  a  jiní  svatí. 
Románsky  ani  germánsky  kmen  rozumně  nevyložíš. 
Jména  Trier,  Trevir,  Trěves,  Trieben,  Tríiben, 
Traben,  Treben,  Trébons,  Trébuchon  etc.  možno 
každé  o  sobě  lecjak  kroutit,  vespolek  nedají  zdra- 
vého smyslu. 

Korutanská  stanice  Trbiž  po  němečku  slově 
Tarvis,  jméno  známé  už  z  dob  římských.  Vedla 
tudy  stará  římská  silnice  do  Carnunta.  Tarvis 
však  za  dob  římských  slulo  i  dnešní  Treviso  — 
v  Lombardsku.  Ani  latinské  Tarvis,  ani  italské 
Treviso  nemají  svého  smyslu.  Ani  latinsky  ani 
kterým  druhým  známým  jazykem  nevysvětlíš 
jméno  T  r  e  b  i  a,  hojně  se  vyskytající  po  vší  Itálii 
hluboko  do  starověku.  Za  to  je  všemu  slovanské- 
mu světu  dodnes  jasný  a  běžný  pojem  tříbiti 
=  čistit,  klestit,  upravovat.  Zřetelně  mluví  naše 
praslovo  potřeba:  co  je  nutno,  nevyhnutno. 
A  dříve  nežli  člověk  na  půdě  přírodní  mohl  za- 
ložit svou  existenci  hospodářskou,  bylo  nutno  vy- 
klestit,  p  o  t  ř  í  b  i  t  kolem  prostor. 

Tak  ve  struktuře  jazyka  obrážejí  se  hluboké 
průzory  do  dávných  a  dalekých  poměrů  kultur- 
ných. Úchvatný  pohledl  Jako  když  pod  drobno- 
hledem zkoumáš  divy  nekonečných  souvislostí 
látek  organických. 
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Dávno  byly  vyřízeny  určité  poměry  života, 
které  zrodily  určité  tvary  názvoslovné,  když  do 
kraje  znenáhla  počala  vnikat  nová  kultura  se  svým 
písmem,  latinská  kultura  s  latinskými  listinami. 
A  z  těch,  jak  známo,  čerpá  historie  své  ,, první 
zmínky"  o  životě  a  existenci  —  národa.  A  ten  národ 
zatím  dávno  před  tím  označil  svou  půdu  tisíce- 
rými názvy  svých  potřeb,  poměrů,  poznatků. 
Jinými  slovy,  dávno  před  tím,  než  o  něm  učiněna 
první  zmínka,  stvořil  svoji  —  kulturu. 

V  prosinci  1909. 

D  D  D 


VLÁDA  SLOVA. 

U  Moliěra  je  rozkošný  obrázek,  jakou  moc 
na  mysl  lidskou  může  vykonávat  suggesce  slova. 
Zcela  nesrozrmného  slovíčka.  Pan  Argan  se  do- 
mýšlí, že  je  nemocen.  Dal  si  nemoc  namluvit  svým 
domácím  lékařem,  doktorem  Purgonem.  Chlapík 
ohání  se  tak  podivnými  slovíčky!  Pan  Argan  po- 
važuje dryáčníka  za  náramného  učence.  Umírá 
strachem  před  jeho  znaleckými  výroky. 

—  Nežli  uplyne  čtvero  dnů,  octnete  se  ve  stavu 
naprosto  nezhojitelném. 

—  Slitování! 

—  Zachvátí  vás  bradypepsie  .  .  . 

—  Pane  doktore! 

—  Z  bradypepsie  upadnete  v  dyspepsii  .  .  . 

—  Pane  doktore! 

—  Pak  do  apepsie. 

—  Pane  doktore! 

—  Do  lienterie. 

—  Pane  doktore! 

—  Do  dyssenterie. 

—  Pane  doktore! 

—  Z  dyssenterie  do  hydropsie  .  .  . 

A  co  Argan  omdlévá  úzkostmi,  nachýlen  nad 
nešťastníka  hlasem  kletebným: 

—  A  z  hyd-ro-pisije  bude  a-po-plex-i-je  .  .  . 

Kuffner:  Věda  či  báchora?  15 


226 

Argan  se  tetelí.  Tolik  slov,  kterým  není  roz- 
umět! Jaká  učenost!  Ubožák  pokládá  se  nadobro 
za  ztracena. 

Autor  tepal  pošetilůstku  doby.  Bylo  pří- 
znakem učenosti  v  šestnáctém,  sedmnáctém  i  osm- 
náctém věku,  mluvit  co  možná  nesrozumně. 
Čím  kdo  více  mluvil  málo  známými,  spropadenými 
slovy,  tím  za  učenějšího  pokládán.  Byla  móda 
mudroslovných  kudrlinek,  o  kozí  chlup  sváděny 
učené  turnaje  cizomluvnými  pavýrazy,  světem 
táhla  pověst  velikého  mistra  učeného  žvastu,  pro- 
slulého magistra  a  doktora  Paracelsa  Theofrasta 
Bombasta.  Ještě  za  Goetha  vládě  prázdného  slova 
v  učeném  světě  nebyl  dávno  konec.  Posmívá  se 
jí  ve  svém  Faustu. 

Mefistofel:  ...  a  v  celku,  slov  se  držte 
hlavně!  Tak  jistou  branou  zcela  správně  v  chrám 
jistoty  můžete  vjít. 

Žáček:  Však  při  slově  též  p  o  j  e  m  musí  být! 

Mef.:  Tak  jest,  však  netřeba  se  trápit  namá- 
havě, neb  kde  ti  chybí  pojmy  právě,  v  čas 
pravý  slovo  přijde  na  odbyt  .  .  . 

Časy  středověkých  temnot.  Tempi  passati. 
Mnoho  vody  zatím  uteklo.  Domníváte-li  se  však, 
že  snad  už  docela  se  vytratila  v  dnešní  osvícené 
době  kouzelná  moc  prázdného,  nesrozumného 
slova  na  mysl  společnosti  —  a  třeba  v  samotném 
národě  myslitelů!  —  jste  na  omylu. 


V  Německu  vzdělaný  svět  právě  nemálo  se 
zajímá  otázkou  tak  zvané  ,,R(5merschanze". 
V  okolí  Berlína,  nedaleko  Postupimi,  je  vršek, 
kterému  tak  říkají.  Je  nahoře  starý  val,  zbytek 
dávnověkého  hradiště.    Poslední  dobou  zde  pilně 
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kopají.  Všecka  stařinověda  německá  horlivé  se 
účastní  hádek  o  významu  vykopávek. 

Jak  asi  té  chvíle  stojí  věci  ,, problému",  vy- 
svitá ze  zprávy,  kterou  berlínskému  listu  podal 
dr.  A.  Kiekebusch,  na  slovo  vzatý  odborník. 

Na  doklad  několik  ukázek  Neodpírejte  si 
četbu,  je  to  humoreska.*) 

—  Prehistorie  teprve  za  posledních  deseti- 
letí se  vyšvihla  na  stupeň  vědy  obecně 
uznávané,  postupujíc  dle  method  přísně  vě- 
deckých... 

Ještě  jakýs  výklad  o  ,  methodě"  dnešního  vě- 
deckého postupu  a  potom  hned  ku  předmětu. 

—  Vykopávky  profesora  dra.  Schuchardta 
na  ,,Romerschanze"  stojí  technicky,  rozumí  se, 
na  výši  moderních  požadavků,  jak  dokázal  už 
svou  přednáškou  ve  Společnosti  pro  antropologii, 
etnologii  a  pradějepis  .  .  .  Velikou  roli  tu  hraje 
,, půdorys  germánského  dom  u".  Běžíť 
vskutku  o  nějaký  půdorys  domu.  Je  však  otázka, 
zdali  dům,  jak  Schuchardt  míní,  byl  , .germánský" 
či  nic?  A  tu  jsme  při  vlastním  problému  naší 
,,R6merschanze"  tak  svrchovaně  důležitém  a  za- 
jímavém .  .  . 

A  teď  malý  rozklad  povolaného  odborníka: 

—  Že  náš  ,, římský  násep"  nepostavili  žádní 
f^ímané,  ví  se  už  dávno.  Ví  se  také,  že  tu  třeba 
rozeznávati  dvě  různé  doby  osídlení  .  .  .  Není 
pochyby,  že  naposledy  osazen  byl  násep  Wendy 
(Slovany).  Všichni  badatelé  jsou  v  tom  za  jedno. 
Mnohem  obtížnější  jest  však  otázka  stran  první 
p  ř  e  d  s  1  o  v  a  n  s  k  é  doby  osídlení.  Nalezené 
kulturné  zbytky   nasvědčují    „lužickému    typu", 

*)„Berl.  Tgbltt."  listopad  1909. 
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kultuře,  již  s  drem.  Kossinou  k  I  a  d  e  m  e  v  dobu 
1200  až  500  př.  Kr.  Bylo  tedy  na  snadě  usoudit, 
mezi  prvním  a  druhým  osídlením  náspu  že  uply- 
nula doba  aspoň  tisíci  let.  Tu  však  přišel  pro- 
fesor Schuchardt  s  domněnkou,  již  sobě  na  zá- 
kladě loňských  vykopávek  utvořil,  že  by  snad 
druhé  osazení  místa  bylo  mohlo  následovati 
ihned  po  prvním  a  že  tedy  doba  ,,lužického 
typu"  mohla  trvati  ještě  déle,  až  po  samu  dobu 
slovanskou  okolo  500  1.  po  Kr.  Tomuto  názoru 
jsem  se  ihned  v  tomtéž  sezení  co  nejrozhodněji 
opřel,  a  řada  badatelů  nejvíce  na  slovo  bra- 
ných bez  okolků  mi  dávala  za  pravdu. 
Jedni  v  samotném  ještě  sezení,  jiní  hned  po  něm. 
Nevím,  zdali  prof.  Schuchardt  dosud  na  svém 
mínění  trvá.  Co  mne  se  dotýče,  mám  za  to,  že 
nelze  naprosto  na  něm  trvati  .  .  . 

Jaká  učenost!  Muži  nacházejí  tisícileté  ,, kul- 
turné zbytky"  a  rozeznávají  hned  jejich  ,,typy", 
kladou  je  v  určité  ,,doby"  a  jenom  o  nějaké  jed- 
notky v  číslicích  se  rozcházejí! 

Jediná  otázka  zůstává  nerozhodnuta! 

—  Co  a  jak  bylo  za  doby  mezi  500  r.  př.  Kr. 
a  500  r.  po  Kr.?  Bylo  tou  dobou  okolí  Berlína 
obydleno  či  nic?  .  .  . 

Spor  mezi  stranami. 

Obě  strany  uvádějí  pro  svůj  názor  každá 
svoje  vědecké  důvody,  t.  j.  takové,  na  jaké 
druhá  strana  rozhodně  nemůže  přistoupiti. 

A  zpravodaj  pokračuje: 

—  Je-li  věc  konečně  tak  důležitá?  Arciže 
je,  neboť  na  ní  jedině  záleží  otázka,  možno-li  tu 
prostě  mluvit  o  nějakém  ..germánském"  domu 
nebo  hradě,  či  nic  .  .  .  A  problém  se  na  konec 
zaostřuje  ve  starou  spornou  otázku:  byli  nositelé 
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„lužického  typu"  Oermány,  nebo  náiežeii  j  i  n  é- 
m  u  národnímu  kmeni?  .  .  . 

A  choulostivá  otázka,  bude-li  kdy  vůbec  roz- 
řešena? Ah  bude,  spolehněte.  Německá  věda 
na  štěstí  bdí.   Slyšte  povolaného  odborníka: 

—  Dříve  mělo  se  za  to,  typ  byl  germánskýl 
Na  tom  však  mnoho  nesejde.  Tehdy  podobné 
otázky  řešeny  nekriticky,  neděláno  si  mnoho 
brikulí.  Jediný  posavadní  majitel  stolice 
na  universitě  německo-říšské  (Berlín),  prof. 
dr.  Kossina,  má  za  to,  nositelé  „lužického 
typu"  nebyli  Germáné,  nýbrž  kmen  Thra- 
k  ů,  jejž  prof.  Kossin?  označuje  jménem  K  a  r  p  o- 
D  a  k  ů.  Slovo  zní  cizeji,  nežli  jest.  Jméno  Karpů 
ozývá  se  dosud  jménem  Karpat  a  Dakové  jsou 
dostatečně  známi  z  válek,  které  mívali  s  f^íniany. 
Profesor  Kossina  už  r.  1902  vyložil  svůj  názor 
v  časopisu  pro  ethnografii  atd.  .  .  . 

Tu  tedy  ,, pudla  jádro"  jest! 

Který  národ  seděl  v  době  okolo  Krista  v  kra- 
jině mezi  Berlínem  a  Postupimí? 

Na  nějakém  spasném  slovíčku  záleží! 

Zde  je  máte.  K  a  r  p  o-D  a  k  o  v  é  tam  seděli! 

A  rozřešen  jest  úkol  Vědy  postupující  „kri- 
ticky" podle  ,,streng  wissenschaftlich"  method. 


V  době  nevědomé  jednou  v  metropoli  kře- 
sťanského světa  zasedl  sbor  učených,  aby  soudil 
smělce.  Nešťastník  odvážil  se  neslýchaného  tvrze- 
ní: prý  se  točí  země  a  slunce  stojí!  Jako  vždy, 
utvořily  se  brzo  dvě  strany.  Každá  uváděla  své 
důvody,  dovolávala  se  nějakých  dokladů.  Byla 
doba  tradic,  posvěcených  důvěrou  tisíciletí.  Nej- 
pádnějším dokladem  byl  citát  z  Písma. 
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—  Arciže  se  slunce  točí!  dovolávala  se  jedna 
strana.  Nevíte-li,  kterak  Josue  u  Jericha  zvolal: 
slunce,  zastav  se!  .  .  . 

—  A  právě  od  té  doby  slunce  —  stojí!  na- 
mítl vtipný  odpůrce. 

A  obecenstvo  žaslo.  Jaká  učenost!  Každý 
má  po  ruce  hned  nějaké  slovo  z  písem,  doklad  ně- 
jaký! 

A  obě  strany  podržely  pravdu.  Každá  měla 
svůj  doklad,  nezvratný,  posvěcený  tradicí. 

Také  v  berlínské  ,, Společnosti  pro  antropo- 
logii, etnologii  a  pradějepis"  sotva  se  najde  učenec, 
který  by  thésu  prof.  dra.  Kossiny  o  předhisto- 
rickém  národě  ,,Karpo-Daků"  vyvrátil.  Chcete 
snad  dokazovat,  že  ve  jménu  Karpat  není  obsa- 
ženo kmenové  ,,Karp"?  A  kterak  dokážete,  že 
v  dobách  okolo  Krista  Římané  nebojovali 
s  nějakými  —  Daky?  Co  nelze  vyvrátiti,  právem 
platí  za  docela  jisté.  J  m  é  n  o  je  tu.  A  nezní  tak 
špatně?  Karpo-Dakové!  A  kde  je  jméno,  byl 
zajisté  i  n  á  r  o  d.  A  německý  vzdělaný  svět  prá- 
vem je  hrd  na  své  učence,  kteří  tak  horlivě  po- 
stupují ,,streng  wissenschaftlich"  (oj,  jaké  slůvko 
suggestivné,  imposantní!),  odbývají  učená  sezení, 
svádějí  učené  hádky,  vydávají  učené  knihy  a 
časopisy  a  vynalézají  tak  pěkná,  málo  známá  a 
proto  tolik  imposantní  —  slovíčka. 

V  únoru  1910. 
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